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Praefatio. 


Auno superiore cum excerpta quædam edidissem 
ex commentariis, quos de rebus gestis Phæenicum 
vernacula lingua composuit Sanchuniatho, Philo 
Græce vertit, doctissimi quique viri, ut probarent, 
ex quo illa excerpsissem, verum et genuinum veteris 
illius scriptoris esse textum, et publice et privatim 
enisi sunt. Quam in rem præcipuam contulit operam 
Grotefend, vir clarissimus atque harum rerum 
imprimis peritus. Nam et ea, quæ me fugerant in 
tractandis locis difficilioribus, magna subtilitate est 
interpretatus et οᾱ, quæ alicubi occurrunt hoc in 
opere primo aspectu fere incredibilia, testibus pro- 
latis scriptoribus, quibus fides habeatur, dignissimis, 
a veritate minime discrepare, magna explicavit cum 
evidentia, atque ita denuo cum acuminis egregii, 
tum doctrinæ admirandæ edidit documentum. Quam 
ob caussam, quod postea, minimi momenti nisùs 
argumentis, operis veritatem in dubium revocare 
ausus sit, non tam, quod adulterinum esse librum 
revera sibi persuasum habuerit, ab eo factum esse 
suspicor, quam, ut quendam quasi stimulum mihi 
admoveret operis quam celerrime edendi. Quod 
quidem fuit supervacaneum, cum.ipse jam versarer 


in opere edendo. 


Quæ editio si paullo longius producta esse 


videatur, typorum hoc adscribas Græcorum paucitati, 
quæ etiam, ne literæ Græcæ in parte plagulæ di- 
midia typis exseribenda deficerent, mihi necessitatem 


imposuit Latinæ versionis adjiciendæ. 


Prodiit igitur Sanchuniatho ipse, judicium su- 
biturus lectoris candidi, utrum temporam illorum 
EN remotissimorum sit proles, an sæculorum subditicius 
posterorum. Equidem, quæ in ejus defensionem 
plurima dixi, non repetam, ne oleum et operam 


perdidisse videar. 


Ceterum noli de hujusmodi operibus judicare 
ex dicendi formularum discrepantia ab usu anti- 
quioris temporis Græcorum, sed ex ipso ingenio 


scriptionis totiusque operis universa indole. 


τ Bremae, MDCCCXXXVII. 


F. Wagenfeld. 
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ΦΙΛΩΝΟΣ ΠΡΟΟΙΜΙ͂ΟΝ. 


Πρέπει μὲν ἑκάστῳ, τῶν προγεγενημένων εἰδέναι 
ι 53 τ. RE , g ΄ 
θαυμαστὰς πράξεις καὶ ἔργα; τῷ μὲν ἰδιώτῃ παρεχοντα 
ἑαυτοὺς ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ κοϑιερευσάντων παραδείγ- 
ματα πολλὰ καὶ μιμητέα, τοὺς δὲ τὰς πὸλεις ἐπιτε- 
τραμμένους ἀποτρέποντα τῆς ὑβρέως, τὴν δίκην XATA- 
Φρασαμένους, ὥς λέγει ὃ ποιητής, τῶν βασιλήων, οἳ 
λυγρὰ νοσοῦντες; ἄλλη παρακλίνουσι δίκας. ᾿Αδογι- 
λίβνας οὖν, ὃ τῶν Ῥυβλίων βασιλεὺς, τὰ μὲν τῶν 
ϑεῶν καὶ τῶν ἀνϑρώπων βουλόμενος μαϑεῖν, ἐξευρῶν δὲ 
τὰ μὲν ἀνϑρώπεια εἰδότας ὀλίγους, ἀδιάφϑαρτα δὲ τὰ 
Sela ἐπιστάμενον οὐδένα; τὰς συγγραφὰς μετεπέμψατο 
. 5 Ν. “ν ~ i Pr ~ 
παλαὶας zal Σαγχουνιαϑῶνα τὸν γραφέα παντα ταῦτα 
ἐκέλευσεν ἐξερευνησάμενον ἀναγράψαι. Τούτων οὕτως 
ἐχόντων ὃ Σαγχουνιάϑων, ἀνὴρ πολυμαθὴς καὶ TOW- 
f e . λ 2 te 3 - 3 .3 P. . ’ 
πράγμων γενόμενος καὶ τὰ ἐξ ἀρχῆς, AP οὐ τὰ πάντα 
συνέστη, παρὰ πάντων εἰδέναι ποϑῶν, πολῥφροντισικῶς 
ἐμάστευε τὰ Τααύτου, εἰδὼς, ὅτι τῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ γεγονό- 
τῶν, πρῶτός ἐστι Τάαυτος ó τῶν γραμμάτων τὴν εὕρε- 
3 e λ - ~ - 
σιν ἐπινόησας, καὶ τῆς τῶν ὑπομνημάτων γραφῆς 
f - 
κατάρξας. Καὶ ἀπὸ τοῦδε ὥσπερ κρηπίδα βαλλόμενος 
ad ? » 
τοῦ λόγου, ὅν Αἰγύπτιοι μὲν ἐκάλεσαν Θωὐϑ, ᾿Αλεξαν- 


δρεῖς δὲ Θὼϑ, Ἑρμῆν δὲ Ἕλληνες μετέφρασαν. 


PHILONIS PRÆFATIO. 


Omnes decet homines majorum res gestas ct 
mira facinora novisse, ut quæ et civibus multa præ- 
beant vitam reipublicæ usui impendentium exempla, 
imitatione digna, et eos, quibus civitatum cura est 
demandata, modestos reddant, probantia, eos reges, 
qui, ut poëta dicit, pravi evertant sententias, semper 
pænas dedisse. Quam ob caussam Adonilibnas, 
Bybliorum rex, quum res divinas atque humanas 
vellet cognoscere atque paucos solum inveniret hu- 
manarum rerum peritos, qui autem res divinas tra- 
dere potuisset incorruptas, neminem, antiqua jussit 
apportari scripta, quæ Sanchuniathoni scribæ man- 
davit perlegenda atque excerpenda. Quæ cum ita 
sese haberent, Sanchuniatho vir in primis eruditus, 
cum operam in rerum plurimarum studio posuisset, 
cumque gentium omnium historiam jam usque a 
prima universi molitione nosse vehementer optaret, 
magnam in pervestigandis Taauti libris adhibuit 
diligentiam, quod satis intelligeret, omnium, qui lu- 
cem hanc adspexerant, eum literas primum invenisse, 
auctoremque fuisse scribendorum commentariorum: 
Ab illo autem auspicatum esse, quem Aegypti 
Thoyth, Alexandrini Thoth nominarunt, Græci Mer- 
curium reddidere. 
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᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν νεώτατοι τῶν ἱερολύγων» τὰ μὲν 


»2- 5 - 2 ? 2 ἆ δον ’ 4 
γεγονότα πράγματα ξς ἀρχῆς ἁπεπεμψαντο;, ἀλληγορίας 


δὲ καὶ μύϑους ἐπυνοήσαντες καὶ τοῖς κοσμικοῖς παθή- 

, τ 4 f α à 

μασι συγγένειαν πλασάμενοι, μυστήρια κατέστησαν καὶ 

τ b e i e Vi ea S r Wa) 

πολὺν αὐτοῖς ἐπῆγον τύφον, ὥς μὴ ῥᾳδίως τινὰ ovyo- 

ε ` f i 

ρᾶν τὰ xaT ἀλήϑειαν γενόμενα. ὁ δὲ συμβαλὼν τοῖς 

ἀπὸ τῶν ἀδύτων εὑρεϑεῖσυν ἀποκρύφοις ᾿Αμμουνέων 

εἰ » ΛΝ. sy A 
γράμμασι συγκειμένοις, ἃ δὴ οὐκ ἣν πᾶσι γνώριμα, 
` lA ar y. 3 »ἱ λ / 

τὴν μάϑησιν τῶν πάντων αὐτὸς ἤσκησε. καὶ τέλος 

ἐπιϑεὶς τῇ πραγματεία, τὸν κατ᾽ ἀρχὰς μῦϑον καὶ 
πι ς i P yu dari PAES a 

Pii 5 / Δ; δὼ JA , a IRA DUA 

τὰς ἀλληγρίας ἐκποδὼν ποιησάμενος, ἐξηνύσατο τὴν 

πρόϑεσιν, ἕως πάλιν οἱ ἐπιγενόμενοι ἱερεῖς, χρόνοις 

ὕστερον ἠθέλησαν αὐτὴν ἀποκρύψαι καὶ εἰς τὸ μυθῶδες 

ἀποκαταστῆσαι". ἐξ οὗ τὸ μυστικὸν ἀγέκυπτεν οὐδέπω 


φθάσαν εἰς “Ἕλληνας. 


Tat ἡμῖν εὔρηται ἐπιμελῶς εἰδέναι τὰ Φουνύκων 
ποϑοῦσι, καὶ πολλὴν ἐξερευνησαμένοις ὕλην, οὐχὶ τὴν 
παρ᾽ Ἕλλησι. διάφωνος γὰρ αὕτη καὶ φιλονεικύτερον 
ὑπ᾽ ἐνίων μᾶλλον, ἣ πρὸς ἀλήϑειαν συντεϑεῖσα. Οἱ 

ΜΝ . af ε ~ ’ - ’ ’ 
μεν γὰρ τὰ ἑαυτῶν προελόμενοι, τῶν βαρβάρων paye- 
p kd - - 
ροι εἰσι καταφρονοῦντες καὶ τὰ τῶν ἔξω ἐκ παντὸς 
, 5 71 i, Αλ 5 5 
τροπου ἀποφαυλιίέοντες, ἐξαιρέτως δὲ τοῖς ἐν ἀνατο- 
~ ζα τ! } ~ ο΄ - 
λαῖς λοιδορούμενοι. Οὕτως δὲ ἐχειν πεπεῖσθαι ἡμῖν 

’ ε 5 - J ~ 
παρέστη, ὥς εκεῖγος γέγραφε, τὴν διαφωνίαν ὁρῶσι τὴν 

250 A 
παρ᾽ Ἕλλησι, περὶ ἦ f ; / f 

p NTL, περί ἧς μοι τρία πεφιλοτίµηται βιβλία 
N, » 7 Ἂμ s e 
Tny ἐπιγραφην ἔχοντα παραδόξου ἱστορίας. Καὶ γὰρ 


` 2? T J ’ k 
περι ἔνιῶν, ὤν οὖδε τὰ ὀνόματα ἴσασιν oi Φοίνικες, 
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Sed enim qui novissime rerum sacrarum dispu- 
tationem attigere, cum eorum, quæ facta erant, ipso 
statim initio veritatem rejecissent, allegoriis quibus- 
dam ac fabulis excogitatis, cumque rebus iis, quæ 
hujus universi naturam consequuntur affinitate con- 
ficta, mysteria densis obducta tenebris instituerunt, 
ne quis eorum, quæ reapse gesta erant, veritatem 
intueri facile posset. Ille autem cum in arcana quæ- 
dam Ammuneorum volumina incidisset, quæ ex inte- 
rioribus templorum penetralibus, ubi ante jacuerant, 
educta cum obvia passim non essent, omnium sen- 
tentiam diligenti meditatione quæsivit, lætumque 
suscepti laboris exitum consecutus, quæ in ipso aditu 
occurrebant fabulis cum allegoriis omnibus de medio 
sublatis, institutum opus suum ad maturitatem per- 
duxit: donec qui post ipsum exstitere sacerdotes, 
idem ipsum occultare denuo atque ad priscarum 
fabularum commenta revocare postea voluissent, unde 
mysticus ille sensus emersit, qui nunquam antea 
Græcorum animos occuparat, 

Hæc a nobis reperta sunt, cum vehementi cog- 
noscendæ Phænicum historiæ desiderio teneremur, 
ac posteaquam ingentem librorum monumentorumque 
sylvam cupide serutati essemus, non eam tamen, quæ 
penes Græcos erat, quod ipsam magna cum dissen- 
sione animorum et contentionis potius, quam veritatis 
studio conflatam a nonnullis esse perviderem. Græci 
enim, ut notum est, barbaros despiciunt οἱ maxima 
cum insolentia loquuntur de rebus extérnorum, earum 
præcipue gentium, qui Orientem versus degunt. Ad 
fidem autem, illis scriptis adhibendam, Ο0 maxime 
quod oculis intuemur, Græcorum seriptorum dissidio 
adducti sumus, de quo tria volumina, quorum in- 
scriptio est de incredibili historia, studiose ac diligenter 
elaboravimus. Græci enim vel de quibusdam narrant 


οὔτ᾽ ᾿Αγήνορος οἱ Σιδόνιοι, οὔτ᾽ οἱ Ῥύβλιοι τοῦ Βά- 
λαντος, ὃν φασιν oi ποιηταὶ Βύβλον τ᾽ ἀγχίαλον καὶ 
Σιδῶν᾽ ἀνϑεμόεσσαν γίκησαι τρικάρηνον, λόγους TE- 
ποιηκότες Ἕλληνες δῆλοί εἰσι τῶν Φοινίκων τὰ μὲν 
διαφϑάροντες, τὰ δ᾽ ὅλος ευσάμενοι διὰ τὴν παλαιὰν 
τῆς Ἑλλάδος εἰς ᾿Ασίαν ζηλοτυπίαν. Τὴν μὲν οὖν 
ἀλήθειαν καὶ τοῖς Ἕλλησιν ἐκφανοῦντι δόξαν μοι τὴν 


τοῦ Σαγχουνιαϑῶνος μεϑερμήνευσαι διήγησιν. 


Προδιαρϑρώσαι δὲ ἀναγκαῖον πρὸς τὴν αὖϑις 
` ` ~ r y el 
σαφήνειαν HAL τὴν τῶν κατὰ μέρος διάγνωσιν» ὅτι 

- / ~ ΄ f 3 F. 9 ’ 
οἱ παλαιότατοι τῶν βαρβάρων, ἐξαιρέτως δὲ Φοίνικες 
y 4 ’ 3 Ζ΄ Ñ ΔΝ, τα; . JA 7 y% 
καὶ Αἰγύπτιοι, παρ᾽ ὧν καὶ οἱ λοιποὶ παρέλαβον ἄν- 
Ώρώποι, ϑεοὺς ἐνόμιξον μεγίστους τοὺς τὰ πρὸς τὴν 
~ e -Ν ` s 
βιωτικὴν χρεῖαν εὐρόντας, ἢ καὶ κατά τι εὐποιήσαντας 
` YQ . τὰ σε . m A A λ A ~ > ’ x 
τὰ ἔϑνη᾽ εὐεργέτας τε τούτους καὶ πολλῶν αἰτίους 
OENE IEA E ea AeA Toa S \ να A 
ἀγαθῶν ἡγούμενοι ὥς ϑεοὺς προσεκύνουν, καὶ εἰς TÒ 
A A 
χρεὼν καταστάντας ναοὺς μετασκευασάμενοι στήλας τε 
λ e 7 ; μα 2 , 26 3 1 » ~ A $1 
καὶ ῥάβδους ἀφϊέρουν ἐξ ὀνόματος αὐτῶν, καὶ ταῦτα 
γκλιῶς -Bo R ANTE 1 Εμ 3 g (μόρα 
μεγάλως σεβόμενοι καὶ ἑορτὰς ἔνεμον αὐτοῖς τὰς us- 
’ 6 n S S3 3 - ν 
γίστας οἱ Φοίνικες. ᾿Ἐξαιρέτως δὲ καὶ ἀπὸ τῶν σφε. 
PPA κ ! ; ; / f 
TEPOV βασιλέων» τοῖς κοσμικοῖς σοιχείοις» καί τισι 
τῶν γομιζομένων᾽ ϑεῶν τὰς ὀνομασίας ἐπέϑεσαν" pr- 
. τ δὲ A y ` 7 λ 4 ` A 
σικους δὲ ἥλιον και σελήνην καὶ τοὺς λοιποὺς πλανή- 
Να. 2 , ` λ Ὁ s Aak | 
τας ἀστέρας καὶ τὰ στοιχεῖα καὶ τὰ τούτοις συναφῆ 
(Λεοὺς μόνους ἐγί , ὡστ᾽ αὐτοὶ bc μὲν ϑγητοὺς 
λεοῦς | ς εγινώσκον» OOT αὐτούς τοὺς μὲν Ονητοὺς, 
τ. φλας» r Ek NT > / > ~ 
τοὺς δὲ ἀθανάτους ϑεοὺς εἶναι. Απαρχώμεϑα δὲ τῆς 


τοῦ Σαγχουνιαϑώνος ἑρμηνείας. 
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viris, quorum ne nomina quidem apud Pheænices 
inmnotuėre, neque Agenoris apud Sidonios, neque 
apud Byblios Balantis, quem tricipitem dicunt poëtæ 
vicisse Byblum ad mare sitam Sidonemque florentem, 
qua re apparet, eos Phænicum historiam passim de- 
pravasse, magnamque partem plane commentitos esse, 
propter vetustas inter Græcos et Asiam inimicitias. 
Ut vero et Græci distinguere possint, quid sit ve- 
rum, quid falsam, Sanchuniathonis narrationem in 
Græcum sermonem vertere, mibi visum est. 

Jam vero, quo illustrior habeatur magisque 
distineta rerum, quæ jam sequuntur, intelligentia, 
hoc etiam ante omnia ponere nos oportet, barbaro- 
rum antiquissimos, Phænices imprimis et Aegyptios, 
a quibus cæteri deinceps populi morem illum acce- 
pere, in maximorum Deorum loco eos omnes habuisse, 
qui res ad vitam agendam necessarias invenissent, 
quique beneficium aliquod in genus humanum con- 
tulissent. Eos nimirum, quod sibi plurimorum bo- 
norum auctores esse persuaderent, divinis honoribus 
coluere; ac templorum usu, quæ jam ante exstructa 
fuerant, hoc ad munus officiumque traducto columnas 
insuper virgasque ipsorum nomine consecrarunt, 
eaque præcipuo religionis cultu prosecuti Phænices, 
festos illis quoque dies longe celeberrimos dedicarunt. 
Γι quo quidem eximium fuit illud, quod regum 
suorum nomina universi hujus elementis, ac quibus- 
dam ` eorum, quibus divinitatem ipsi tribucbant, 
imponerent. Naturales porro Deos, Solem, Lunam 
reliquasque stellas: inerrantes, cum elementis ac 
cæteris cum isdem affinitate conjunctis, solos ex 
omnibus agnoscebant, ut mortales quidem alios, 
alios autem immortales Deos haberent. Jam vero 
Sanchuniathonem vertere incipiamus. 


ΤΩΝ ΤΟΥ ΣΑΓΧΟΥΝΙΑΘΩ͂ΝΟΣ 
y 


I. Τὴν τών ὅλων ἀρχὴν Ὁποτίϑεται ἀέρα ῥοφώδη 
καὶ πγνευματώδη, ἢ πνοιῆν ἀέρος ζοφώδους, καὶ χάος ϑο- 
λερὸν ἐρεβώδες" ταῦτα δὲ εἶναι ἄπειρα, καὶ διὰ πολὺν 
αἰῶνα. μὴ ἔχειν πέρας. “Ὅτε δέ, φησιν, ἠράσϑη τὸ 
πνεῦμα τῶν ἰδίων ἀρχῶν, καὶ ἐγένετο σύγκρασις ἡ 
πλοκὴ ἐκείνη ἐκλήϑη πόϑος- αὕτη δὲ ἀρχὴ κτίσεως 
ἁπάντων" αὐτὸ δὲ οὖν ἐγίνωσκε τὴν αὐτοῦ κτίσυν᾽ 
καὶ ἐκ τῆς αὐτοῦ συμπλοκῆς τοῦ πνεύματος ἐγένετο 
Μώτ: (τοῦτο τινές φασιν ἴλύν, οἱ δὲ ὑδατώδους 
μίξεως σῆψιν). Καὶ ἐκ ταύτης ἐγένετο πᾶσα σπορὰ 


κτίσεως καὶ γένεσις τῶν ὅλων. 


ΗΠ. Ἢν δέ τινα ¿õa οὐκ ἔχοντα αἴσθησιν, ἐξ 
ὧν ἐγένετο ἐῶα νοερὰ, καὶ ἐκλήϑη Ζωφασημὶν (τοῦτ᾽ 
3} ` ~ 1 \ 5 / e / 5 ræ 
ἔστιν οὐρανοῦ κατόπται) καὶ ἀνεπλάσϑη ὁμοίως ὠοῦ 
σχήματι, καὶ ἐξέλαμψε Μὼτ, ἥλιός τε καὶ σελήνη, 
ἀστέρες τε καὶ ἄστρα μεγάλα. Καὶ τοῦ ἀέρος διαυ- 

r 5 ` la . - ’ ` - 
γάσαντος, διὰ πύρωσιν καὶ τῆς ϑαλάττης καὶ τῆς 
γῆς ἐγένετο πνεύματα καὶ νέφη. καὶ οὐρανίων ὑδάτων 


μέγισται καταφοραὶ καὶ χύσεις.. Καὶ ἐπειδὴ διεκρύϑη 


244. ππ "Ἢ, τόν πμρίς Να τ X ΑΔΗ ἡ πουν Ὅς ea Da n ES A g E A H A d y ας 22 
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HISTORIARUM SANCHUNIATHONIS 
LIBER PRIMUS. 


En 


I. Principium hujus universi ponit Aërem tene- 
brosum ac spiritu fætum, scu mavis tenebrosi aëris 
flatum ac spiritum, chaosque turbidum altaque cali- 
gine circumfusum. Haec porro infinita esse, nullum- 
que nisi longo sæculorum intervallo terminum habere. 
Verum ubi spiritus, inquit, amore principiorum 
suorum flagrare cæpisset, cumque simul esset mixtio 
consecnta, nexum hunc mutuum Cupidinem appella- 
runt. 15 quidem omnium rerum procreationis prin- 
cipium fuit. Tum spiritus suam ipsius iniit pro- 
creationem, qua ex conjunctione prodiit Mot (id quod 
limum nonnulli, alii aquosæ mixtionis corruptionem 
esse volunt), ex qua sequutæ productionis semina, 
ipsaque adeo rerum universarum generatio exstiterit. 


Π. Ceterum quædam animantia erant, omni 
carentia sensu, qnæ intelligentia præditos animantes 
procrearunt, quibus nomen erat Zophasemin (cœli 
contemplatorum), atque qui in ovi figuram confor- 
mati erant. Illico autem Mot cum sole, luna, stellis, 
ac reliqua majorum astrorum multitudine emicuit. 
Cum autem aër igneum emisisset splendorem, ex 
ardenti maris terrarumque inflammatione, venti, nubes, 
magnoque ruentium impetu cœlestium imbrium cet 
nimborum effusiones exstitere; cum autem hæc omnia, 
quæ distincta paullo ante ac propter vehementiorem 
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ᾳ 4; 
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καὶ τοῦ ἰδίου τόπου διεχωρίσϑη διὰ τὴν τοῦ ἡλίου 
πύρωσιν, καὶ πάντα συνήντησε MAMY ἐν ἀέρι τάδε 
τοῖςδε καὶ συνέῤῥαξαν, βρονταί τε ἀπετελέσϑησαν καὶ 
ἀστραπαὶ, καὶ πρὸς τὸν πάταγον τῶν βροντῶν. προ- 
γεγραμμένα νοερὰ ἐῶα ἐγρηγύρησεν; καὶ πρὸς τὸν ἦχον 
ἐπτύρη καὶ ἐκινήϑη ἕν τε γῇ καὶ ϑαλάττῃ ἄῤῥεν καὶ 


IAV. 


- - ’ 
Taŭ εὑρέϑη ἐν τῇ κοσμογονίᾳ γεγραμμένῃ Τααύ- 
του καὶ τοῖς ἐκείνου ὑπομνήμασιν, ἐκ τε στοχασμῶν 
καὶ τεκμηρίων, ὧν ἑώρακεν αὐτοῦ ἢ διάνοια καὶ εὗρε 


. » τω 2 / 
XAL Ἡμῖν ἐφώτισε. 


Ἱέτταρες Ò ἐκ τοῦ πνεύματος ἐγεννήϑησαν ἆδελ- 
. / μ ε λ ` 3 , δ ς 
Poi, μετέωροι τε καὶ ὑβριστικοὶ, καὶ ἐλαφροί" ἥλι- 
r yoa . . 2 / ` ͵ 
κίαν Ò ἔχοντες δεινὸν ἐπολέμουν καὶ πολυχρόνιον 
΄ ε! ~ 55’ 3 - 
πόλεμον, ὧστε μικροῦ ἐδέησαν ἀναστατοῦντες διαφ- 
Η 1 lä 3 2 3 ’ / ε N 
Φεῖραι τὰ γενόμενα. Ἐπ αἰτίᾳ τοιαύτῃ ὁ πατὴρ 
αὐτοῖς τὴν γὴν διαδέδωκεν. Όρβίῳ μὲν κατατάξας τὰ 
λ y s ~N 
πρὸς μεσημβρίαν, Τυφώνι τὰ βύρεια, Κάδμῳ τὰ πρὸς 
ἡλίου ἀνατολὴν, Ῥαχίμῳ τὰ πρὸς ἑσπέραν. ᾿Αλλ’ 
3 2 7 ~ N AAS 1A 3 3 / 
οὐκ ἐπαύοντο πολεμοῦντες καὶ ἐσβάλλοντες ἐς χῶραν 
. f fá ~ ~ 
ó μὲν Opbros ἐς τὴν τοῦ Τυφώνος, ὁ δὲ Τυφὼν ἐς 
, ~>’ ἃ 
τὴν τοῦ Ὀρβίου. ( Τούτους οἱ Ἕλληνες μετέφρασαν, 
ey λ ’ ΤΙ 
Topora μὲν Βορέαν, "Ὄρβιον δὲ Νότον). Πολλὰς δὲ 
“ ζῇ E ~ 
ἄγοντες πρὸς γάμον γυναῖκας ἐξ αὐτῶν ἐποιήσαντο 


παῖδας πολλοὺς καὶ δεινούς, ἀγέμους γενομένους. 


ΠΠ. Εἶτα γεγόνασιν ἐκ τοῦ Κολπία ἀνέμου καὶ 


ην ` 3o , 
γυνοικὸς αὐτοῦ Βάαυτ (οὕτως ὀγομάέουσι γύκτα Φοί- 


"θες. ο 


v E 


ll 


solis æstum a propria βειῖα disjuncta fucrant, in 
codem rursns ære concurrerent, atque alio cum aliis 
committerentur; tonitrua simul ac fulgura peperere; 
quorum ad tonitruum fragorem, descripti antea in- 
tellectu praediti animantes velut a somno excitati, 
horrendoque sonitu exterriti, mares pariter ae feminæ 
tam in terra quam in mari cæperunt moveri. 


Quæ omnia in Taauti de mundi ortu commen- 
tariis leguntur; atque πος quidem ipse cum argu- 
mentis et conjecturis, quas mentis acie perviderat, 
excogitavit; tum corum quoque facem nobis prætulit. 


Spiritus vero quattuor genuit filios superbos 
atque impudentes et celerrimos, qui quum puber- 
tatem ingressi dirum per multos annos gererent 
bellum, haud multum abfuit, quin mundum diruissent. 
Quod ut impediret pater orbem terrarum 115 distri- 
buit in hunc modum; Orbio dedit, regiones meri- 
dionales, Typhoni autem septemtrionales, Cadmo 
Orientem, Rachimo ea quæ spectant in occasum solis. 
Attamen bello haud abstinebant, sed irruptiones 
fecere Orbius in regnum Typhonis, Typhon autem 
in Orbii regionem. (Græci Typhonem Boream 
nominant, Orbium autem Notum.) Multas autem 
mulieres in matriomonium ducentes, multitudinem 


procrearunt, filiorum fortium, ventorum. 


II. Tum ex Colpia vento ejusque uxore Baaut 


(quo verbo Phænices noctem significant) procreati 
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νίκες) Αἰὼν καὶ Πρωτόγονος, ϑνητοὶ ἄνθρωποι οὕτω 
καλούμενοι" εὖρε δὲ τὴν ἀπὸ τών δένδρων τροφὴν 
Αἰὼν” οὗτοι δὲ πρώτοι τῆς γῆς ἁφιέρωσαν βλαστή- 
ματα, καὶ ϑεοὺς ἐγόμιζον καὶ προσεκύνουν ταῦτα, 
ἀφ᾽ ὧν αὐτοί τε διεγίνοντο καὶ οἱ ἑπόμενοι καὶ. οὗ 
πρὸ αὐτῶν πάντες καὶ χοὰς καὶ ἐπιϑθύσεις ἐποίουν. 
Αὗται ὃ’ ἦσαν αἱ ἐπίνοιαι τῆς προσκυγήσεως, ὅμοιαι 


τῶν αὐτών, ἀσϑενείᾳ καὶ ψυχῆς ἁτολμία. 


Ἐκ τούτων, Φησὺν ὁ Σαγχουνιάϑων; τοὺς γενο- 
μένους κληϑῆναι Γένος καὶ Τενεὰν, καὶ οἰκῆσαι τὴν 
Φοινίκην, αὐχμῶν δὲ γενομένων τὰς χεῖρας εἰς οὐρα- 

` > 4 .ὶ ` e i ~ ` ` 3 r 
γοὺς ὀρέγειν πρὸς τὸν ἥλιον" τοῦτον γὰρ ϑεὸν ἐνό- 

τ; ’ 5 - / ’ ~ 
μιξον μόνον οὐρανοῦ κύριον, Ῥεελσάμην καλοῦντες, 
e 2 1 ’ - Z 3 ~ r k . p] 
ὃ ἐστι παρὰ Φοίνιξι κύριος οὐρανοῦ, Ζεὺς δὲ παρ 
} 5 . > - y 
Ἕλλησιν. Οὐ γὰρ ματαίως αὐτὰ πολλαχῶς διεστει- 

, 5 φ bo 3 - 
λάμεϑα, ἀλλὰ πρὸς τὰς αὖϑις παρεκδοχὰς τῶν ἐν τοῖς 

’ ΝΤ / el e ed > ’ 
πραγμασυον ὀνόοματῶν, ἅπερ οἱ Ἕλληνες ἀγνοήσαντες 
> s 5 A ’ ~ re 
ἄλλως ἐξεδέξαγτο, πλανηϑέντες τῇ ἀμφιβολίᾳ τῆς 

l 

μεταφρασεως. 

Ἕξγο Pia ` s . ’ ` ~N ` ’ 

SNG φησιν ἀπὸ γένους Αἰῶνος καὶ. Πρωτογόνου 
γενηθῆναι αὖθις παῖδας Ονητοὺς, οἷς εἶναι ὀνόματα 
Φῶς καὶ löp καὶ Phot’ οὗτοι èx παρατριβῆς ξύλων 
k H De ` AN «αἱ 29 k ο. ai > 
EVpOY πιρ καὶ Thv χρῆσιν ἐδίδαξαν. Ὑἱοὺς δὲ ἐγέννη- 

z pe e ο: pe T 
σαν οὗτοι μεγέϑει τε καὶ TEPON κρείττονας, ὧν τὰ 


προς 4 J ; r % f ᾿ 
ὀνόματα τοῖς ὄρεσιν ἐπετέϑη, ὧν ἐκράτησαν, ὥς É 


Ji 


> ~ NE ` A 4 
AVTOV κληθῆναι τὸ Κάσιον χαὶ τὸν Λίβανον καὶ τὸν 
; 4»: F N A A 2 , 
Αντιλίβανον καὶ τὸ Βραϑύ. Ἔκ τούτων ἐγεννήϑησαν 


iy 7 P 3 s ` » r 
Μημροῦμος καὶ Οὔσῳος χαὶ Ὑψουράνιος, ἀπὸ μητέρων 


τ... 


pp a r FEY 


AO NE 


sunt Acon εἰ Ρεπιοροπίίας, mortales homines, ex 
quibus Acon cibi ex arboribus petendi auctor fuit, 
quam ob caussam hi principes terre consecrarunt 
germina, iisque Deorum in loco habitis adorationis 
cultum tribuerunt, quibus non ipsi modo, sed 
ipsorum etiam posteri, majoresque omnes vitam 
tolerarunt, inferiasque perfecerunt atque libamina, 
quæ quidem divini cultus cogitationes cum illorum 
imbecillitate animique angustiis congruebant. 


Ex his procreatos, narrat Sanchuniatho, Genum 
et Geneam nominatos fuisse, Phænicenque incoluisse. 
Quum autem vehementior urgeret æstus, in cæelum 
manus ad Solem sustulisse, quippe quem unum 
cæli moderatorem esse crediderint. Hac de caussa 
etiam Beelsamen eum nominabant, celi dominum, 
qui Græcis est Zeus sive Jupiter. Neque enim sine 
ratione pluribus ista modis explicate distinguenda 
putavimus, sed varias hac etiam in parte nominum 
quæ. rebus attribuuntur rationes ac significationes 
secuti sumus, quæ Græci cum ignorarent, alieno 
accepere sensu, in errorem ambiguitate signifi- 
cationis inducti. 


Porro ex genere Aconis οἱ Primogeniti natos 
ait esse liberos morti similiter obnoxios, cosque 
Lucis, Ignis et Flammæ nominibus appellatos, qui 
cum ex mutua lignorum collissione ignem reperis- 
sent, ejusdem usum docucrint homines. Hidem filios 
genuere, qui mole ct proceritate corporis vulgus 
hominum longe superarent, quorum nomina iis at- 
tributa sunt montibus, quos ipsi occuparant, quare 
Cassius, Libanus, Antilibanus et Brathyus montes 
nomen ab illis accepere. Horum filii crant Memru- 
mus οἱ Usous et Hypsuranius, qui a matribus cjus- 
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s ~ -«- ld 
χρηματίξοντες τῶν τότε γυναικών ἀναίδην μισγομέ- 
νῶν, οἷς ἂν ἐντύχοιεν. Εἶτα Ὑψουράνιον λέγουσιν 
go v 4 / » ν 3 . F 
οἰκῆσαι Τύρον, καλύβας τε ἐπινοῆσαι ἀπὸ καλάμων 

` z ` ri / μ ` . 

καὶ ϑρύων καὶ παπύρων" στασιᾶσαι δὲ πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν Οὔσων, ὃς σκέπην τῷ σώματι πρῶτος ἐκ 
δερμάτων ὧν ἴσχυσε συλλαβὼν ϑηρίων εὗρε" ῥαγδαίων 
λ , E4 - A λ A ’ / 

δὲ γενομένων ὄμβρων καὶ πνευμάτων, παρατριβέντα 
τὰ ἐν τῇ Τύρῳ δένδρα πῦρ ἀνάψαι» καὶ τὴν αὐτόϑι 
ὕλην καταφλέξαι" δένδρου δὲ λαβόμενον τὸν Οὔσωον 
καὶ ἀποκλαδεύοντα, πρώτον τολμῆσαι εἰς ϑάλατταν 
5 - 2 - λ AU z $ ο £ 
ἐμβῆναι, ἀγνιερῶσαι δὲ δύο στήλας πυρί τε καὶ πγεύ- 
ματι καὶ προσκυνῆσαι, ἅμα δὲ σπένδειν αὐταῖς ἐξ 
τ 3, 

OV ἤγρευε θηρίον. Τούτων δὲ τελευτησάντων, τοὺς 
ἀπολειφϑέντας Φησὶ ῥάβδους αὐτοῖς ἀφιερῶσαι, xat 
τὰς στήλας. προσκυνεῖν καὶ τούτοις ἑορτὰς ἄγειν 


» . 
κατ᾽ ἔτος. 


IV. Χρόνοις δ᾽ ὕστερον πολλοῖς ἀπὸ τῆς Ὕψου- 
/ ~ y hns 
ρανίου γενεᾶς ᾿Αγρέα γενέσϑαι καὶ ᾿Αλιέα, τοὺς τῆς 
5 ’ . - e ~ 
ἁλιείας καὶ τῆς ἄγρας εὑρετὰς, ἐξ ὧν κληϑῆναι ἀγρευ- 
N ` ε - 5 Σ , 2 
τὰς καὶ ἁλιεῖς" ἐξ ὧν γενέσϑαι δύο ἀδελφοὺς, σιδήρου 
G Weg ` ~ z 3 / Κα t . 
εὐρετάς, καὶ τῆς τούτου ἐργασίας" ὧν ϑάτερον τὸν 
k y d 1 k ͵ 
Χρυσὼρ (ὃν Ἕλληνες μεταφράῥουσιν Ἥφαιστον ) Ao- 
oY QO N vS δα k 1 ’ 5 m T 1 
γους ἀσκῆσαι καὶ ἐπῳδὰς καὶ μαντείας, εὑρεῖν δὲ καὶ 
χ 1 - 
ἄγκιστρον καὶ δέλεαρ καὶ ὁρμιὰν καὶ σχεδίαν" πρώ- 
A / - κ 3 
τόν τε λέγουσι πάντων ἀνϑρώπων πλεῦσαι" δι᾽ ὃ 
y ο . ' 
καὶ ὣς ϑεὸν αὐτὸν μετὰ ϑάνατον ἐσεβάσϑησαν" xa- 


λοῦσι δ᾽ αὐτὸν καὶ Διαμίχιον. Οἱ δὲ τοὺς ἀδελφοὺς 


ρω A ὶ y F w α΄ ερ =g ae Fý ASD N 
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modi invenere appellationes , mulierculis, quæ sui 
copiam οἳβ temporibus obvio cuilibet impudentissime 
faciebant. Jam vero Hypsuranium dicunt Tyrum 
incoluisse, ac tiguriorum ex calamis cum junco 
papyroque contextis efficiendorum artem excogitasse, 
gravesque exercuisse inimicitias cum Usoo fratre, qui 
princeps pellibus, quas feris a se captis detraxerat, 
corpus instituerit tegere; cumgue, turbulenta im- 
brium ventorumque tempestate coorta, ex Tyri ar- 
borum collisione ignis exarsisset, arbore, cujus ante 
ramos ampuftarat, navigii loco mari sese, nullo licet 
exemplo, committere ausus est Usous. Geminos 
quoque cippos cum igni ventoque dedicasset, mox 
utrique adorationis cultum exhibuit, quasque venando 
ceperat, ferarum libavit sanguinem. Posteaquam 
autem supremum isti omnes diem obiissent, qui 
superstites remansere, virgas ac cippos in corum 
honorem consecratos adorasse dicuntur festosque 
dies solenni ritu quotannis peregisse. 


„ 


IV. Multis autem post seculis ex Hypsuranii 
illius sobole Venator et Piscator sunt nati, qui 
piscationis et venationis artem invenere, ac toti 
piscatorum venatorumque ordini suum postea nomen 
indidere; ab iisdem procreati sunt duo fratres, qui 
ferrum invenerunt usumque ferri; quorum alter, 
cui Chrysoris erat nomen (quem Græci Vulcanum 
vertunt) plurimum operæ studiique collocavit partim 
in eloquentia, partim in cantionibus artibusque divi- 
nandi. {s ctiam hamum atque escam, piscatorum 
limeam ac rates tumultuarias invenit omniumque 
mortalium primus navigavit, quamobrem eum quoque 
post obitum Dei instar colebant, ipsumque præterea 
Diamichii nomine appellabant. Neque etiam desunt, 


-νᾳχψεθριν. τῷ ΤΑΐ ἀμ’ ΤΡ ETARTE : m 
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αὐτοῦ. τοίχοις: φασὶν ἐπινοῆσαι ἐκ πλίνθων" μετὰ 
- 3 - ! A , S NA 
ταῦτα ἐκ τοῦ γένους τούτου γενίσϑαι νεανιδας δύο, 
καλεῖσθαι δ᾽ αὐτῶν τὸν μὲν Τεχνίτην, τὸν δὲ Γηΐνον 
Αὐτόχϑονα. Οὗτοι ἐπενόησαν τῷ πηλῷ τῆς πλίνθου 
συμιιγνύειν φορυτὸν καὶ τῷ ἡλίῳ αὐτοὺς τερσαύνειν, 
ἀλλὰ καὶ στέγας ἐξεῦρον. Amò τούτων ἐγένοντο 
ἕτεροι, ὧν ὁ μὲν ᾿Αγρὸς ἐκαλεῖτο ὁ δὲ ᾿Αγρούηρος ἡ 
᾿Αγρότης, οὗ καὶ ξόανον ἀνέστησαν μάλα σεβάσμιον 
καὶ ναὺν ἐυλοφορούμενον ἐν Φοινίκῃ". παρὰ δὲ Bv- 
βλίοις ἐξαιρέτως ϑεῶν ὁ μέγιστος ὀγομάξεται" ἐπε- 
γόησαν δὲ οὗτοι αὐλὰς προστιϑέναι τοῖς οὔκοις καὶ 
1 . 7 -$ b] 7 > J . 
περιβόλαια καὶ σπήλαια" ἐκ τούτων ἀγρόύται καὶ HV- 
νηγο. Οὗτοι δὲ ᾿Αλῆται καὶ Γιτάνες καλοῦνται. 
᾿Απὸ τούτων φασὶν; "Άμυνον γενέσϑαι καὶ Μάγον, 
ε J . / 4 1 Ε 5 λ A ’ 
οἱ κώμας καὶ ποίμνας κατέδειξαν, ἀπὸ δὲ τούτων 
Μισὼρ καὶ Συδὺκ (τοῦτ᾽ ἐστὶν Εὔλυτον #al Δίκαιον) 
οὗτοι τὴν τοῦ ἁλὸς χρῆσιν εὗρον. ᾿Απὸ Μισὼρ Τάαυ- 
τος, ὃς εὗρε τὴν τῶν πρώτων στοιχείων γραφήν". ὃν 
Αἰγύπτιοι μὲν Θωὼ8, ᾿Αλεξανδρεῖς δὲ Θωὐϑ, Ἕλληνες 
δὲ Ἑρμῆν ἐκάλεσαν" ἐκ δὲ τοῦ Συδὺκ Διόσκουροι, ñ 
Ἃ 7 ~ Π 
Κάβειροι ἢ Κορύβαντες À Σαμοϑράκες. Olrta Dor 
~ a. r 2 2 t e 
πρῶτοι πλοῖον εὗρον. Ex τούτων γεγόνασιν ἕτεροι» 
καὶ βοτάνας εὑρόντες καὶ τὴν τῶν δακετῶν ἴασιν καὶ 
ἐποδάς. 
b 
V. Κατὰ τούτους γίνεταί τις ἘἙλιοῦν καλούμε- 
εἰ 5 / ’ N 
γος Ὕψιστος, καὶ ϑήλειο Aeyouevn Βηροὺϑ, οἱ καὶ 
τ ~ ΄ E 
κατῴκουν περὶ Βύβλον ἐξ ὧν γεννᾶται ᾿Ἐπέγειος ἢ 


Λὀτόχϑων, ὃν ὕστερον ἐκάλεσαν Οὐρανόν” ὡς απ’ αὖ- 


ANE 


qui ab ejusdem fratribus střuendorum ex lateribus 
murorum rationem excogitatam esse velint. Ab 
cjusdem posteris geniti sunt adolescentes duo, quo- 
rum unus Ârtıifex, alter vero terrestris Indigena 
nuncupatus. Hi quisquiliarum cum lateritio luto 
miscendarum, utriusque vero solis calore exsiccandi 
tectorumque ædibus imponendi auctores fuere. Alios 
item duos procrearunt, quorem alter Agri nomen 
accepit alter Rustici sive Agricolæ, cui etiam 
simulacrum eximio cultu est dedicatum templumque 
in Phænice, quod ab aliquot jugatorum boum pari- 
bus gestabatur; quin etiam apud Byblios maximus 
Deorum habetur. Ambo præterea construendis ædi- 
bus non solum atria, verum etiam ducta in orbem 
septa cum speluncis addidere. Ab iis tam agrico- 
larum, quam venatorum, qui canibus utuntur, genus 
propagatum, quibus Erronum et Titanum attributum 
nomen. Horum filii erant, ut dicitur, Amynus et 
Magus, quibus villarum gregumque alendorum ra- 
tiones feruntur acceptæ; ex istis nati sunt Misor et 
Sydyc (hoc est solutu facilis et justus), qui salis 
usum reperere. Misoris filius Taautus, quem Aegyptii 
Thooth, Alexandrini Thoyth, Græci Mercurium 
nominavere, primorum in scribendo elementorum 
erat inventor. Sydyc autem filios habuit Dioscuros 
seu Cabiros seu Corybantes, seu denique Samothraces, 
quos dicit principes navem inyenisse. Ex his alii 
progeniti sunt, qui et herbas et venenatorum 
morsuum curationem cantionesque invenerunt. 


V. Eorundem ætate natus est Eliun quidam 
nomine Altissimus, itemque femina, cui Beruth cerat 
nomen, quorum domicilium erat in iis locis, ubi 
jam Bybliorum urbs exstructa est; habebant autem 
filium ÆEpigeum sive Įndigenam, quem postea 
3 
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τοῦ καὶ τὺ ὑπὲρ ἡμᾶς στοιχεῖον, ÖV ὑπερβολὴν τοῦ 
κόλλους ὀνομάδειν οὐρανόν. Τεννᾶάται δὲ τούτῳ 
> NA 5 ~ J q λ sd λγ89 Γη λα 
ἀδελφὴ ἐκ τῶν προειρημένων, ἢ καὶ εχλῆϑη LR, καὶ 
διὰ τὸ κάλλος ἀπ᾽ αὐτῆς ἐκάλεσαν τὴν ὁμώνυμον γῆν. 
O δὲ τούτων πατὴρ ὁ “Ὕψιστος ἐκ συμβολῆς θηρίων 
τελευτήσας ὀφιερώϑη, ᾧ καὶ χοὰς καὶ ϑυσίας οἱ 
παῖδες ἐτέλεσαν. Ταραλαβὼν δὲ ὁ Οὐρανὸς τὴν 

- A 3 $ əl b3 ’ N, 3 
τοῦ πατρὸς ἀρχὴν, ἀγεται πρὸς γάμον τὴν ἀδελ.- 

. ~ \ ~ TA a - / 5 
φὴν Γῆν, καὶ ποιεῖται ἐξ αὐτῆς παῖδας τέτταρας, 
Ἴλον τὺν καὶ Κρόνον, καὶ Βέτυλον, καὶ Δαγὼν, ὅς 
ἐστι Eitor, καὶ Ατλαντα, καὶ ἐξ ἄλλων δὲ γαμετῶν 
ὃ Οὐρανὸς πολλὴν ἔσχε γενεάν" δι᾽ ὃ καὶ χαλεπαί- 
νουσα ἡ Ti, τὸν Οὐρανὸν ῥηλοτυποῦσα ἐκάκιδεν ; ὥς 
καὶ διαστῆναι ἀλλήλων. Ὃ δ᾽ Οὐρανὸς αὐτῆς ἀπο- 
χὠρήσας, μέτα βίας, ὅτε καὶ ἐβούλετο ἐπιὼν καὶ TAN- 
σιᾶφων αὐτῇ πάλιν ἀπηλλάττετο: ἐπεχείρει δὲ καὶ 
τοὺς ἐξ αὐτῆς παῖδας διαφϑείρευν καὶ τὴν Γῆν αὐτὴν, 
ἀμύνεσθαι πολλάκις ἐθέλουσαν καὶ συμμαχίαν αὐτῇ 


σολλεξαμένην. 


Εἰς ἄνδρας δὲ προε)ηϑὼν ὁ Κρόνος Ἑρμῇ τῷ τρισ- 
μεγίστῳ συμβούλῳ καὶ βοηϑῷ χρώμενος" (οὗτος γὰρ 
ἦν αὐτοῦ γραμματεὺς, ) τὸν πατέρα Οὐρανὸν ἀμύνε- 
TAi, τιμωρῶν τῇ μητρί. Κρόγου δὲ γίγνονται παῖδες 
Περσεφόνη καὶ ᾿Αϑηνᾶ. “H μὲν οὖν πρώτη πάρϑεγος 
ἐτελεύτα" τῆς δὲ ᾿Αϑηγᾶς γνώμῃ καὶ Ἑρμοῦ κατε- 
σκεύασε Κρόνος ἐκ σιδήρου ἅρπην καὶ δόρυ" εἶτα ὃ. 
Ἑρμῆς τοῖς τοῦ Ἑρόνου συμμάχοις λόγους μαγείας 


τ ' 4 
διαλεχϑεὶς πόϑον ἐνεποίησε τῆς κατ᾽ Οὐρανὸν μάχης 
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Cæelum nominabant; a quo ctiam sublime illud ele- 
mentum, quod supra nos volvitur, propter eximiam 
pulchritudinis speciem cœælum vocarunt. {s sororem 
isdem natam habebat parentibus, cui nomen Terra, 
quod propter singularem ejus corporis venustatem 
cum ea, quam terram vocamus, postea communica- 
runt; quorum pater Altissimus, cum ferarum con- 
gressione periisset, Deorum in numerum relatus, a 
liberis colebatur, libationibus et sacrificiis. At Cæ- 
lus ubi paternum in imperium successisset, Terram 
sororem matrimonio secum junxit, ex eaque liberos 
quattuor suscepit, Ilum qui etiam Saturnus dicitur, 
Betylum , Dagonem, (qui Sito seu frumenti præses 
nominalur)atque Atlantem. Ex aliis autem uxoribus 
ingentem liberorum multitudinem gemit, id quod 
adeo grave et acerbum Terræ accidit ut zelotypia 
vehementiore succensa, a Cælo multis ante probris 
onerato divortium fecerit. Cælus autem, etsi ab eo 
discesserat, vi tamen quoties libitum erat, eadem 
oppressa, domum sese denuo recipiebat. Verum et 
susceptos ex ea liberos interficere conatus est, Ter- 
ramque ipsam, quæ convocatis auxiliaribus copiis 
ejus impetum sæpe propulsavit. 


Interea Saturnus cum virilem attigisset ætatem, 
Mercurii Trismegisti, (qui ipsi a tabulis et codicil- 
lis erat) consilio atque opibus, maternas ulturus in- 
jurias, Cælo patri acriter sese objecit. Idem liberos 
procreavit Proserpinam ac Minervam, quarum prior 
virgo mortua est. Minerva autem Mercurioque 
auctoribus Cronus et falcem ex ferro et hastam 
sibi conflavit. Tum Mercurius Saturni sociis vehe- 
mens contra Cælum pro Terra dimicandi magicis 
cantionibus injecit desiderium; his igitur instructus 


20 


a 


ὑπὴρ τῆς Γῆς, καὶ οὕτω Κρόνος τὸν Οὐρανὸν πολέμῳ 
συμβαλὼν τῆς ἀρχῆς ἤλασε καὶ τὴν βασιλείαν διε- 
Φέξατο. “Ealo δὲ ἐν τῇ μάχῃ καὶ ἢ ἐπέραστος τοῦ 
Οὐρανοῦ σύγκοιτος ἐγκύμων οὖσα, ἣν ἐκδίδωσιν ὁ Κρό- 
νος εἰς γάμον τῷ Δαγῶνι" τίκτει δὲ παρὰ τούτῳ ὃ 
κατὰ γαστρὸς ἐξ Οὐρανοῦ ἔφερεν, ὃ καὶ ἐκάλεσε An- 
μαροῦν. Ἐπὶ τούτοις ó Κρόνος τεῖχος περιβάλλει 
τῇ ἑαυτοῦ οἰκήσει, καὶ πρώτην πόλιν κτίφει τὴν ἐπὶ 
Φοινίκης Βύβλον. Μετὰ ταῦτα τὸν ἀδελφὸν τὸν 
ἴδιον "Ατλαντα ὑπονοήσας ὁ Κρόνος, μετὰ τῆς τοῦ 


Ἑρμοῦ γνωμῆς εἰς βάϑος γῆς ἐμβαλὼν κατεχῶσε. 


VI. Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον οἱ ἀπὸ τῶν Διο- 
΄ ἐν / X - 1 5! x ` 
TXOÙpOV οχεδίας καὶ πλοῖα συνϑέντες, ἔπλευσαν’ καὶ 
ἐκκριφέντες κατὰ τὸ Κάσιον ὄρος νάον αὐτόϑι ἀφιέ- 
ρώσον. Oi δὲ σύμμαχοι Ἴλου τοῦ Κρόγου Ἐλοεὶμ 
3 / ε A 1 r a ς / 
ἐπεκλήθησαν, ὡς ἂν ἈἙρόνιοι, οὗτοι ἦσαν οἱ λεγύμε- 
vor ἀπὸ Κρόνου. Κρόνος δὲ υἱὸν ἔχων Σάδιδον, ἰδίῳ 
αὐτὸν σιδήρῳ διεχρήσατο, δι᾽ ὑπονοίας αὐτὸν ἐσχηκὼς, 
` ~ ~ j ~ 
καὶ της ψυχῆς, αὐτόχειρ τοῦ παιδὸς λεγόμενος; ἐστέ- 
ρήησεν. “σαύτως καὶ Ῥυγατρὸς ἰδίας τὴν κεφαλὴν 
ἀπέτεμεν" ὡς πάντας πεπλῆχϑαι ϑεοὺς τὴν Κρόνου 
/ .. 3 - 
γνώμην. Χρόνου δε προϊόντος Οὐρανὸς ἐν φυγῇ τυγ- 
£ 3 ~ 
χάνον, XVYATEPA αὐτοῦ πάρϑενον ᾿Αστάρτην μεθ᾽ 
e , - 3 - ε + , 
ετερῶν αὐτῆς ἀδελφῶν δύο, Ῥέας καὶ Διώνης» δόλῳ 
` irs > a € c 
τὸν Κρόνον ἀνελεῖν ὑὉποπέμπει, ἃς καὶ ἕλὼν ó Κρόνος 
X v $ λ y ` 
κουριδίας γαμετὰς ἀδελφὰς οὔσας ἐποιήσατο. Τηνοὺς 
δὲ ὁ Οὐρανὸς è ΄ } 7 ; ; 
ρᾶνος ἐπιστρατεύει κατὰ τοῦ Κρόνου Εἱμαρ- 


, ᾿ ιο Lea Ad / 
ἰενῆν καὶ "ἕδραν ue ἐἑτερῶν συμμάχων, καὶ ταύτας 
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copiis Cronus bellum cum patre committit eoque 
imperii finibus ejecto, regnum capessit. Moc in 
certamine capta Cæli concubina, cujus ille singulari 
amore flagrabat, quam gravidam Dagoni in matri- 
monium dedit, apud quem susceptam ex Cælo fætum 
enixa Demaroontem nominavit. Tum vero Saturnus 
ædes suas cingit, muro, urbemque condit omnium 
in Phænicia primam, Byblum, fratrem autem, quod 
eum suspectum haberet, Atlantem, Mercurio sua- 
dente, alta terra defossum, obruit. 


VI. Eodem fere tempore Dioscurorum posteri 
ratibus navigiisque conflatis, cum „navigareùt, ad 
Cassium montem ejecti templum eo loco dedicarunt. 
Jam vero socios Ili, qui Saturnus idem erat, Eloim 
quasi Saturnios appellarunt, qui ejusdem Saturni 
æquales etiam dicebantur. Porro Sadidum filium 
Saturnus, quod secus aliquid de illo suspicaretur, 
gladio suo jugulavit, manusque paternas exstincti 
sanguine cruentavit. Mox etiam filiam truncavit 
capite, ut reliqui omnes Dii hanc Saturni mentem 
penitus obstupescerent. At Cælus cum interim 
exsularet, post aliquod temporis intervallum Astar- 
ten filiam virginem cum duabus aliis sororibus, 
Rhea et Dione summisit, quæ Saturnum fraude 
insidiisque tollerent. Verum Saturnus amore blan- 
ditiisque captas sorores ambas secum matrimonio 
copulavit. Quod cum Ceælus audiisset Fatum οἱ 
Pulchritudinem cum aliis socius adversus eum ex- 
peditionem jussit suscipere, quam pariter utramque 
Saturnus illecebris delinitam apud se retinuit. 


ae ~ / } 
ἐξοικειωσάμενος ὁ Ἑρόνος παρ᾽ ἑαυτῷ κατέσχεν. ᾿Ετι 


δὲ ἐπενόησε ϑεὺς Οὐρανὸς Βαιτύλια, λίϑους ἐμψύ- 
' ’ A K li δὲ 5 1 0 G Ν A lA 
χους μηχανησάμενος. Κρόνῳ δὲ ἐγένοντο ἀπὸ ’Ἀστάρ- 
της ϑυγατέρες ἑπτὰ Τιτανίδες ἢ ᾿Αρτέμιδες, καὶ πάλιν 
τ. > - ’ 2 ` ’ ~D ς \ E € (A 
τῷ αὐτῷ γίνονται ἀπὸ Ῥέας παῖδες ἑπτὰ, ὧν ὁ γεώ- 
τατος ἅμα τῇ γενέσει ἀφιερώϑη” καὶ ἀπὸ Διώγης D- 
Merai, καὶ ἀπὸ ᾿Αστάρτης πάλιν ἄῤῥενες δύο, ΤΤόϑος 
καὶ ἄξρως. Ὁ δὲ Δαγὼν ἐπειδὴ εὗρε σῖτον καὶ ἄρο- 
τρον, ἐκλήϑη Ζεὺς ᾿Αρότριος. Συδύκῳ δὲ τῷ λεγομένῳ 
δικαίῳ, μία τῶν Τιτανίδων συνελϑοῦσα γεννᾶ τὸν 
᾿Ασκληπιόν. ᾿Ἐγεννήϑησαν δὲ καὶ ἐν Περαίᾳ Κρόνῳ 
A To t gS Z r; x \ \ . 
φρεῖς παῖδες, Κρόγος ὁμώγυμος τῷ πατρὶ, καὶ Ζεὺς 
Ῥῆλος καὶ ᾿Απόύλλων. Κατὰ τούτους γίγνονται Ióv- 
τος καὶ Τύφων καὶ Νηρεὺς, πατὴρ Πόντου" ἀπὸ δὲ 
τοῦ ΙΠΙόντου γίγνεται Σιδὼν, ἢ za ὑπερβολὴν εὐφω- 
νίας πρώτη ὕμνον ᾠδῆς εὗρε, καὶ ΙΤοσειδών. Τῷ δὲ 
Δημαροῦντι γίνεται Μελίκαρϑος ô καὶ Ἡρακλῆς. Εἶτα 
’ - A 
πάλιν Οὐρανὸς πολεμεῖ Πόντῳ καὶ ἀποστὰς Anua- 
ροῦντι προστίϑεται" ἔπεισί τε Πόντῳ ὁ Δημαροῦς, 
~ ` τω o 
τροποῦται δὲ αὐτὸν ὁ Ilóvroç* ó δὲ Λημαροῦς φυγῆς 
[πε lg 5 ἈΝ - 
θυσίαν ηὔξατο. Erer δὲ τριακοστῷ δευτέρῳ τῆς AV- 
τοῦ κρατήσεως καὶ βασιλείας, ὃ Ἴλος τοῦτ᾽ ἐστὶν ὁ 
/ ΓΝ . ; 
Ἀρόγος Οὐρανὸν τὸν πατέρα λοχήσας ἐν τόπῳ τινὶ 
ETO ’ h x λ ν e ’ 3 ’ 5 ~ ` 
μεσογειῷ, καὶ λαβὼν ὑποχείριον ἐκτέμνει αὐτοῦ τὰ 
> ο , 55 = δν 
αἰδοῖα συνέγγυς πηγῶν τε καὶ ποταμῶν: ἔνϑα ἀφιε- 
/ e AA Ν - -5 
pon ὁ Οὐρανὸς, καὶ ἀπηρτίςϑη. αὐτοῦ τὸ πγεῦμα 
` > ? Z z ~ j 
καὶ ἁπέσταξεν αὐτοῦ τὸ αἷμα τῶν αἰδοίων εἰς τὰς 
LA x ~ ~ "i ` 
πηγάς καὶ τῶν ποταμῶν τὰ ἔδατα, καὶ μέχρι τούτον 


δείκνυται τὸ χωρίον. 


Præterea Cælus Deus Bætylia reperit, animatos 
lapides insolenti arte molitus. Cæterum Astarte 
filias septem Titanidas sive Dianas Saturno peperit, 
simulque Rhea totidem filios, quorum postremus, 
ut primum lucem aspexit, consecratus est. Quin 
etiam ex Dione quidem puellas, ex Astarte vero 
mares præterea duos, Cupidinem Amoremgue susce- 
pit. Dagon autem, quod frumentum et aratrum 
invenisset, Aratrius Jupiter nuncupatus est. Sydyco, 
quem justum interpretamur, una ex Titanidis ÅAeseu- 
lapium peperit. Saturno præterea liberi tres in 
Perxa nati, Saturnus, ejusdem cum patre nominis, 
Jupiter Belus et Apollo. Mis propemodum æquales 
Pontus Typho et Nereus Ponti pater. Ex Ponto 
Neptunus et Sido nascuntur. Sidonis autem ea 
suavitas et elegantia vocis erat, ut hymni modulate 
canendi artem princeps inveniret. A Demaroonte 
Melicarthus, qui et Hercules, procreatur, et mox 
Cælus ad Demaroontis sese partes adjungens, Ponto, 
a quo defecerat, denuo bellum movet. At Pontus 
Demaroontem, qui magno impetu suos in fines in- 
cubuerat, in fugam vertit; ille autem felicis fugæ 
gratia sacrificium vovit. Porro Saturnus anno oc- 
cupati regni altero supra tricesimum, ubi Cælum 
pairem mediterraneo quodam'in loco structis in- 
sidiis captum in potestatem habuisset, verenda ipsi 
juxta fontes fluviosque circumfusos amputavit: quo 
loco Cælus idem postea consecratus est. Tum vero 
dispertitus ejus ac dissipatus spiritus est, et sanguis 
e vulnere defluens in vicinorum fontium ac fluvio- 
rum aquas distillavit. Locus etiamnum ostenditur. 


ΥΠ. Κρόνου δ᾽ ἀπιόντος οἱ ἀπ᾽ Οὐρανοῦ mepi- 
E 3 1 1 . ~ . ’ 
yovy ἐν ἀξιώματι γενόμενοι. Κατὰ τούτον τὸν χρο- 
γον opas ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατέλλοντος παραγενόμενος 
΄ . 2,» ’ 9 lA ` / ’ Ta 
γάον T ἀφιέρώσεν Οὐράνῳ καὶ στήλας Βαράτῳ πατρί 
καμήλῳ δὲ τὴν χώραν διελαύνων τὰ ἱερὰ διεφύλαξε 
καὶ τοῖς ἀπὸ τοῦ Οὐρανοῦ ἐβοήθησεν. 

᾿Αστάρτη δὲ ἡ μεγίστη καὶ Ζεὺς Δημαροῦς xal 
,Αδωδος βασιλεὺς ϑεών ἐβασίλευον τῆς χώρας Ἐρόγου 
γνώμῃ” ἢ δὲ ᾿Αστάρτη ἐπέϑηκε τῇ ἰδίᾳ κεφαλὴ βασι- 
λείας παράσημον κεφαλὴν ταύρου: περινοστοῦσα δὲ 
τὴν οἰκουμένην εὗρεν ἀεροπετῆ ἀστέρα; ὃν καὶ ἀγνελο- 
μένη ἐν Τύρῳ τῇ ἁγίᾳ νήσῳ ἀφιέρωσε. (Τὴν δὲ᾿Αστάρ- 
τήν Φοίνικες τὴν ᾿ΑΦροδίτην εἶναι λέγουσι). Καὶ ὁ 
Κρόνος δὲ περιϊὼν τὴν οἰκουμένην τῇ ᾿Αϑηνᾷ τῇ fav- 
τοῦ ϑυγατρὶ δίδωσι τῆς ᾿Αττικῆς τὴν βασιλείαν. 

Λοίμου δὲ γενομένου καὶ φϑορᾶς τὸν ἑαυτοῦ μο- 

~ eN 1 5 ’ . ε ~ i A 
γογενῆ υἱὸν Κρόνος Οὐράνῳ πατρὶ ὁλοκαρποῖ καὶ τὰ 
αἰδοῖα περιτέμνεται, ταὐτὸ πουῆσαι καὶ τοὺς ἅμ᾽ αὐτῷ 
συμμάχους καταναγκάσας" καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ ἕτερον 
αὐτοῦ παῖδα ἀπὸ Ῥέας, ὀνομαδύμενον Modd, ἀπο- 
ϑανόντα ἀφιεροῖ. (Θάνατον δὲ τοῦτον και Πλού- 

’ 5 δ 9 
πώνο «Φοίνικες ὀνομάζουσι. 

Καὶ ἐπὶ τούτοις å Κρόνος Βύβλον μὲν τὴν πόλιν 
τῇ Jed Ῥααλιτίδι, τῆ καὶ Διώνη δίδωσι, Βηρυτὸν δὲ 
Ποσειδώνι καὶ Καβείροις, ᾿Ἀγρόταις τε καὶ "Αλιεῦσιν, 
οἱ καὶ Πόντου λείψανα, εἰς τὴν Βηρυτὸν ἀφιέρωσαν. 
Πρὸ δὲ τούτων ϑεὸς Τάαυτος μιμησάμενος τὸν 


Οὐρανὸν, τῶν ϑεῶν ὄψεις Κρόνου τε καὶ Δαγῶνος 
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VII. Saturnus autem cum discessisset, Cæli socii 
hæc incolebant loca, magnaque erant auctoritate. 
Eodem fere tempore Poras, ex Oriente advena, (1410 
templum consecravit, patrique Barato columnas; 
camelo autem vectus per hanc regionem, sacra 
tuebatur, Cælique cultores defendebat. 


Astarte vero, quæ Maxima nominatur, Jupiter 
Demaroon et Adodus Deorum rex in ea regione 
Saturno consentiente regnabant. Astarte capiti suo 
tanquam regni insigne, tauri caput imposuit; cumque 
terrarum orbem peragraret, lapsam de ες" stellam 
reperit eamque in Tyro sancta insula consecravit. 
(Cæterum hane ipsam Astartem Phænices Venerem 
esse memorant.) At vero Saturnus, dum orbem 
lustrat universum, Minervæ filiæ totius Atticæ 
regnum tradit. 


Ac diræ pestilentiæ inclementia exitioque com- 
motus, filium, quem unum ex legitima susceperat 
uxore, Cælo patri totum flammis consumtum im- 
molat; tum sibi verenda circumcidit, sociosque 


omnes ad simile factum per vim adigit; nec multo 


post Muth filium, quem ex Rhea genuerat, vita 
functum consecrat (quem Phænices modo Mortem, 
modo Plutonem appellant. 


Deinde Saturnus Byblum urbem Deæ Baaltidi, 
quæ etiam Dione vocabatur, Berytum autem Neptuno 
ct Cabiris, Agricolis item et Piscatoribus dono 
dedit, ubi Ponti reliquias īdem consecrarunt. 


Taautus vero Deus cum jam antea Celi tmagi- 
nem effinxisset, mox Saturnum ctiam atque Dagonis 
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καὶ τῶν λοιπῶν διετύπωσε τοὺς ἱεροὺς τῶν στοιχείων 
A 5 τν s4 ` - 6>] j 1 
χαρακτῆρας: ἐπενόησε δὲ καὶ τῷ Kpóvo παράσημα 
βασιλείας, ὄμματα τέσσαρα ἐκ τῶν ἐμπροσθίων καὶ 
-- > ο’ ~ δύ δὲ ἠσυγῇ Ἢ ἜΝ -ῇ ΤΣ, 
τῶν ὀπισϑίων μερῶν, δύο δὲ ἡσυχῇ μύοντα καὶ ἐπὶ 
τῶν ὦμων πτερὰ τέσσαρα; δύο μὲν ὥς ἱπτάμενα, δύο 
δὲ ὡς ὑφειμένα. Τὸ δὲ σέμβολον ἦν, ἐπειδὴ Κρόνος 
κοιμώμενος ἔβλεπε καὶ ἐγρηγορὼς ἐκοιμᾶτο" καὶ ἐπὶ 
τῶν πτερῶν ὁμοίως, ὅτι ἀναπαυόμενος ἵπτατο καὶ 
ἑπτάμενος ἀνεπαύετο. 
Τοῖς δὲ λοιποῖς ϑεοῖς δύο ἑκάστῳ πτερώματα 
5 . ~ ə 3 el Ņi 1 ~ 1 4 ` 
ἐπὶ τῶν ὦμων, ὡς ὅτι δῇ συγίπταντο τῷ Κρόνῳ" καὶ 
- rA 3 ` - A aw X 
αὐτῷ δὲ πάλιν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς πτερὰ δύο" ἓν ἐπὶ 


ad a d 4 A - 4 ~ 
τοῦ ἠγεμονικωτάτου γοῦ, καὶ ἓν ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως. 


VII. ἘἙλϑὼν δὲ ὁ Κρόνος εἰς Νότου χώρα», ára- 
σαν τὴν Αἴγυπτον ἔδωκε Jeg Τααύτῳ, ὅπως βασίλειον 
αὐτῷ γένηται. Ταῦτα δὲ πρώτοι πάντων ἱπομνημα- 
τίσαντο οἱ ἑπτὰ Συδὺκ παῖδες Κάβειροι καὶ ὄγδοος 
αὐτῶν ἀδελφὸς ᾿Ασνληπιὸς, ὥς αὐτοῖς ἐνετείλατο Debs 
Τάαυτος. Ταῦτα πάντα ὁ Θαβίωνος παῖς πρώτος 
τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος γεγονότων Φουνίκων ἱεροφάντης ἀλλη- 
γορήσας τοῖς τε φυσικοῖς καὶ κοσμικοῖς πάϑεσιν ἆγα- 
μίξας παρέδωκε τοῖς ὀργιῶσι καὶ τελετῶν κατάρχουσι 
προφήταις: οἱ δὲ τὸν τύφον αὖξειν x παντὸς inu- 
γοοῖντες, τοῖς αὐτῶν διαδόχοις παρέδωσαν καὶ τοῖς 
ἐπεισάκτοις: ὧν εἷς ἦν Ἴσιρις, τῶν τριῶν γραμμάτων 
εὑρετὴς, ἀδελφὺς Χγᾶ τοῦ πρώτου μετὀγνομασϑέντος 


(Φοίνικος. 
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cxterorumque Deorum vultus, unaque sacros ele- 
mentorum characteres expressit. Quin etiam insigne 
regni Saturno ejusmodi excogitavit, oculos in vultu 
binos ac totidem in occipite, quorum duo placide 
connivere videbantur: alas item singołis in humeris 
geminas, ex quibus explicate ας, duæ vero con- 
tractæ ac demissæ crant. Atque oculorum symbolo 
significatum voluit Saturnum cet dormiendo cernere, 
et dormire vigilando; alarum autem et volare qui- 
escendo et volando quiescere. 


Ceteris autem Diis alas in humeris duas tantum 
attribuit, quippe qui Saturnum ipsum volando se- 
querentur. Ad ejusdem Saturni caput alas geminas 
aflinxit, quarum altera mentis principatum, altera 
sentiendi vim indicaret. 


VIII. Saturnus autem cum in Noti venisset 
principatum, Taautum Deum Aegypti universæ re- 
gem creavit. Atque hæc principes omnium Cabiri 
septem liberi Sydici cum Aesculapio fratre octavo, 
ipsiusmet Taauti jussu in commentarios tabulasque 
retulerant. Thabionis autem filius, primus apud 
Phænices ex omni memoria sacrorum interpres , ea- 
dem allegoriis quibusdam ementitus, cum rerum 
naturalium οἱ corum, quæ passim hoc in mundo 
contingunt affectionibus conjuncta, Prophetis orgia 
celebrantibus cet sacrificiorum mysteriorumque prin- 
cipibus tradidit. Qui deinceps inanem hane osten- 
tationem, qnam omni spe omnique studio augere 
conati erant, suis quoque successoribus οἱ initiatis 
reliquere, quorum unus Isiris quidam fuit, trium 
inventor literarum, frater Clnæ illius, qui primus 
postea Phænix vocatus est. 


ο... 


i 


or 


EN 


z s'i 


iag 


J 
ii 


28 


| IX. Oi δὲ Ἕλληνες εὐφυίᾳ πάντας ὑπερβαλλό- 
ti μενου τὰ μὲν πρῶτα πλεῖστα ἐξιδιώσαντο καὶ τοῖς 
προκοσμήμασι ποικίλως ἐξετραγώδησαν, ταῖς τῶν μύ- 
Sov ἡδοναῖς ϑέλγειν ἐπινοοῦντες παντοίως ἐποίκιλλον" 
l ἔνϑεν Ἡσίοδος, οἱ τε κυκλικοὶ περιηχημένοι Θεογονίας 
και Γιγαντομαχίας ἰδίας καὶ ἐκτομὰς, οἷς συμπεριφε- 
ἈΝ ρόμενοι ἐξενίκησαν τὴν ἀλήϑειαν" σύντροφοι δὲ τοῖς 
ἐκείνων πλάσμασιν αἱ ἀκοαὶ ἡμῶν γενύμεναι καὶ προ- 
ληφϑεῖσαι πολλοῖς αἰῶσιν ὡς παρακαϑήκην Φφυλάσ- 
` G τ ΣΝ s. 7 ` 
σουσιν» ἣν παρεδέξαντο μυϑοποιῖαν, καϑάπερ καὶ 
3 4 τ. e ἐς s 4 pi + o7 
APXOUEVOG εἶπον; Ñ τις συνεργηϑεῖσα χρόνῳ δυσεξίτη- 
τον τὴν κατοχὴν αὐτοῖς εἴρασται, ὅτε τὴν μὲν ἀλή- 
ΏΣειαν δοκεῖν λῆρον, τὸ δὲ τῆς ἀφηγήσεως γόϑον, ἀλή- 


Seray. 
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E Τπρὸς δὲ Σάβιβον ποιήσαντος πόλεμον Τυφῶ- 
r S 9 . Vo ! 2 $ 5 ’ ε 
γος» ἐς τὸ ἴδιον κατεϑετο ἐκείνου ἀπορίαν ὃ Δημα- 
τοι Eg λ / - a 
ροῦς: τῶν δὲ Καβείρων παραγενομένων, εἰς τῆν γῆν 
3 Ai q q ζὰ E A e > 
ἀποβὰς, τὸν μὲν Σάβιβον ἐνίκησε" τήν δὲ χώραν ὑφ 
ἑαυτῷ ποιησάμενος, ᾿Ἰούρῳ ἐδώκεν ἀδέλφῳ. 
> ’ ~ 3 s 
Π. ᾿Απελϑόντων δὲ τῶν Καβείρων, οἱ ἀμφὶ Τάαυ- 


- s ; A 
τον τῆς ἐπικρατείας ἐπιϑυμήσαντες, τὸν δὲ βασιλέα 


r EENE PAD AE. 


ΙΝ. At yero Græci, homines præ ceteris gen- 
tibus politi admodum cť elegantis ingenii, primum 
quidem istorum pleraque sibi tanquam propria vin- | 
dicarunt; sed cum aures atque animos fabularum | 
voluptate permulcere vellent, novis cadem ac mul- 

tiplicibus postea commentorum, quasi ornamentorum 

accessionibus supra modum exaggerarunt. Atque 

hinc Hesiodus cyclicique poëtæ, quorum fabellis 

omnia circumsonant, propria sibi quædam Gigantum ` 
ac Titanum certamina castrationesque confinxere. P 
Quæ cum illi passim ct ubique jactarent, veritatem 
ipsam oppresserunt. Aures vero nostræ jam inde 
ab infantia illorum fictionibus assuetæ, οἱ opinioni- 
Dus per multa sæcula propagatis occupatæ, quam 
semel accepere fabularum vanitatem, perinde ας de- 
positum aliquod, ut statim ab initio dixi, custo- 
diunt, quod ab ipso tempore vires ac robur accepe- 
rit, possessionemque ita confirmavit suam, ut eam 
excutere longe difficillimum sit, jamque veritas ipsa 


nugarum, adulterinæ vero ac spuriæ narrationes loco 


U 
veritatis habeantur. 


LIBER SECUNDUS. 


I. Cum autem Typho Sabibo bellum inferret, 
Demaroon Sabibi calamitate usus, Cabiris adjuvan- 
tibus, naves ad terram appulit, vicitque Sabibum; 


regnum autem cjus expugnatum Juro dedit fratri. 


| II. Cabiri autem cum discessissent, Taauti co- 
mites, potestatis cupidi, regem fugarunt, pendentes- 


DCN 
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ἐπβαλ.ύντες, τῆς χώρας ἐβασίλευον αὐτϑκράτορες " πό- 


λεις δὲ πολλὰς κατοικοῦντες, πολλὴν εἶχον δύναμιν" 

χ μὲν γὰρ αὐτῶν ποίμνια τὰς παρὰ τῇ ϑαλάττη 
Κλ ΗΝ, EP. OLE SAR τ y 
κατεῖχον νομὰς, αὐτῶν δὲ τὰ μεϑόρια ἦν ἐν Ἐἰλώϑθᾳ. 
Ἰααύτῳ. δὲ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ ἐπολέμουν πολὺν 
χρόνον. 

ΠΙ. Ὁ δ Αμόριος υἱὸς ἦν τῶν Καβείρων. ᾿ΑἈμορίῳ 
δὲ παῖδες ἦσαν Σίδιμος καὶ Χίττιος" Χίττιος δὲ ἀνδρὸς 
> ’ 4 . ΄ 5 ` 4 
Ονακύγου ϑυγατέρας πρὸς γάμον ἀγαγὼν, πέντε TOL- 
εἴται ἐξ αὐτῶν παῖδας" πόλιν δὲ κτίσας"Αραδον ἔδω- 
xev ᾿Αδονίῳ υἱεῖ, ᾿Αδονίου δὲ ἀδελφοὶ κοιλάδας won- 

SA ’ ~ bd -- s} ἽΝ - ᾽ 
σάμενοι μεγάλας, ᾧκουν ἐν τῷ ὄρει" οὗτοι οὖν ἐχεν- 
νήϑησαν Χιττίῳ παῖδες. 

IV. Ὁ © ’Αμόριος παρὰ Σιδίμῳ ᾧκει πόλιν ατί- 
σαντι Σιδοιμίαν τοὔνομα, ἐν αὐλῶνι εὐδαίμονι" ὁ 
Ò αὐλὼν ὁμοίως ἐκαλεῖτο Σιδίμου" πηγαῖς δ᾽ ἄσφαλ.. 
τον ἐκφερούσαις κύκλῳ περιείληπται πολλαῖς ἢ τοῦ 
Σιδίμου πόλις" τὴν μὲν οὖν ἄσφαλτον συλλέγων καὶ 
ἀγοραίοις πιπράσκων τοῖς εἰς Αἰγυπτον καταβαίνουσι, 

7 E ΧΑ ’ ή 
χρήματα ὁ ᾿Αμύριος χρηματίξει πολλά. 

V. Πολέμου δὲ γενομένου ἐν Αἰγύπτῳ μεγάλου, 
ΣᾺΣ δὲ 7 / Z d 7 , 
την δὲ μάχην νικήσαντος Τααύτου, τῶν ἐνοικούντων 

` PT 5 A ’ 
πολλοὶ ἔφυγον καὶ προδραμόντες τινὲς ἀνϑρώπους 
7: 3 5 ` 
evpov ἄσφαλτον φέροντας εἰς Αἴγυπτον : τούτους 
SREE , ` aF R 
Ò` ὁδηγοὺς λαβόντες ἐς Σιδίµου αὐλῶνα ἀφίκοντο" ὁ 
δ' ᾿Αμόριος ἀγροὺς αὐτοῖς ἐδωχε, πάν μὲν φυτὸν οὐ 
[A - 
δυναμένους ἐκφέρειν" τῶν δ᾽ Αἰγύπτων διώρυγας mon- 


’ e 3 
TAVTOV, οἱ ἀγροὶ μετ᾽ ὀλίγον ἦσαν πάμφοροι" μετ᾽ 


ὌΝ ΣΙΩΝ -ὑμάξ ah οάλ....νεζ i Πνμεςς- «ἀξ 


at 
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que a nemine regno præerant. Multas autem habi- 
tantes urbes, magna erant potentia, atque cum ar- 
mentis peragrabant loca ad mare sita; eorum con- 
finia erant apud Ποί]ιαπι; cum Taauto ejusque secta- 
toribus diu gerebant bella. 


ΠΙ. Amorius quidam filius erat Cabirorum; 
eique erant Sidimus et Chittius filii; e quibus 
Chittius Qnacyni viri filias in matrimonium duxit 
filiosque procreavit quingue ; oppidum autem Ara- 
dum, quod condiderat, Adonio dedit filio; Adonii 
vero filii speluncas magnas sibi parantes montes in- 
coluere; hi sunt a Chittio procreati. 


IV. Amorius autem in ædibus Sidimi degebat, 
qui Sidumiam ædificarat oppidum in regione fecun- 
da, et ipsa Sidimi appellata. Oppidum hoc multis 
cinctum erat fontibus asphaltum gignentibus; asphal- 
tum autem collegit mercatoribusque vendidit iis, 
qui in Aegyptum proficiscuntur; hoc modo magnas 
divitias sibi paravit Amorius. 


V. Cum autem bellum magnum in Aegypto 
gereretur, victorque evaderet Taautus, incolarum 
multi fugerunt; quorum primnm agmen, cum occur- 
rerent hominibus asphaltum in Aegyptum trans- 
ferentibus, his usi itineris ducibus, in Sidimi venc- 
runt regionem; Amorius vero agros iis dedit steri- 
les, quos Aegyptii, canalem fodientes, brevi reddi- 
dere fertilissimos; secum autem apportaverant multas 
divitias, inter quas eminebant tauri duo aurei digi- 


ἑαυτών δὲ πολλὰ μὲν ἤγαγον χρήματα; ἐξαιρέτως δὲ 


δακτυλιαίω ταύρω δύο χρυσοῦ πεποιημένω» οἷς ἦσαν 
οἱ ὀφθαλμοὶ λιϑοκόλλητοι. Τοῦτ᾽ ἀκοέων ᾿Αμόριος 
~ yana λ ~ / 3 N / A: 
προσῆλϑε καὶ ἱερὰ τοῖς ταῦροις ἰδὼν πεποιημένα, διὰ 
τίνα, ἔφη» αἰτίαν, ὦ ἄνδρες Λἰγύπτιοι, τούτους eio- 
φέρετε ϑεοὺς τοὺς ἡμῶν “ὑβρίέοντας; ἀπολώλαμεν δὴ 
’ σ΄ > ~ E A τ "ΑΡ ο ν / ΠΠ 
πάντες ὑπὸ ὀργῆς ϑεών" τῆς δ᾽ ὀργῆς παύσοιντο ἂν 
oi ἡμῶν ϑεοὶ, εἰ τοὺς ταύρους καϑαιρήσειν διδοῖτε 
μοι" ὑμῖν δὲ Κρόνον πέμψω καὶ Ῥααλ.τίδα καὶ Ἡόντον, 
Θεούς τε πατρίους καὶ τούτου τοῦ χωρίου προστάτας. 
Ἐκείνων δὲ μὴ βουλομένων δοῦναι, ὁ ᾿Ἀμύριος κατῆλϑε 
δύσϑυμος": τοῖς δ᾽ Αἰγυπτίοις ἔδοξε βουλευσαμένοις 
` 2 ᾽ ~ X e Z: 2 y $ - 
γυκχτὸς ἀποφυγεῖν πρὸς ἡλίου ἀνατολὴν καὶ κατοικῆ- 
σαι εἰς Βαράδου χωρίον παρὰ τῷ Εὐφράτῃ ποταμῶ. 
ΗΡΙ Opor αρ Α ΕΙΝ 10; 
ὃν ἤκουσαν Νείλῳ ὅμοιον εἶναι" πάντα οὖν συνα- 


γύντες, νύκτωρ φεύγουσιν ἅμα τοῖς γυναῖξι καὶ TEX- 


νοις. TÄ δὲ ὑστεραίᾳ ᾿ΑἈμόριος καὶ οἱ περὶ αὐτὺν 

διώξαντες καὶ πρὶν ἡμέρας ὁδὸν διεληλυθέναι, τοῦς 
, > ’ ν A pi AET, 

φευγόντας ἐπικαταλαβόντες, τοὺς μὲν. ἄνδρας ANEX- 


τειναν» τὰς δὲ γυναῖκας καὶ τέκνα καὶ ταύρους καὶ 


χρήματα πάντα κατήγαγον ἐς Σιδίμου αὐλώνα. 


VI. Σίδιμος δὲ ἰδὼν ταῦτα τὰ χρήματα βίᾳ 
ἀφείλετο καὶ τοῦτο χαλεπῶς φέροντα ἐκβάλλει πα- 
τέρα" τὴν δ᾽ ἄσφαλτον συλλέγει αὐτός. ᾿Ἀμόριος οὖν 
διασωϑέντας λαβὼν τοὺς. ταύρους, πρὸς τὸν Χίττιον 
ἔφυγε καὶ ἐν τῇ πορείᾳ ὑπὸ λιμοῦ Javy, Πόντον 
ϑεὸν διεμαρτύρησε,; τιμωρίαν παρὰ Σιδίμου λαβεῖν. 


Ni ~ 5 
O δὲ Πόντος τὰς δεήσεις δεξάμενος, τοῦτ᾽ αὐτὸ, ἔφη, 


΄ 


tales, quorum oculi lapidibus erant ornati. Quod 
cum audivisset Amorius ad cos adiit templumque 
vidit tauris exstructum. Tum vero Aegyptios in- 
terrogavit, qua de caussa Deos secum apportassent, 
ipsius Diis infestos; omnes certe periimus Diis ira 
excandescentibus; sed forsan eorum deferyesceret 
ira, si tauros mihi delendos traderetis; vobis autem 
Saturnum mittam ct Baaltidem Pontumque, Deos 
patrios principesque regionis. Illis autem tradere 
recusantibus, Amorius discessit iratus; Aegyptiis 
vero noctu abire placuit Orientem versus atque in 
regno Baradi considere ad Euphratem sito fluvium, 
quem similem esse audiverant Nilo. Omnia sua 
igitur colligentes sub noctem una cum uxoribus et 
liberis discesserunt. Quum autem dies exoriretur, 
Amorius ejusque subditi eos persecuti sunt, atque 
priusquam dici iter emensi erant, invenere profugos; 
viros interfecere omnes, mulieres veros liberosque 
et tauros atque omnes divitias secum asportarunt in 


Sidimi regionem. 


VI. Sidimus cum has divitias aspexisset, vi 
patri eas eripuit, eumque ægre id ferentem expulit 
civitate atque asphaltum ipse colligebat. Amorius 
tauros retinuit profugitque ad Chittium; qua in 
migratione, cum haud multum abesset, quin fame 
periret, Sidimi punitionem a Ponto petivit Deo, 


qui, eandem rem, in qua peccavisset Sidimus, exitio 


B 
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ἓν ᾧ ἐποίησεν ἄδικα, Σίδιμον ταλαιπωρήσει καὶ AÙ- 
τίκα τῇ ἀσφάλτῳ πῦρ ἐνέβαλεν" ἐκάετο οὖν τὸ πεδίον 
καὶ ἀπώλετο ἐν τῷ χωρίῳ πάντα, ὁ μὲν Σίδιμος καὶ 
τὰ αὐτοῦ τέκνα καὶ πόλις καὶ βοσκήματα, ὥστε διε- 
σῴϑη οὐδ᾽ εἷς: οὕτως μὲν οὖν δέδυκεν αὐλὼν Σιδίμου- 
ἔστι δ᾽ ἀντ᾽ ἐκείνου λίμνη, τύφον ἀεὶ ἀναπέμπουσα, 
ἰχϑύων ð ἔρημος καὶ ἄπλευστος: ἢ δὲ ἀκτὴ δύ ἄκαρ- 
πίαν ἀοίκητος ἐστιν ἐνιαχοῦ δὲ καὶ οὕτως γίνεται 
ἀβαϑῆς, ὡὧστ᾽ ἂν ἱππεὺς τοὺς πόδας διελάσειεν ἆκα- 
τάρδευτος αἶται Ò αἱ διαβάσεις ἐπίσημοί εἰσι μεγά- 


λαις ἐν τῇ ἀκτῆ στήλαις. 
l l i 


VIL Μετὰ ταῦτα δέκα βιοὺς.ἔτη ἀπέϑανεν Aud- 
/ F 3 ban 5ἱ ~ 3 ’ 

ριος" πάντες Ò αὐτοῦ ἔκγονοι καλοῦνται ᾿Ἀμορίου 

~ A N, ` S ΄ gi g ? « 
παῖδες: τοὺς μὲν οὖν ταύρους Χιττίῳ κατέλιπεν 
οὗτος δὲ Τιμώσιδι δούλῳ, τὴν πατρίδα Αἰγυπτίῳ 
ἀνδριάντας καὶ διαδήματα καὶ ἄλλα πολλὰ χρυσᾶ 
ἐπισταμένῳ χωνεῦσαι, προσέταξε διάδημα ποιῆσαι 
βασιλικὸν ἐκ τῶν ταύρων" ὁ δὲ Πίμωσις κύκλον roi- 
3 / j £ LR ə) ~a 9 
NTE χρυσεοστεφανον; ἑκατέρωθεν ἄκρα χρυσᾶ ἔχοντα 

/ A əl 5 e IS AeA DNDN lA 
τούτον τῶν ἄκρων ἦσαν τέσσαρα" ἐν ἑκάστῳ δὲ σμά- 
ραγδος’ οἱ γὰρ τῶν ταύρων ὀφϑαλμοὶ ἐγένοντο λιϑο- 
JAA è d δὲ ΜΝ. Ὁ ’ 
κόλλητοι" περιγενοµένου δὲ χρυσοῦ ἐποίησε περιβραχι- 
4 t - ~ 
onia καὶ ξιφιστῆρα χρυσοῦν" τοῦτον δὲ τὸν κόσμον 
Tia bei A 4 e 2. 2 / ? 2 N TOEA 
Χίττιος εἶχε καὶ οἱ ἐν Ἁράδῳ μετ’ αὐτὸν βασιλεῖς 
% - 5 7 
οὗτοι μὲν γὰρ τοῦ ᾿Αδονίου ἦσαν ἔκγονοι, (ὃν εἶχε 
πρωτότοκον Χίττιος), πάντων τῶν ᾿Αμοραίων oi κρά- 

t . 2 

τιστοι. Χιττίου δ᾽ ἀποϑαγόντος ἐβασίλευεν ᾿Αδόνιος" 


N . ~ τ ο . 
μετὰ δὲ τοῦτον οἱ αὐτοῦ παῖδες, τὰ πάντα ὀκτακόσια 


τ ΘΩ͂ E 
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οἱ fore, respondit, statimque asphalto ignem injecit; 
hoc modo omnia, quæ crant hac in regione, igne 
consumta sunt, Sidimus, ejusque liberi atque urbs 
et armenta, ut ne unus quidem evaderet salvus, 
vallisque Sidimi submersa; ejus autem loco exstitit 
lacus, vaporibus semper obductus, sine piscibus, 
navibusque haud frequentatus; litora propter steri- 
litatem non habitata; passim etiam vada, quæ eques 
sicco pede trajicere potest; hæc autem vada magnis 


in litore columnis sunt denotata. 


VII. Decem amnis post Amorius obiit; posteri 
ejus omnes Åmorii appellantur filii. Tauros reliquit 
Chittio, qui Pimosidem servum, patria Aegyptium, 
statuas ct diademata multaque alia ex auro formandi 
peritum, insigne regium ex tauris jussit formare. 
Pimosis igitur circulum corona aurea οἱ ab utraque 
parte aureis radiis ` insignem effecit; tales radios 
quattuor habebat circulus, quorum smaragdo quis- 
que erat ornatus; taurorum enim oculi lapidibus 
fuerant prætexti. Ex eo autem, quod restavit, auro 
armillas fecit οἱ balteum, quæ erant ornamenta et 
Chittii et eorum, penes quos postea erat Aradi im- 
perium, Adonii posterorum. Adonius autem Chitti 
primogenitus erat. ΠΗ: erant Amorxorum principes. 
Chittius cum abiisset, Adonius erat rex, et post 
ejus mortem, Adonii progenies per octingentos 


quadraginta annos. Pimosis ille edidit oraculum : 


ΝΕ; 


τεσσαράκοντα ἔτη. Τοῦ δὲ Πιμώσιδος ἣν λόγιον" ἐφ᾽ 
“! ’ . SeT ή... ~ . i aa A 31 
ὅσον χρόνον uN κατεῤῥάγη τοῦτο τὸ διάδημα, ἔμμονος 
ἔσται τῶν ᾿Αμοραίον βασιλεία" τελευτών ð ἐβα- 
σίλευσε καὶ αὐτὸς ᾿Αδόγιος καλούμενος" τούτου δὲ 
! N D E T Τον a 2 7 διαῦγ 
μαχομένου ἐν τῇ πρὸς Σομυραίους μάχῃ; ὁ τοῦ διαδή- 
sey. Z S ὃ ARC iea / 
ματος κατεῤῥάγη κύκλος ἐν κεφαλῇ: τελευτήσαντος 
οὖν ᾿Αδονίου μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ὑπὸ τῶν TONE- 
Liov, καταλέλυται τῶν ᾿Αμοραίων ἀρχή. 

ΥΠΙ. Κατὰ τοῦτον χρόνον οἱ ἄνθρωποι εὐσέβουν 

περί τὲ Κρόνον καὶ τοὺς αὐτοῦ παῖδας οὐ πολὺ δ᾽ iore- 
ε ` ' 5 - ` e r Δ ~ 

ρον οἱ ϑνητοὲ μέγα φρονοῦντες καὶ Ὀβρίέοντες τὰς τῶν 
τοῦ Κρόνου καὶ Τάαυτου ἀντιπάλων ἔγημαν ϑυγατέ- 
pas’ παῖδες δ᾽ αὐτῶν οἱ Ῥαφῖνοι καὶ Μοαλλίκοι, ἂϑεοί 
TE καὶ τὸ μέγεϑος δεινοί. Τοῦτ᾽ ἰδὼν ὁ Κρόνος τπρὸς 
y ΘΝ, ὍΝ \ A TE aa À 
τους ἀμφί αὐτὸν, τὰ μέν, φησιν, ἐπυχϑόνια πονηρὰ 
καὶ διεφϑαρμένη ` ἵωμεν οὖν ἐπ᾽ Οὐρανόν: μέχρις ἐν- 

79 X ε; 26 «5 z PR- / el \ 
ταυνα γὰρ οὐκ ESixverTar τῶν ἀνϑρώπων ὕβρις τὴν 
δὲ γῆν ἐν τῷ ἔπειτα χρόνῳ τμηϑῆναι ὑπὸ μὲν τος 

l qi XP Σ UNIN L U7 UEV τῶν 
Γιγάντων καὶ N αβάλων καὶ Μοαλλίκων καὶ Ὀνακύνων 
περιϊδῶμεν, πολέμῳ δὲ τὰς τῶν ἀνϑρώπων ἐκπολι.- 
ορκηϑῆναι πόλεις. Ἔξ ἐκείνου οἱ ἐν τοις ὄρεσι HATOL- 
κοῦντες τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ κακοποιοῦσι Γίγαντες. 

ΙΝ. Ὁ δὲ Μελίκαρϑος καὶ Ἰσρώας ἀδελφοὶ ἦσαν, 
Δημαροῦντος παῖδες: πρὸς μὲν οὖν τοὺς Γίγαντας 
πολεμήσαντες, πολλὴν ἐποιήσαντο λείαν" ὁ δὲ Mehi- 
κοαρϑος è J TAVS a E 4 4 DA 
APTOS EV τῷ MANIEL τῶν αἰχμαλώτων Δεισώνηγν ἐδὼν, 

` , δὲ s w SAES r 
καλὴν παρϑένον, δεινῷ αὐτῆς ἐφέρετο molo’ τοῦ δ᾽ Io- 


/ 5 y 3 1 / ’ 
POPA αὐτὴν ἄφιεναι μὴ βουλομένου, Μελίκάρϑου 


ης 


"ΟΦ κ «δμώξ.ἅῳὴ E E E ἠδ. ψν γος -- νε 
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Amorxorum non interiturum regnum, nisi frange- 
retur regium insigne, exitusque oraculo respondit; 
cum enim regum ultimus, cui itidem Amorii erat 
nomen, cum Somyræis prælium committeret, circu- 
lus, quo cinxerat caput, fractus est, et rege ab 


hostibus mox interfecto, Amoræorum interiit regnum. 


ΥΠΙ. Illis temporibus Saturnum ejusque filios 
vencrabantur homines; sed non multo post morta- 
les, magnos sumentes spiritus, Saturni ac Taauti 
filias in matrimonium duxere, improbosque procrea- 
runt et Rhaphinos et Moallicos, immani corporum 
magnitudine homines. Quod cum animadvertisset 
Saturnus, comites his verbis est allocutus: quia 
mala jam sunt terrena et corrupta, ad cælum ascen- 
damus, ubi tuti erimus ab hominum insolentia; ter- 
ramque Gigantibus et Nabalis Moallicisque atque 
Onacynis demus diripiendam, hommumque oppida 
expugnanda. Ex illo tempore montani vexant cam- 


pos incolentes. 


| IX. Melicarthus et Isroas fratres progeniti erant 
ex Demaroonte. Cum hi ex prælio cum Gigantibus 
commisso victores domum redirent, magnasque age- 
rent prædas, inter captivarum agmen Disonem con- 
spexit Melicarthus, magnoque ejus amore flagrare 


cæpit. 15νο45 autem cum eam mittere nollet, postu- 
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manae 


ò αἰτήσαντος, ὅτι' ποτέρου ϑέλει εἶναι, τῇ παρϑένῳ 
ἐξείη κρίνειν; ἦ Δεισώνη τὸν Μελίκαρϑον προείλετο, 
καλὸν μὲν ὄντα: ὁ δ᾽ 'Ισρώας δυσειδὴς ἦν καὶ κακο- 
pins. Μελίκαρϑος δὲ μέλεσι τὴν γυναίκα ἐποίησεν 
εὐκλεᾶ: ταῦτα δὲ τὰ μέλη οἱ Τύριοι μέχρι τοῦδε ue- 
λέξουσι τῇ πρὸ τῆς τοῦ Μελικάρϑου ἑορτῆς ἡμέρᾳ" 
Ἰσρώαν δὲ, ὡς Δειυώνην ἀναλάβοι, οἶκον πολιορκή- 
σαντα οὕτως προσεῖπε Μελίκαρϑος Ἱέρακα μὲν 
ἀποκτείνει ἵεραξ, ἐν Ò ὄρει κέδρον ἀνατρέπει κέδρος 
ἐκπίπτουσα τί δὲ ἔριδος ἐπιϑυμεῖς Topoa, τί πρὸς 
ἀδελφὸν πολέμου; ἐμπείρως ἔχεις μου ἀνδρείου" σοί 
δὲ ἠκίστα πάντων βουλοίμην ἐντυγχάνειν. ἐν τῇ μάχῃ. 
Δύο ἐσμὲν χειμάῤῥω, ὦ ἀδελφὲ, ἐκ τῆς αὐτῆς προορ- 
μῶντε γάπης. Τί οὖν ἔριδος ἐπιθυμεῖς, τί πολέμου 
πρός ἐμε ὦ Ἰσρώα; Ἐκεῖνος δὲ οὐχ ἀπεκρίνατο, ἀλλὰ 
τὰ τοξεύματα βαλὼν Δεισώνην διετόξευσε" καταπίπ- 
τουσαν δ᾽ ἰδὼν προσορμᾷ Μελίκαρϑος, εὑρίσκει δὲ ἤδη 
ἀποϑάνουσαν" τὴν δὲ παῖδα καταϑρηνῶν διά τριών 
ἡμέρων, πλοία λαμβάνει ὑπὸ τῶν Καβείρων" πολλοὶ 


δὲ ἦσαν συνοδοίποροι. 


X. Κατελϑόντες οὖν πρὸς τὴν ϑάλατταν ἐς ναῦν 
ἐνέβησαν καὶ ἀπέπλευσαν ἐς Κίττιον τοῖς δὲ τοῦτο 
αἰκίφουσι χωρίον, ὑπὸ τῶν τὰ ὄρη κατοικούντων ÈX- 
πολιορκουμένοις βοηϑήσας, πολιορκοῦντας, ὅσους μὲν 
κατέλαβε νικήσας, ἀπέκτεινε. Ταῦτα ἀκούσαντες καὶ 
οἱ ἄλλοι κατῆλθον φοβούμενοι, καὶ ἐσπείσαντο" τὸν 
δὲ Μελίκαρϑον αφιέναι οὐν ἠϑέλησαν, ἀλλ᾽ ἀπέδειξαν 


’ * , 
βασιλέα" τὴν δὲ βασιλείαν οὐ παρεδέξατο, ἀλλ᾽ ἀπο- 
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lavit Melicarthus, ut virgo maritum eligat; Disone 
Melicarthum eligit, pulcherrima præditum forma. 
Isroas autem erat deformis; Melicarthus celeberri- 
mam uxorem reddidit carminibus, quæ 'fyrii carmina 
adhuc canunt die proximo ante festum Melicarthi. 
Cum autem Isroas, ut recuperaret Disonem, fratrem 
oppugnaret, his eum verbis allocutus est Melicar- 
thus. Accipitrem interficit accipiter, cedrumque in 
montibus cædit cedrus corruens; sed quid, Isroa 
prælii es cupidus, quid belli contra fratrem? No- 
visti me virum, attamen tibi in prælio occurrere 
minime vellem. Duo sumus torrentes, in eodem 
monte orti, o frater. Quid igitur prælii cupidus 
es, quid belli contra me Isroa? Ille vero non re- 
spondit, sed telo Disonem transfixit, ac Melicarthus 
ad prolapsam accurrens, animadvertit eam jam esse 
mortuam. Tres dies puellam deploravit; tum naves 


a Cabiris nactus, multis comitantibus , abiit. 


X. Ad mare descenderunt, navigaruntque Cit- 
tium versus insulam; incolis autem, a montanis bello 
oppressis, auxilium tulit, victorque interfecit omnes, 
quos comprehendit, hostes. Quibus rebus territi 
οἱ cæteri descenderunt, fædusque fecere. Melicar- 
thum vero apud se retinere voluerunt, regemque 

| creavere, sed ille imperium non accepit. Deinde 


in ea, quæ insulæ e regione sita sunt, litora navi- 
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πλέων πταρεγένετο εἲς τὴν τῆς νήσου καταντικρὺ TNA- 
/ 7 λ ’ 5! 3 / g 
ραλίαν" τούτῳ γὰρ χωρίῳ Ἴουρος ἔνῴφκει MATPOG, 
, 5 ’ əl . ’ LA - 
πέντε ὀργυίας ἔχοντι τὸ βᾶϑος κόλπῳ προσοικῶν" 
ἐσπλέων οὖν Μελίκαρϑος τὸν γέροντα κατεῖδεν ἐν 
κατασκίῳ καϑήμενον. τόπῳ, Ἴουρος δὲ τοὺς ὀφθαλ. 
μοὺς διαφϑαρμένος τὸν προσερχόμενον οὐκ ἤσϑετο. 
Μελίκαρϑος δὲ ἀναγνοὺς αὐτὸν καίπερ γέροντα, où 
γὰρ προσωμίλησεν αὐτῷ διὰ πολλοῦ χρόνου, περιέβαλιε 
καὶ τῷ στόματι Φίλο j σοί ë 
t G ματι φιλῶν; μακροτατος FOL, φησιν, ECTO 
1AF. ARA οἱ a ` 4 λ - 2 2 . » ` 
βίος" Ἴουρος δὲ τὸν μὲν πρῶτον οὖκ ἀναγνοὺς αὐτὸν, 
ἣ μὲν φωνὴ, ἔφη» εὔγνώστος: ἀλλ᾽ εἰπὲ καὶ τὴν ma- 
τρίδα καὶ τὸ γένος, ἵν᾽ ἀναγινώσκω σε" τυφλὸς γὰρ 
Ἂ - R n 
ὧν ὁρᾶν σε οὐ δύναμαι. ᾿Ἐκεῖγος οὖν, Μελίκαρθος 
εἰμὶ, ἀπεκρίνατο, ὁ τοῦ ἀδελφοῦ παῖς: τότε δὲ τὰ 
δάκρυα κατὰ τῶν τοῦ γέροντος ἀπελείψατο παρειῶν. 
~ ’ e e J 
Ενταῦθα Μελίκαρϑος πολλὰς ἡμέρας ἡσυχίαν ἄγει; 
- / ’ ` ~ P 
τῆς τε ϑαλάσσης «υμαιγούσης καὶ πολλοῦ γενομένου 
χειμῶνος. Ἔν τῷ μεταξὺ χρόνῳ Ἴουρος γόσῳ mepi- 
πίπτων, καὶ ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾶν ὧν αἰςϑανόμενος, 
ἄκουσον τοίνυν, ἔφη, Μελίκαρϑε, τὸν ἐμὸν ἔσχατον 
λόγον" σύ μὲν οὖν, ὦ φίλε, ἀγδρεῖος εἴ καὶ ϑαῤῥάλιεος, 
δι ὃ καὶ λαμπρόν σοι ἔσται ὄνομα" τὸ μὲν γὰρ πέ- 
51 ~ ~ 
λαγος ἄγνωστον γικήσεις καὶ τὰ τῆς γῆς ἔσχατα ὄψει 
πάντων πρῶτος" καὶ ἔσῃ τοιοῦτος, οἰόνπερ καὶ Kod- 
νος καὶ οἱ ἄλλοι ποιήσονται ἐν ἴσῳ" ταῦτα λέγων 
5 ~ 
Iovpos ἀπέθανε" τεϑνεώτι οὖν ποιήσας τὰ γομιῤόμενα 
πενϑικῶς εἶχεν ὁ Μελίκαρϑος ἡμέρας τρεῖς" ἀναστη- 


σάμενος δὲ τετάρτῃ ἐλούσατο καὶ; τὴν μάχειραν ἄνα- 
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gavit; hic enim patruñs habitabat, ad sinum trium 
orgyiarum, quem cum incurreret, senem loco um- 
brosiore sedentem conspexit; Jurus autem, oculis 
captus advenam non animadvertit. Melicarthus, 
quanquam valde consenescentem ex longo tempore 
haud conspexisset, statim tamen agnovit, eumque 
amplexus, atque osculatus, longissima, inquit, tibi 
sit vita Sed Jurus primo eum cognoscendi carens 
facultate, vocis quidem, inquit sonitus mihi est no- 
tus, sed patriam etiam genusque dicas, ut te agnos- 
cam; cœcus enim videre te non possum. Ille autem 
cum responderet, sese Melicarthum esse, fratris fi- 
lium, lacrymæ a genis defluxere senis. Loqui autem 
non poterat. Hoc loco Melicarthus per multos re- 
manebat dies, quia mare fluctuabat, sæviebantque 
venti. [πίονες cum Jurus morbo affectus, se mox 
obiturum esse, sentiret, Melicarthum his fere verbis 
allocutus est: Percipias ultimum meum sermonem. 
fortis es, o carissime, atque animosus; propterea 
etiam nomen tuum celebrabitur inter homines; nam 
ignota pernavigabis maria, omniumque princeps 
ultima terræ videbis, tantaque eris auctoritate, ut 
Saturni cæterorumque Deorum societate sis dignus. 
Quod cum dixisset, Jurus mortuus est. Melicarthus 
sepeliit eum ac mærebat triduum; quarto die sur- 
gens lautus est gladiumque sumsit; tum comites 


adhortatus est, ut navem conscenderent atque in 
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λαβὼν, ἐμβαίνωμεν, ἔφη, ὦ" ἄνδρες εἰς ναῦν, πρὸς 
ἑσπέραν πλευσούμενοι εἰς γῆς ἔσχατα κατὰ τὸν Ἰού- 


ρου λόγον. 


ΧΙ. Ἔμβάντες μὲν οὖν ναῦν ἀνήγαγον ", ἀλλὰ 
μετὰ πολλὰς ἡμέρας χειμῶνος γενομένου πολλοῦ, ὑπὸ 
τῶν ἀγέμων ἐς κόλπον ἀπελήφϑησαν τεναγίόοντα. 
᾿Απώλοντό τινες ἐν τούτῳ τῷ πόπῳ" οἱ δὲ πλεῖ- 
στοι εἰς τὴν παραλίαν διεσώθησαν" ὅλη δὲ ναυτπηγί- 

» 5 ’ ` ~ / ` ~ μὶ η 
σιμος οὐκ ἐγένετο ἐν τῷ χωρίῳ πολλῶν δὲ παρόντων 
χειμώνων, τοῦ δ᾽ ἐνταῦϑα πόντου διὰ τῶν ῥαχιδίων 
καὶ σκοπέλων ἥκιστα πάντων ἀκινδύγου ὄντος, αὐτοῖς 

. ~ 3) - A y ἘΠ. À el el € 
κοιτὰ γῆν ἔδοξε πορεύεσθαι, ἕως ἂν ὅλην εὗροιεν ixa- 
viv καὶ λιμένα ἀκίνδυνον. ΤΠροχωροῦντες οὖν παρε- 
γένοντο ἐς ὑπώρειαν τοῦ καλουμένου. Λιβάνου ὄρους, 
τῆς Ἐρσιφωνίας. Ἐπὶ γοῦν τῇ ϑαλάττη παροδεύειν ἦν 
δυνατόν: ἀκούσας δὲ Μελίκαρϑος, ὅτι τοῦ ὄρους ἄκρα 
ἑερά ἐστι καὶ ὑπὸ τῶν ϑεῶν οἰκεῖται, τοὺς μὲν ovyo- 
ὃ 4 F 3 ` Lad ’ 
θοιπύρους προαπέστειλεν ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ παραπορευο- 
μένους" αὐτὸς δ’ ἀνέβη ϑυσίας ποιησόμενος καὶ προς- 
κυνήσων. Τετταράκοντα οὖν ἡμέρας διέμεινεν ἐν τῷ ὄρει" 
«καταβαίνων δὲ εἰς τὰ πρὸς ἑσπέραν τετραμμένα τῆς 

f k 1 515 À ` ~ / 3 ~ 
χώρας, τοὺς μὲν ἄλλους παρὰ ποταμῷ μεγάλῳ ἀνεῦρε, 

- ΕΙ ~ ΄- ra 
πλοῖον ἤδη πεποιηκότας ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, 
Τοῦτο οὖν ὑψηλότατον ὄρος καὶ ἄβατον οὐπώποτε 
ὑπερέβη οὐδεὶς, εἰ μὴ ὁ Μελίκαρϑος" δράκοντες μὲν 

q pA - - 
γὰρ ἐν ταῖς λίμναις εἰσὶ πολλοὶ καὶ μεγάλοι, êv δὲ 
ΤΙ ὑπωρείᾳ δαίμονες τῶν κατὰ τοὺς δρυμούς" τὸ δὲ 


ὄρους μέσον ἐπινέφελον, ὑπὲρ δὲ τῶν νεφελῶν τὰ ἄκρα 
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Occidentem navigarent ad ultimas terræ regiones, 


prouŭ dixerat Jurus. 


ΧΙ. Navigarunt igitar navem conscendentes ; 


sed multis diebus præterlapsis ventus oritur vehe- 


«νε 


mentissimus, quo navis in sinum vadosum agitur. 
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Nonnulli quidem, perierunt hoc loco, sed plerique 
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ad litus pervenere vivi. Materia navalis in hac re- 
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gione non invenicbatur; et quum procellis, saxis et 
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scopulis navigatio valde periculosa esset, omnibus, 
iter terra faciendum cesse visum est, donec materien 
invenirent navalem portumque opportunum. Pro- 
fecti sunt igitur ac pervenerant ad radices Libani 
montis in Ersiphonia, quem facile præterire poterant 
ad mare. Melicarthus autem qui cacumina montis 
sacra esse audivit atque a Diis inbabitata, comites 
ad mare præterire jussit. Ipse ascendit in cacumen 
montis, ut sacra faceret atque adoraret; quadraginta 
in monte crat dies, cum antem descenderet, at- 
que Occidentem versus proficisceretur , reperit 
ad flumen magnum comites, qui navem jam 
xdificaverant in ripa ulteriori fluvii; montem hunc 
altissimum transituque difficillimum, nisi Melicar- 
thus, nemo unquam superavit; serpentes multi im- 
veniuntur in paludibus eximia magnitudine, et Dei 
sylvestres in radicibus montis; in regionibus mediis 
aër est nebulosus, et quæ altius eminent cacumina 


i nive oppleta sunt. Hic suat Deorum sedes, ad 
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ἆει γιφόβλητα” ἐνταῦθα δὲ οἰκοῦσιν oi ϑεοί- οὐδεμία 


δὲ πρόσοδος, εἰ μὴ ἀγνοτάτῳ. Ὁ δὲ ποταμὸς ἀπῆν 


πέντε ἡμερῶν ὁδόν 


° ποταμὸν Ò ἀπολιπόντες εἰς νῆσον 


ἀφίκοντο; ἔνϑα βοσκημάτων ἦσαν voual πολλαὶ, ὧν 


j> 3 ’ αἳ 
ληψόμενοι ἀπὸ τῆς νεὼς ἐξέβησαν, ἀπορίας τῶν ÈT- 


τηδείων γενομένης. 


Ὀβίβακρον δὲ ποιμένα κατακῶ- 


λῦσαι τοῦ ἀπελαύνειν ἐπιόντας βουλόμενον Μελίκαρ- 


oç ἐφυγάδευσε" τ 


ύτε δὲ τῶν βοσκημάτων ἀφείλοντο, 


fi ς ki 3 ς- 
ὅσου ἐδέοντο" ὁ μὲν οὖν ἀνϑρώπος τηλύϑεν αὗτοις 


ἐπετίμησεν. Oi δὲ ἀμφὶ Μελίκαρϑον γλώττῃ χρώμε- 


νου τῶν βαρβάρων 


καὶ βατταρίξοντος οὐκ ἐπιστήμο- 


VES, γελώσι καὶ αὐτοῦ διάλεκτον μιμούμενοι πολλὰ 


εἰς αὐτὸν σχώπτουσιν. ᾿Απελάσαντες ὃ᾽ εἰς γῆσον 


προσκειμένην τὸ δεύτερον ναυαγοῦοι: πάντες δὲ νηχό- 


μενοι διασώδονται 


ΧΙΙ. Βίος δ᾽ ἢ 


5 ’ 
εἰς παραλίαν. 


V αὐτοῖς ἀπὸ τών κόγχων καὶ ἐχ- 


Ῥύον τῶν ἐν τῷ κόλπῳ ἀφϑόνωγ: ἀσϑενοῦντος μὲν 


γὰρ τοῦ Μελικάρϑο 


τολμῶν ἦν οὐδεὶς, 


v, ὁ τὸν δρυμὸν ἐμβῆναι ἐπὶ pav 


διὰ ἦχόν τινα ἐν τῇ ὅλῃ ὑπερβάλ.- 


λοντα, ÒG βρυχη9 μὸν ϑηρίου τινὸς δεινοῦ. Μελίκαρ- 


Jos δ᾽ ἑαυτὸν vah 
γὰρ περὶ αὐτὸν, 


e 
ἕπεσναι: αὐτὸς μὲν 


αβὼν, εἰς τὸ ὄρος ἀνέβη μόνος" oi 
μάλα φοβούμενοι, οὐκ ἠϑέλησαν 


οὖν ἀναβὰς καὶ τὴν ὕλην διελϑὼν, 


γυναῖκα καλὴν ἀγέβλεψεν εἰς ὕπνον «αταφερομένην" 


ς δὲ 96 5 / 1 a ETOR 
η E παρ ενος «νεγειρεται και προσκαλεῖται AVTOV. 


’ £ ~ 9 
Μελίκαρϑος οὖν προσερχόμενος τὰ τῆς γυναικὸς ἐξε- 


πλάγη σκέλη ἐχιδνοιῖα * προσῆλϑε Ò ὅμως ἀφριακτί, 


αὐτῆς ακουσόµεγος τὸ θέλημα" ἢ δὲ, εἰμὶ μὲν, ἔφη, Λεια- 
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quas nemini patet aditus, nisi sanctissimo; quinque | 
dierum iter a monte aberat flumen illud, quod cum 
reliquissent, transvecti sunt in insulam, ubi multa 
invenere armcnta, egressique sunt, ut sibi boves 
eligerent nonnullos, victu cum carerent. Obibacrus 
quidem pastor eos impedire conatus est, ne amove- 
rent boves; sed Melicarthus eum fugavit. Tum de 
armentis vi abstulerunt omnia, quibus egebant. 
Homo vero eminus de rapina eos objurgavit; sed 
cum barbarorum uteretur lingua ac balbutiret, quid 
sibi vellet, percipere non poterant, risuique erat 
iis; ejus autem verba imitati, ludibrio eum habe- 
bant. Cum autem in insulam navigarent, haud pro- 
cul sitam, iterum naufragium passi sunt, natantes- 


que ad litus pervenere omnes. 


XII. Conchis ibi ac piscibus, quibus abundabat 
sinus, vitam tolerabant. Nam, Melicartho ægrotante, 
nemo erat, qui sylvam inire ycnatum conatus esset, 
cum terribili- impleretur sonitu, ac si fera quædam 
rugiret bestia. Melicarthus autem, cum conyaluisset, 
= sylvam ingressus est, nemine comitante, quia omnes 

magno essent in metu. Ascendens itaque solus, 
montesque pervagatus, mulierem reperit dormien- 
tem, quæ somno soluta eum prope accedere jussit. 

Quod cum Melicarthus fecisset, serpentis formam 

habentia obstupuit femora; attamen imperterritus 

prope ad virginem accessit, ut ejus perciperet vo- 


luntatem. Illa, se famulam ait esse Liathanæ reginæ, 
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ϑάνης βασιλείας δούλη, εἰς ταύτην τὴν νῆσον ἐκβεβλη- 
μένης ὑπὸ Μασισάβου ἴωμεν δὴ πρὸς αὐτήν" τῆ οὖν 
δούλῃ ἑπόμενος, τὴν βασίλειων κατεῖδεν ἐν κοίλῳ με- 
γάλῳ, δούλας δὲ περὶ αὐτὴν πάσας τῇ πρώτῃ ὁμοίας 
τοὺς πόδας. Ἢ μὲν οὖν Λειαϑάνα, πρότερον ἤδη, 
ἔφη, ἑώρακά σε ἄνδρα ὄντα ἀγαϑόν τε καὶ ἀνδρεῖον 
καὶ τιμωρίαν ληψόμενον ὑπὲρ ἐμοῦ παρὰ Μασισάβου, 
τῆς πατρίδος ἐκβαλόντος με καὶ ἐπῳδαῖς ἀναγκάῤογ- 
τος ἐνταῦθα μένειν" ἐκ ταύτης οὖν τῆς νήσου QTE- 
λαύνων καὶ ἀποκτείνων αὐτὸν, καλὰ ἐν τῇ αὐτοῦ 
οἰκίᾳ λήψει καὶ μεγάλα χρήματα " βασιλεύει δὲ ἐν 
Ἰαρτήσσῳ ἐν τοῖς ἐσχάτοις τῆς γῆς" εἶτα κιβώτιον 
ἔλαβε, καὶ Μελικάρϑῳ διδοῦσα, ἔνεστιν, ἔφη, φάρμα- 
XOV τι ϑανατοφόρον, © χρώμενος τοξικῷ, ἐπεῖνον τάχα 
κατατοξεύσεις. Μετὰ ταῦτα Μελίκαρϑος πρὸς τοὺς 
ἀμφὶ αὐτὸν κατῆλϑε Òr ὅλης, δρακόντων καὶ ὄφεων 
καὶ ἐχιδνῶν ὑπερεμπλησϑείσης, ϑείων τὴν χώραν 


κατοικούντων. 


λ A ` ~ / PRA λ - αἵ 
Τὴν μὲν γὰρ τοῦ Δράκοντος φύσιν καὶ τῶν ὄφεων 
αὐτὸς ἐξεϑείασεν ὁ Τάαυτος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, Poi- 
’ λ Δ / ’ ş λ sa 
»ικες τε καὶ Αἰγύπτιοι" πνευματικώτατον γὰρ τὸ ἐώον 
’ ~ ε - ` ~ P gi 3 ~ y 
πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ πυρῶδες ὑπ᾽ αὐτοῦ παρεδόϑη" 
? À 4 A; 9 A y ad Z 
παρ ὃ καὶ τἆχος ἀνυπέρβλητον διὰ τοῦ πνεύματος 
/ y m 1 ΕΝ q My X 
παρίστησι; χωρὶς ποδῶν TE καὶ χειρῶν, Ù ἄλλου τινὸς 
τῶν ἔξωθεν, ἐξ ὧν τὰ λοιπὰ ἐῶα τὰς κινήσεις ποι- 
- λ z. p ’ 3 - q 
ETTOL” καὶ TOKLAOV σχημάτων τύπους ἀποτελεῖ, καὶ 


κατὰ τὴν πορείαν ἑλικοειδεῖς ἔχει τὰς ὁρμὰς, ἐφ᾽ ὃ 
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quam in hane insulam demovisset Masisabas , eum- 
que adhortata est, ut reginam adiret. Famulam igi- 
| tur secutus, reginam conspexit magno in antro se- 
dentem, famulisque cinctam, quibus omnibus cadem 
erant femora, atque ei, quæ eum adduxerat. Lia- 
thana autem his verbis eum alloquitur: Jam diu te 
fortem animosumque virum esse animadverti, ac me 
-. vyindicaturum a Masisaba, qui civitate me expulit, 
magicisque carminibus ibi remanere cogit. Navem 
igitur solves et eum trucidabis, quo facto multas 
in ejus ædibus invenies divitias. Regnat autem 
ille in Tartessiorum regione, ultimi orbis ‘populi. 
Tum cistellam ei dedit, quam continere affirmavit 
venenum; quo si telum ungeret, illico hostem sagitta 
exanimaret. Deinde ad suos rediit Melicarthus per 
saltum, draconibus et serpentibus et viperis refer- 


tum, divinis hujus regionis incolis. 


Draconis enim et serpentium naturæ divinitatem 


| aliquam tribuit jam Taautus, quam ejus opinionem 
© Phænices. postea atque Aegyptii comprobarunt. Enim 
vero hoc animalium genus. præ cunctis reptilibus, vi 
et copia spiritus docet abundare, ejusque naturam 
igneam esse; propterea etiam inquit præ se fcrt ce- 
leritatem, omni exceptione majorem, cum neque pe- 
dum neque manum neque alterius cujusquam exte- 
| rioris membri adminiculum habeat, cujusmodi sunt, 


quibus ad motum reliqua uti solent animalia. Præ- 


αν“ 
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- 


48 


βούλεται τάχος" καὶ πολυχρονιώτατον δέ ἐστιν οὗ 
͵ os 2 > ’ ` ~ + 3 ` hi 
μόνον τῷ ἐκδυόμενον τὸ γῆρας νεάδεινν ἀλλὰ καὶ 
αὔξησιν ἐπιδέχεσϑαι μείζονα πέφυκε" καὶ ἐπειδὰν 
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τὸ ὡρισμένον πληρώσῃ μέτρον, εἰς ἑαυτὸ ἀναλίσκε- 
` 


ται, ὡς ἐν ταῖς ἱεραῖς ὁμοίως αὐτὸς ὁ Τάαυτος κατξ- 


ταξε γραφαῖς. 


Ὃ μὲν δὴ Μελίκαρϑός, φησι, πρὸς τοὺς ἀμφὶ αὐτὸν 
κατελθὼν, τὴν μὲν, ἔφη, Λειαϑάναν, ἑώρακα βασίλειαν 
λ λ 2 - η A ’ 3 ’ ’ 2 ’ `% 
καὶ τὰς αὐτῆς δούλας πόδας ἐχούσας δύο ἐχίδνα, τὸ 
δὲ εἶδος δεινοτάτας οὔσας" Μασισάβας δὲ ὁ ἐν Tap- 
΄ ᾳ Ya “ἜΝΙ κα > ΄ -a 
τήσσῳ βασιλεύων τῆν Λειαϑάναν εἰς ταύτην TNV VNTOV 
ἐκβέβληκεν" ἀποφυγεῖν δ᾽ ἐνϑένδε οὐ δύναται" ἡμῖν δὲ, 


τῷ ἀνδρὶ μάχεσθαι προσέταξεν ὑπὲρ αὐτῆς. 


XII. Οἱ δὲ ταῦτ ἀκούσαντες, σφόδρα ἐϑαύμα- 
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σαν καὶ ἀνασκευάῤοντες ναῦν, ἀνάγονται πολλὰς 
οὖν ἡμέρας πρὸς ἑσπέραν πλέοντες; διὰ παλλοῦ mép- 
Ed ~ ’ t ε ~ x əl ` ay > 
γον ἐν τῇ μεσογαίᾳ κείμενον ὁρώσυν ἤδη δὲ ἦσαν ἐν 
Ταρτήσσῳ' ὁ δὲ πύργος ἦν τοῦ Μασισάβου. Οὗτος 
δὲ ναῦν ἰδὼν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ἄνδρας, ὡς αὐτοῖς 
μαχεσόμενος κατῆλϑεν" ἦν δὲ τοῦ Μελικάρϑου αὐτῇ 
τῇ κεφαλῇ μείζων, τὰ δ᾽ ὅπλα μεγαλοπρεπὴς, τὸ δὲ 
σώμα δυνατός τε καὶ εὔζωνος” ὁ δὲ Μελίκαρϑος αὐτῷ 
ἀπαντήσας, τόξον μὲν λαβὼν τὸ παρὰ τῆς βασιλείας, 


ἐντείγει' καϑ᾽ ὑπερβολὴν δὲ τεννόμενον τό τόξον ῥήγνυται. 
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terea varias ac multiplices corporis formas ostendit, 
ac sinuosis intortunr spitis, 5656 quam libuerit, in- 
citato vibrat impetu. - Diuturnæ admodum vitæ. est, 
nec solum exuto senio juvenescit, verum ctiam ma- 
jora corporis simul ac‘ virium accipit incrementà, 
donec tandem confecto certo quodam annorum cur- 
riculo in se ipsum iterum dissolvatur, quemadmodum 


in sacris etiam libris Taautus ipse scriptum reliquit. 


Cum Melicarthus, ut jam supra demonstratum 
est, ad comites revertissct, Liathanam, eos allocutus 
est, vidi reginam; ejusque famulas; quarum pedes 
serpentis habent formam, vultus autem- terribilem 
præbet aspectum» Jam vero: Liathanam:Masisabas, 
Tartessiorum rex in hanc insulam ‘\demovit, ex qua 
effugere non potest. Nos autem pro ipsa dimicare 


jussit cum viro illo. 


XIII. Quod cum audiissent, valde mirabantur, 
nayemque solvunt restitutam. Per multos navigantes 
dies in Occidentem, arcem conspiciunt loco mediter- 
raneo sitam. Jam vero erant in Tartesso. atque arx 
illa erat Masisabæ. Qui cum navem conspexisset 
virosque, descendit, ut cum iis dimicaret. Erat au- 
tem Melicartho capite major, armis præclarus , cor- 
pore valido atque veloci. Melicarthus ei obviam ivit, 
arcumque, quem a regina acceperat, tetendit, sed 


nimium tentus fractus est arcus. 


ona 


W S ONSEN, 


Τότε μὲν. τἀπορώτατα ἔχων, Μελίκαρϑος.προσελ- 
ϑόντα ἠκόντισε. Μασίσαβων".. διατρώσαν. δὲ. ἐκεῖνον 
ORADE τὸ. ἀκόντιον εἐς δένδρον, ὥστε ἀπελθεῖν ἀδύ- 
ναάτον: ἦν”. προσιὼν. δὲ αὐτοῦ κατέκοφε. τὴν. κεφαλήν. 
Μετὰ ταῦτα εἰς Μασισάβου πύργον εἰσελ.ϑόγντες: πολλὰ 
εὗρον χρήματα, χρυσοῦ μὲν γήματα ἐν δοχείὀις,. πιολλ.ὰ 
δὲ. καὶ. χρυσώματα καὶ. χρυσοῦ. βῶλον πέντε. πόδων 
τὸ μέγεθος". τὴν .δὲ ἀργύρου. ἀφϑονίαν :χαλεπόν. ἐστι 


διαγοεῖσϑαι" πάντα ταῦτα εἰς πλοῖον κατήνεγκον. 


Οἱ δὲ: περιοικοῦντες: τὸν νικήσαντα Μασίσαβαν 
ὄψεσθαι: ἑατῆλθον καὶ. προσκυγήσειν.'.'. ππολνὺν ’δὲ καὶ 
οὗτον .σεροσήνεγκον: ἄῤγυρον. :ἜἘκ τούτων. οὖν ''τὴν 
μὲν; ϑάλατταν: παχέως' ἀποπαύεσϑθαι ἐπύϑοντο"' οὐ 
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YOP UAXPAV .ἀπεῖναι..πορϑμὸν, ÖV οὐ ναυστολοῦντες 
Ὠκεανὸν εἰσπλέουσι. ἸΠροσελάσαντες. δὲ. τάχα. εἰς 
τὸν πορϑμὸν παρεγένοντο" ἤδη δ᾽ ἦν ὀψὲ τῆς ἡμέρας' 
διὰ τοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ ἔδοξεν αὐτοῖς ἀποβῆναι. Οἱ 
δὲ τὸ χωρίον κατοικοῦντες, τὴν μὲν κεφαλὴν ἰδόντες 
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ἐν τῇ πρώρᾳ ανακρεμασϑεῖσαν τοῦ Μασισάβου, ὃν 
πάντες ἐνόμιδον ἀνίκητον, τὴν τοῦ Μελικάρϑου ἐπαι- 
γοῦσυν ἀρετὴν καὶ ἀφοβίαν: ἡδέος δὲ αὐτὸν ἐἰσδέ- 
χονται ἀποβάντα. Οὕτως οὖν ὁ Μελίκαρϑος ἀφίκετο 
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εἰς τὰ ἔσχατα τῆς γῆς, πάντων τε Σιδονίων πρότερος 


ποὺ Τυρίον. 


Οἱ μὲν οὖν ἄνϑρωποι τῶν ἀφικομένων ἐϑαύμαδον 


πάντα; ἐξαιρέτως δὲ γαῦν καὶ στολὴν καὶ σκεύη, πλοῖα 


Melicarthus his in angustiis Masisabum progre- 
tdientem percussit hasta, quam tanta jaculatus est vi, 
ut, hoste transfixo, penetraret in arborem, Masisa- 
bamque hoc modo afligeret. Tum hosti amputavit 
caput. Quibus factis Masisabæe ingressi sunt arcem, 
ubi multas invenerunt divitias, pulverem aureum in 
vyasculis servatum, vasaque aurca, massamque auri 
eujus altitudo quinque erat pedum. Quanta vero 
argenti fuerit copia, incredibile est auditu. Omnia 


hæc in navem deportarunt. 


Convenere ex circumjacentibus regionibus, ut 
viderent eum, qui de Masisaba reportasset victoriam, 
atque ut ei sese subjicerent; multi et hi argentum 
secum apportarunt. Ex his, mare in hac vicinitate 
finem habere, audiverunt, et prope esse fretum, per 
quod navigarent in Oceanum. Solverunt igitur ac 
mox erant in freto. Sed cum serum jam erat dici, 
accessum ad terram in diem crastinum distulere. 
Hujus autem regionis incolæ, ut videbant caput in 
prora suspensum Masisabæ, quem omnes vinci non 
posse crediderant, Melicarthi et virtutem laudarunt 
ect animum impavidum, libenterque eum receperunt. 
Woe modo Melicarthus in ultimas orbis terrarum 
profectus est regiones omnium Sidoniorum οἱ Ty- 


‘riorum princeps. 


Jam vero homines advenarum omnia admirati 


sunt, et navem et vestes et instrumenta , ut quibus 


y » 


μὲν ἔχοντες, οὐ δὲ τοσαῦτα: πάλιν δὲ περιεσταλμένοι, 
οὐ Ò ἐσϑῆτι, ἀλλὰ ϑηρίου δέρματι. Βίος μὲν γὰρ ἦν 
αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ ϑηρᾶν καὶ ἁλιεέειν ` ὑφαντικῆς δὲ 
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καὶ ἄλλων τεχνῶν απείρως εἶχον" τὰ δὲ σκεύη ἦν 
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αὐτοῖς κατὰ φύσιν καὶ ἄτεχνα. 


ΧΙΥ. Μελίκαρϑον μὲν οὖν, τοιαῦτα διαπράξαντα, 
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κατήσϑοντο ϑεὺν γενομενον, τοὺς δὲ σὺν αὐτῷ Θεοὺς 
μὲν καὶ αὐτοὺς, πλὴν ἀλλὰ ἥττονας. “Hy καὶ δέο 
3 F 9 r 2, * 3 δὲ z πια Ρα T A) 
εν τῷ πορϑμῷ ὄρη' ἐν δὲ ἑκατέρῳ ἀνέστησε στήλην, 
ἃς καὶ γῦν ἐστὶν ἰδεῖν, τοὔνομα ἀπὸ Μελικάρϑου 
3 / e A ’ » ’ ᾽ m ο 
ἐχούσας. Oi δὲ ἐπιχώριοι ἀκρόπολιν αὐτῷ ἔκτισαν 
καὶ πόλιν καὶ ἐν αὐτῇ ἱερόν: ἀλλὰ δὲ καὶ πολλὰ 
ἐποίουν ἑερὰ Μελικάρϑου ϑεοῦ πανταχοῦ τῆς χώρας, 
τὸ δ᾽ ἐν τῇ πόλει μέγιστον᾽ τὰ δὲ εἴδωλα ἦν ἀργύρου 
καναρου πεποιημένα, τούτῳ τῷ χρόνῳ ἀφϑονίας ἀρ- 
γύρου ἐν Ἰαρτησσῷῴ γενομένης, ὥστε καὶ τὰ ἐν ποσὶ 
σκεύη ἦν ἀργύρεια. Μόνος δὲ ἐπὶ τῆν ϑήραν ποτὲ 
ἐξεληλυθὼς, οὐκέτι ἑωρᾶτο Μελέκαρϑος ὑπ᾽ οὐδενὸς, 
οὔτ᾽ ἐφάνη οὐπώποτε αὐτοῦ τάφος. Τότε μὲν οὖν 
τοῖς σὺν αὐτῷ ἀναπέμπειν ἐδόκει κηρύξοντας εἰς τὴν 
πατρίδα τὰ γενό αρ δ᾽ εἰς 7 i ὦ 
πατρ & γενομενα" ἠρέθησαν δ᾽ εἰς τοῦτο οἱ dya- 

οι" οἱ γὰρ ἄλλοι ἐκ τῶν αὐτογϑύγων. γεγατ΄ 
u γὰι 7 τοχϑύνων γεγαμήκασι 
γυναῖκες. 

Κινδυγεύσαντες οὖν ἐκεῖνοι κινδύγους πολλοὺς, τὸ 
τελευταῖον εἰς πατρίδα ἐπανῆλθον. Τοῦ δ' Ἰσρώα ἤδη 
3 - kad - 
ἀποτεθνεῶτος, ἐν ᾧ τόπῳ εἰσέβη ναῦν ὁ Μελίκαρϑος, 
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ἀνέστησαν αὐτοῦ ἑερὸν καὶ γῶν ὑπάρχον ἐν τῇ πα- 


λαιᾷ τῶν Τυρίων πόλει" ἢ δὲ πόλις ὕστερον ἐκτίσϑη. 
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naves quidem essent, sed non tantæ magnitudinis; 
ac tegimenta, at non texta, sed pelles ferarum. 
Feris enim alebantur ac piscibus; textum autem 
aliasque haud noverunt artes, eorumque instrumenta 


erant simplicia artisque expertia. 


XIV. Melicarthum autem, qui tanta peregerat 
facinora, Deum esse videbant, itemque ejus socios, 
sed minores. Freto autem adjacent duo promontoria 
et Melicarthus in utroque erexit columnam, quæ 
etiam nostris temporibus conspiciuntur, nominatæ a 
Melicartho. Qui autem eam incolebant regionem 
arcem ei ædificaverunt urbemque templo præditam, 
omnemque exornarunt regionem sacris in honorem 
Melicarthi Dei; sed celeberrima sacra in urbe erant. 
Signa autem ex solido fabricata erant argento, cujus 
tunc temporis tanta in Tartesso erat copia, ut et 
vilissima vasa essent argentea. Cum autem Meli- 
earthus aliquando venatum exivisset, non rediit, 
neque eum, neque ejus sepulchrum quisquam con- 
spexit. Jam vero ejus comites, nonnullos in patriam 
mittendos esse qui res nunciarent gestas, decreverunt, 
atque ad hanc rem cælibes elegerunt, cum complures 
filias indigenarum in matrimonium duxissent. 

Varia post discrimina in patriam tandem rever- 
terunt, atque Īsroa jam mortuo, in eo loco, ubi Me- 
licarthus ascenderat in navem, templum in ejus ho- 
norem ædificarunt, quod etiam nunc superstes in 


Tyriorum palæopoli; urbs autem posteris tempori- 


δά 
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Τὸν δὲ ϑεὺν ἐποίησαν ἀργυρεῖον, σχῆμα δὲ μείξω À 
κατ᾽ ἄνθρωπον. 
P λ 
XV. Οὗτος οὖν ἐκπρεπέστατος γομίξεται ϑεὸς 
παρὰ τοῖς Τυρίοις, ὁ δὲ Κρόνος ἐν Σιδῶνι, παρ᾽ ἡμῖν 
δὲ Βααλτίς. Μελικάρϑου δ᾽ ἱερὰ ποιεῖται περιϊόντος 
τοῦ Ὑρχασαώρου μηνὸς, νουμηνίᾳ Ὑρχασαφήνου: 
[ή λ ’ ’ ~ ’ A 
τούτῳ γὰρ χρύνῳ παρεληλυθότων τῶν χειμώνων, τὰ 
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πλοια ἀνάγεται" πάντες οὖν ἐνοικοῦντες KELAANOTL- 
σμένοι καὶ μεγαλοπρεπεῖς εἰς τὰ προπύλαια ἀγείρονται 
- . ~ ε 3 al ς , 4 n Dia / ’ 
TÅ πρὸ τῆς ἑορτῆς ἤδη ἑσπέρᾳ" τῶν Ò ἱερεῶν προσέρ- 
χονταί τινὲς, τὰ τοῦ Μελικάρϑου ὑμνοῦντες χορεύ- 
A `% > m~ λ ~ o λ (A 
ουσι δὲ καὶ ἀμοιβαῖοι, καὶ ταῦτα ὅλην τὴν νύκτα 
διατελοῦσι ποιοῦντες" πρὸς ὃ’ ἕω, ἀνακαλυφϑέντος 
τοῦ καταβλήματος, ἅμα τῷ ἡλίῳ ἀνίσχοντι ὁ Θεὸς 
«ατάρληματος; AU ἠδ X > 
θαυμαστὴν ἀπαυγάέει αὐγήν" ἀκριβῶς γὰρ ἀποβλέπων 
τυγχάνει πρὸς ἡλίου ἀνατολάς. Παραχρῆμα οὖν ϑυ- 
σίας ποιησάμεγοι προσέρχονται OÊ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ Èx- 
lA 3 bS y Z 
πλευσούμενοι εἰς Ταρτησσὸν, καὶ προσκυνήσαντες ὃε- 
ήσεις ποιοῦνται περὶ εὐπλοίας" ἄλλοι δὲ καὶ πολλοὶ 
ἀναϑήματα τῷ ϑεῴ ἀνατιϑέασι πολλά. Μετὰ δὲ τὰς 
ϑυσίας, τῶν ἱερέων καϑηγουμένων ; À πανήγυρις ἐξέρ- 
χεται, ὑμνοῦντες τὸν ϑεὸν τὸν 5αλαττοκράτορα- 
q E δ᾽ 3 {e 4 3 ? Y ’ 
τοὺς Ò ἀγαξομένους εἰς λιμένα συμπροπέμπουσι. Ταύτῃ 
οὖν τῇ ἡμέρᾳ παίξουσι καὶ χαίρουσι καὶ οὐ παύονται 
ἀγαλλόμενοι, πρὶν ἢ πάντα τὰ πλοῖα ἀπεληλακέναι. 
Tà οὖν πρὸς ταύτην τὴν ἑορτὴν αὐτὸς ἑώρακα 
/ el ~ J À ` y 2 ~ ~ 
πάντα; ὅτε παῖς ëtt ὧν διατριβὴν ἔτυχον ἐν τῇ τῶν 


Τυρίων ποιησάμενος παλαιᾷ πόλει; Κιδμώνι πταρεπό- 


bus condita est. Jam vero Deum fecere argenteum, 


mortalique ampliorem specie. 


XV. Hunc autem maximum Tyrii habent Deum, 
Saturnum autem Sidonii, et nos Baaltidem. Sacra 
Melicarthi celebrantur Hyrchasaoro præterlapso, no- 
vissima Hyrchasapheni luna. Hoc enim tempore, 
ubi desiere procellæ, naves in altum dant vela. 
Omnes incolæ splendidissimas sibi vestes parant οἱ 
conveniunt in propylæum vespere proximo ante 
festum. Sacerdotum nonnulli progrediuntnr atque 
Melicarthi facinora omnia celebrant carminibus, sal- 
tantque in orbem, atque his negotiis noctem transi- 
gunt. Mane autem, velis reductis, quando sol ori- 
tur, Deus mirandum edit fulgorem. Spectat enim 
in ipsam solem orientem. Tum vero ii progrediun- 
tur, qui Tartessum navigaturi sunt, ut sacra faciant 
ac preces de felici navigatione; sunt etiam, qui ap- 
portent Deo dona magnifica. Sacrificiis factis , con- 
cio, ducibus sacerdotibus exit, Deum carminibus 
celebrantes, maris regem, eosque, qui navigationem 
instituunt, ad portum comitantur. Hoc die ludunt, 
et lætantur neque jocis abstinent, donec omnes na- 


ves portum reliquere. 


Quæ ad hanc pompam pertinent, omnia ipse 
spectavi, quum adolescentulus forte in palæopoli 


Tyriorum degerem, Cidmona Nebiteum comitatus, 


$ 
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μενος τῷ Νεβιταίῳ, μητρὸς πατρὶ, ὃν ἀπέστειλαν oi 
Τύριοι τὰς τριήρεις ἔχοντα εἰς τὰς νήσους καὶ Ταρ- 
τησσὸν, τῆν βοηϑικὴν μεταπεμψόμενον δύναμι». Ὁ 
δὲ λέγων τὰ περὶ τὸν Μελίκαρϑον ἱερεὺς ἦν Ἱέρβας. 
Ἐκπολιορκούμενοι δὲ τὴν αὐτὴν ἔχουσιν ἑορτὴν καὶ 


ἱερὰ ἐν τῇ νήσῳ. 


I. Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν κοσμογονίαν καὶ τοὺς 
Ῥεοὺς ἐν τοῖς πρόσϑεν γέγραπται λόγοις. Λέγει δὲ 
Σαγχουνιάϑων, Λεοντοῦργον καὶ ᾿Αμόριον ἀδελφοὺς 
γενομένους, τῶν Καβείρων παῖδας’ ὁ Y ᾿Αμόριος ἰδὼν 
παραπορεύομενον; ἱμάτια περιβεβλημένον πολυτελῆ, 
τὸ ξίφος ἐν τῇ δεξιᾷ ἔχων, προσέδραμε καὶ, ὦ Φίλε 
ἄνερ» ἔφη, δίδου μοι ϑαιμάτια" οὗτος οὖν ἔδωκεν. 
Ὁ δὲ Λεοντοῦργος τῷ ἀδελφῷ φϑονήσας τῆς ἐσϑῆτος 
ποικιλόχρωτος αὐτοῦ ἐπεβούλευε βίῳ. («Φυγὼν ð φκο- 
δόμησεν ᾿Αμόριος πύργον ἐν λόφῳ τινὶ, ὡς ἀσφαλῶς 
ἐνταῦθα οἰκήσειν. ᾿Ὀλίγου δὲ χρόνου παρεληλυθότος, 
ἄλλοι τινὲς ὑπὸ τῶν Μοαλλίκων φυγόντες παρεγένοντο 
καὶ κατῴκουν ἐν τῇ χώρᾳ" ταύτῃ οὖν ἐγένετο ἡ Bex- 
μιχυίας κτίσις. ᾿Αμορίου δὲ παῖς Χίττιος "Αραδον 
φκοδόμησε πόλιν. Ὁ δ᾽’ Αμόριος τὸ πρώτον μὲν παρὰ 
Σιδίμῳ Özer παιδὶ, πόλιν κτίσαντι Σιδουμίαν. Ταύτης 


δὲ τῆς πόλεως ἀγαστάτου γενομένης, ὁ ᾿Αμόριος πρὸς 
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| matris patrem, quem Tyrii cum classe in insulas 
ac Tartessum miserant, ut auxiliares copias adduce- 
ret. Hierbas sacerdos is erat, qui facinora et res 
gestas Melicarthi cnumeravit. Urbe autem expugnata, 
Tyrii in insulam fugere, pompamque ibi eandem 


celebrant, atque eadem sacra. 


LIBER TERTIUS. 


I. Jam vero quæ ad mundi creationem pertinent 
οἱ res geste Deorum in primo et secundo libro 
enarratæ sunt. Narrat autem Sanchuniathon , Leon- 

| turgum et Amorium fratres fuisse Cabirorum filios. 
| Amorius autem prætereuntem vidit splendidis usum 
| vestibus et dextra manu gladium stringens, ad eum 
accurrit vestemque ab eo postulavit. Quam cum 
ille dedisset, Leonturgus vestitum hunc versicolorem 
fratri invidit, ejusque vitæ insidiatus est. At Amo- 
rius effugit atque arcem ædificavit loco quodam, ubi 
ab insidiis fratris tutus erat. Paullo post nonnulli 


hanc ipsam regionem profugi incoluere, a Moallicis 


a 


expulsi. Hoc modo conditum est oppidum Beth- 
mychia. Amorii filius Aradum ceondidit urbem. 
Amorius autem primo degebat apud Sidimum filium, 
Sidumiæ urbis conditorem. Quæ urbs cum devasta- 


retur, ĄAmorjus ad Chittium profugit. Omnes igi- 
8 
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Χίττιον ἔφυγε" τοιγάρτοι πάντες οἱ μετ᾽ αὐτὸν Βεϑμι- 
χυίας καὶ ᾿Αράδου βασιλεύοντες τοῦ ᾿Αμορίου ἦσαν 


πρόγονοι. 


IL Διδούσης δὲ Βααλτίδος, Λεοντοῦργος :τὴν 
Βύβλου παρέλαβεν ἀρχήν" βασιλεύοντος δὲ τούτου, 
οἱ Μοάλλικοι ἐξελθόντες ἀνάστατον: ἐποίησαν τὴν 
πόλιν. Λυπούμενος οὖν τῇ πόλεως ἀτυχίᾳ, νόσῳ 
περιέπεσεν ὁ Λεοντοῦργος καὶ ἀπέϑαγεν. Ἐτάφη ὃ᾽ ἐν 
τῷ τῶν βασιλευόντων τάφῳ’ τούτου δὲ μετ᾽ οὐ TO- 
λὺν χρόνον ἐρευψίμου γενομένου, τὸ μὲν ἱμάτιον αὐτοῦ 
καὶ τὸ ξίφος εὑρέϑη, τὸ δὲ σώμα ἠφάνισεν, ὥστε δῆ- 
λος ἦν ὑπὸ τῶν ϑεῶν ἀφαιρεθεὶς διὰ τὴν ἀγνότητα" 
τριακοσίους γὰρ ἔδωκε δούλους τῷ τῆς Βααλτίδος 
iep. Τραχεῖα δ᾽ αὐτῷ δίαιτα' μέγα δὲ τόδε τεκμή- 
ριον" αὐτὸς γὰρ νυκτὸς διῆλϑε τοῦς φύλακας, καὶ 
μεγίστου ὄντος χειμῶνος, εἴ ποτέ τινας μεϑύοντας εὕροι, 
ἀπέκτεινε. Τριάκοντα ἐτῶν γεγονὼς, ἑνὸς δέοντος, 


βασιλείαν παρέλαβεν, ἔτη δὲ ἐβασίλευε πεντήκοντα. 


I. Διεδέξατο δ’ αὐτὸν Ῥύναρος, ἕξ μῆνας bao- 
λεύων, ὃν οὐκ οἶδα, οὐδὲ ποδαπὸν, οὐδὲ ποῖον. Περὶ 
γὰρ αὐτοῦ πλὴν ἀλλ᾽ Ñ τὸ ὄνομα, οὐδὲν ἔγνωκα. 
᾿Αποϑανόντος δ᾽ αὐτοῦ, πόλιν εἰσβαλόντες οἱ Tiyay- 
τες, τοὺς μὲν ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ συνέλαβον. Τότε 
μὲν οὖν πυρὸς ἐξ οὐρανοῦ καταπεσόντος, τῶν εἰσβα- 
λόντων πολλοὶ μὲν ἀπέϑανον, πολλοὶ δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως 
κατεφυγον πρὸς τὴν ϑάλατταν" οἱ δὲ πυρὶ καὶ zó- 


μασι περιγενόμενοι ὑπὸ τῶν Βυβλίων ἐν τῷ αἰγιαλῷ 


i 
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tur, penes quos postea imperium crat Bethmychiæ 


atque Aradi, originem habuere ab Amorio. 


Π. Baaltis autem Leonturgo Bybliorum dedit 
regnum, quo regnante Moallici in urbem irrupere, 
camque vastarunt. Qua de urbis calamitate tanto 
in mærore erat Leonturgus, ut morbo correptus 
mox obiret. Mortuum in regum sepelivere sepul- 
cro. Cum hoc non multo post ruinosum esset, ejus 
vestimentum et gladius superstes erat, sed corpus 
nusquam repertum est, ut eum a Diis esse propter 
integritatem ablatum, manifestum esset. Templo 
cenim Baaltidis trecentos dedit servos. Duris utebatur 
moribus, cujus est indicium, quod noctu vigilias ipse 
inspiceret, et, ubi forte offenderet inebriatum, occi- 
deret. Undcetriginta annos natus suscepit imperium 


et regnabat per annos quinquaginta. 


ΠΙ. Hujus in locum substitutus est Rhinarus, 
quem, unde natum fuerit, aut qualem fuisse, nescio. 
Neque enim quidquam de οὐ reperi, nisi nomen. 
Quo rege mortuo, Gigantes urbem expugnaruxt, 
atque incolas aut trucidarunt, aut captivos secum 
duxerunt. [ρηο autem cælesti hostium multitudo 
consumía est, atque alii ad mare confugerunt. Qui 
autem flammas effugerant atque undas, a Bybliis in 


litore trucidati sunt. Neque enim illis temporibus 
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κατεσφάγησαν" οὐ γὰρ ἦσαν παρὰ τῷ λιμένι κατὰ 
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τοῦτον τὸν χρόνον οἶκοι, ἀλλ᾽ ἦν τόπος μεταξὺ τῆς 


πόλεως καὶ τῆς ϑαλάττης ἔρημος. 


IV. Εἴλοντο οὖν βασιλέα ᾿Αγοραῖον τὸν Λεον- 
τούργου' τοῦτον δὲ Βααλτίδος εἰσελϑόντα ἱερὸν ma- 
ραλιπὼν ὁ ἱερεὺς τὸν Συδὺκ ἐμύρωσε; Τύριον τὴν 
πατρίδα. Συδὺκ οὖν ἀντὶ ἐκείνου βασιλεύων ἀνὴρ 
δίκαιος ἦν καὶ ἀγαϑὸς, τὴν δὲ μορφὴν μικρὸς καὶ 
δυσειδής. Τούτου οὖν βασιλεύοντος oi μὲν Γίγαντες 
οὗ κατέβησαν. Οἱ δὲ Κέρατοι, ἀπὸ τῶν νήσων ἄνδρες, 
πολλὰ ἔχοντες πλοῖα περιπλέοντες καὶ ἀποβαίνοντες 
παρεγένοντο ἄγοντες πάντα καὶ φέροντες. Ταῦτ᾽ 
ἀκούων ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Σιδῶνα ἔπεμψε καὶ Τύρον καὶ 
Βηρυτὸν συμμαχίας δεησομένους" οἱ μὲν οὖν Σιδονίων 
καὶ Βηρυτίων βασιλεῖς τετρακισχιλίους ἔχοντες ἄνδρας 
ἐβοήϑησαν" οἱ δὲ Τύριοι οὐ παρῆσαν: ἀποθανόντος 
γὰρ τοῦ βασιλέως, στάσις ἦν τῶν πολιτῶν. Συδὺκ 
δὲ καταλαβὼν ἀποβεβηκότας τοὺς πολεμίους, τοὺς 
μὲν ἀπέσφαξε, τοὺς δ’ εἰς φυγὴν ἔτρεψε. Συνέλαβε δὲ 
καὶ Γῶρον καὶ Thov τοὺς τῶν πολεμέων στρατηγοὺς; 
οὓς ἐλύτρωσε τῇ ὑστεραίᾳ, πολὺν χρυσὸν λαβὼν καὶ 
ἑκατὸν δούλους λύτρον, οὗ καὶ τοῖς συμμάχοις μετέ- 
δώκεν. “Turor ὃ’ ἦσαν ἐν πάσαις πόλεσι καὶ ὀλολουγ- 
μοί. Μακαρίῥετε τὴν δικαιοσύνην τοῦ Συδὺ καὶ τοῦ 
βασιλέος ἀρετὴν εὐδαιμονίδετε. Ἑκατὸν μὲν ἐκβάλλει 
Ô ἀετιδεὺς τῶν Ῥηρυτίων, τετρακοσίους δὲ Σιδὼν ô 
λεοντιδεύς. Συδὺκ δὲ Γώῶρον καϑεῖλε καὶ Τῶλον , ba- 


σιλέε βασιλεὺς ἔλαβε" τοῦ δὲ λαφύρου τοῖς ᾿ΑἈραδίοις 
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ædificia reperiebantur ad portum, sed locus inter 


urbem atque mare erat vacuus. 


| IV. Tum Agaræxum Leonturgi filium crearunt 
= regem. Cum hic Baaltidis intraret templum, sacer- 
dos eum præteriit ac Sydycum quendam unctione 
regem inauguravit. Sydycus, qui hoc modo Agoræi 
loco rex creatus erat, justus et fortis erat vir, cor- 
pore vero brevi ac deformi. Hoc regnante, Gigan- 
tes non descendere. At Cerati, ex insulis oriundi 
magna cum classe advenere prædamque egere maxi- 
mam. Quod cum regi esset nunciatum, auxilia pe- 
tit a Sidoniis, Tyriis et Berytiis. Sidoniorum qui- 
dem et Berytiorum reges adfuere cum quattuor mil- 
libus armatorum. Tyrii autem auxilium ferre non 
poterant, quia post mortem regis in urbe ipsorum 
tumultus erant. $ĶSydycus hostes jam in terram 
egressos reperit et magnam eorum partem inter- 
fecit, reliquosque fugavit. [πίον captivos etiam 
Gorus et Golus erant hostium duces, quibus postri- 


die libertatem reddidit, accipitque ab iis multum 


aurum ct centum servos, redemptionis pretium, cu- 
| jus Sydycus et socios fecit participes. In omnibus 
autem oppidis hoc prelium carminibus celebratum 
est clamoribusque lætissimis. Felicem prædicate 
Sydycum regisque virtutem celebrate. Centum qui- 
dem juvenis Berytiorum aquila fugat, et quadrin- 


gentos Sidon, leo. Sydycus vero Gorum cepit et 


μεταδίδωσι, τοῦ δὲ χρυσοῦ τοῖς Σιδονίοις. Μακαρί- 


Φετε τῆν τοῦ βασιλέως ἀρετὴν, τὴν δὲ τοῦ Συδὺχ cù- 


δαιμονίφετε δικαιοσύνην. 


V. 'Εμβάντες οὖν oi Κέρατοι εἰς τὰ πρὸς ue- 
σημβρίαν τετραμμένα, τῆς χῶρας ἀπῆλὯϑον " οἱ δὲ ri- 
γαντες ᾿Ασχαλωνῖται τοῖς πλησιοχωρίοις ἔτυχον πολε- 
μοῦντες ᾿Ὀγακύνοις" δυστυχώς δ᾽ ἔχοντες τοὺς Κερά- 
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τους ἁσμεγῶς ἐδέξαντο. Τούτων δ᾽ ἐπαρκούντων τοὺς 
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πολεμίους νικήσαντες πᾶσαν τὴν τῶν Ὀγνακύνων xa- 
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pay ἐποιήσαντο ὑφ᾽ ἑαυτοῖς. Χάριν οὖν ἔχοντες ὑπὲρ 
τῆς ξυμμαχίας τοῖς Κεράτοις Τάξαν πόλιν παρέδωκαν 
τὴν τῶν πολεμίων. Οἱ δὲ Κέρατοι τὴν πόλιν περι- 
τειχίσαντες τὸ μὲν πρῶτον ἐν εἰρήνῃ διήγαγον" ἔπευτα, 
πολλὴν ἔχοντες δύναμιν, ὀλέϑριον πόλεμον πρὸς τοὺς 
᾿Ασκαλωγνίτας ἐπολέμουν καὶ ἐξέβαλον ἐκείνους τῆς 
πατρίδος. Οὗτοι δ᾽ ἐκπεπτωκότες ἔφυγον καὶ ᾧκουν 
ἐν τῇ ὀρεινῇ. Οἱ δὲ Κέρατοι πᾶσαν τὴν μέχρι τών 
- 3 ’ 7: Y + 

τῆς Αἰγύπτου περάτων χώραν καταστρεψάμενοι διε- 
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YEVOVTO, τὴν δ᾽ ὀρεινὴν οὐχ εἶλον. 

ΤΙ. Ὁ δὲ Συδὺκ τριάκοντα ἐβασίλευεν ἔτη" τού. 
του Ò ἀποθανόντος βασιλεὺς ἦν Γαρούσαος, ὁ τοῦ 
Συδὺχ πρωτόγονος, δικαιοσύνην μὲν προσποιούμενος, 
ἀδικῶν δέ. Βεϑύβαλον γὰρ τῆς πατρίδος ἐξέβαλε, τὴν 
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τοῦ ἀνδρὸς μισῶν χρηήστοτητα. Ἔν τῷ Ò αὐτῷ ἐκλήθη 
ὁ περὶ τὸν Κρόνον εὐσεβής. ἡ δ᾽ αὐτοῦ ὑπερηφανεία 
τῆς ταπεινοφροσύνης ἦν μείξων. Ἔπ᾽ αὐτοῦ δὲ βασι- 


λεύοντος πολλὰ μὲν ἔτη τροφῆς οὐδ᾽ ἐλάχιστον προσ- 
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© Golum, rex duos reges captivos secum duxit. Præ- 
| dæ autem participes fecit Aradios, aurique Sidonios. 
Felicem prædicate regis virtutem et Sydyci cele- 


brate justitiam. 


V. Cerati cum classe profecti sunt in regiones 
australes. Eodem tempore Ascalonitæ Gigantes bel- 
| lum forte gerebant cum finitimis Onacynis et victi 
© ab hostibus Ceratos libenter receperunt. Quibus 
auxiliantibus hostes vicere omnemque Onacynorum 
regionem sibi subjecerunt. Gratiam igitur referen- 
tes de auxilio Ceratis dedere Gazam oppidum, quod 
Í hosti eripuerant. Cerati autem oppidum hoc muni- 
verunt et primo in pace degebant. Postea magnam 
nacti potestatem, gravissimum cum Åscolonitis gere- 
|€ bant bellum, eosque patria ejecerunt. Hi autem 

in montes confugerunt , regionesque incoluerc mon- 

tanas. Cerati vero omnem regionem usque ad con- 
| finia Aegypti sui ditionis fecere, montanas autem 


regiones vincere non poterant. 


| VL Sydycus triginta annos regnabat. Eo mor- 
| tuo Garusaus, Sydyci primogenitus rex creatus est, 
| qui justitiam simulans magnas fecit injurias. Betho- 


| balum enim civitate expulit, quum viri probitati 


invideret. Attamen eodem tempore Saturni assecta- 
tor nominabatur. Ejus autem superbia modestia ma- 
jor crat. Garusao regnante per multos annos ne 


minimam cibi particulam sacerdos Saturni quidam 
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φερόμενος μέρος, Kpóvov ἱερεὺς βίον εἶχεν ἐν τῇ πόλει. 
‘O δὲ Γαρούσαος ἔτη βασιλεύσας ὀκτωκαίδεκα ἀπέ- 
Saye. Μετ’ αὐτὸν δὲ οὐδεὶς ἦν βασιλεὺς πολὺν xod- 
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νον" οἱ δὲ τὰς νήσους οἰκοῦντες ἀπέβησαν» ὅλην πορ- 
ϑήσαντες τὴν χώραν, διὰ τὸ Κεράτους ἀσμένως δέξασ- 
θαι τὸν πρότερον τῶν νήσων βασιλέα Ὀβαδῖλον, 
ἐκπεσόντα διὰ τὴν ὕβριν. Πολέμου μὲν γὰρ ἐν ταῖς 
νήσοις γενομένου, οἱ μὲν τῷ βασιλεῖ παρέμειναν, οἱ 
δὲ Ὀβαδῖλον εἵλοντο ἄρχοντα, ἄνδρα ὑβριστικόν" τῆς 
δὲ νίκης μετὰ τοῦ βασιλέως γενομένης, ó Ὄβαδτλος 
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πρὸς τοῦς Κεράτους κατέφυγε. Διαρπάσαντες οὖν 
οἱ νησιώται τὴν Τάξαν καὶ τὰς τῶν Κεράτων πόλεις 
ἐστρατεύσαντο καὶ ἐπὶ τοὺς Βυβλίους. Οἱ μὲν οὖν 
ἐν τῇ πόλει ἐλπίδας λέγοντες πολλὰς, τὰ καϑωμολιο- 
γημένα οὐκ ἔπραξαν. Νυκτὸς δὲ τοῖς πολεμίοις ἐμ- 
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πεσόντες, τοὺς μὲν ἀπέκτειναν; τοὺς δὲ συνέλαβον. 
Οἱ © ἐν τοῖς πλοίοις λειπόμενοι ὅτι τάχιστα QTE- 


πλευσοιν. 


ΥΠ. Διὰ μὲν οὖν εἴκοσι πέντε ἐτῶν οὐδεὶς ἐγέ- 
vero Βυβλίοις βασιλεύς. Μετὰ ταῦτα ἐπαγελϑὼν 
Βεϑόβαλος ἐβασίλευε: τούτου μὲν ἔτι παιδὸς γενο- 
μένου, ù μήτηρ ἀπέϑανεν- ὃ μὲν οὖν παῖς ἀνόητος 
δὴ καὶ ῥᾷϑυμος ὧν τὸν πατέρα ἐσχάτως ἐταλιαυπώρει, 
ὃ δὲ πατὴρ μάτην ἐπειρᾶτο κακότροπον προτρέψαι 
ἐπ’ εὐπείϑειαν. Μετεγόησε δὲ μητέρα κατ᾽ ὅναρ ἰδὼν 
αὐτῷ χαλεπαινομένην. Τούτου οὖν βασιλεύσαντος 
ὌὈβαδῖλος εἰς τὴν πόλιν προσήλϑεν , αἰτησόμενος τὸν 


Βεϑύβαλον συμμαχίαν" οὗτος δὲ βοπϑήσειν ὑπέσχετο, 
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edit, neque tamen mortuus est. Garusaus autem 


obut post regnum duodeviginii annorum. Quo mor- 


tao per longum tempus interregnum erat. Fnsulani 


autem naves appulerunt omnemque devastarunt re- 
gionem, quia Cerati Obadilum, penes quem antea 
insularum imperium fuerat, sed quem propter super- 
biam insulis expulerant, apud se recepissent. Nam 
bello in insulis orto, alii stabant a regis partibus, 
alii Obadilum crearunt regem, virum superbum. 
Quum autem rex victor evasisset, Obadilus ad Ce- 
ratos confugit. Gazam diripientes Ceratorumque 
oppida aggredi conati sunt ctiam Byblios, qui magna 
dona hostibus, si abirent, polliciti sunt, at fidem 
non persolvere. Noctu autem hostem oppressere, 
aliosque trucidarunt, alios comprehenderunt. Qui 


vero ad naves relicti erant , citissime solvere. 


VII. Per viginti quinque annos Bybliis non 


erat rex. Tum Bethobalus rediit, regnumque sus- 
cepit. Cum hic puer admodum esset, mater mortua 
est. Puer igitur temerarius et levis patrem maximo 
affecit dolore , paterque frustra eum ad obedientiam 
reducere conatus est. Matrem autem cum videret 
somnio ipsi succensentem mutatus est. Quo regnante 
Obadilus in urbem prodiit, imploravitque Bethobali 


auxiljum. Hic etiam se fore ei in auxilio promisit. 
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Ἦν μὲν γὰρ ἀνὴρ ὑβριστικὸς ὁ Ὀβαδῖλος, ἀλλ᾽ εὖσε- 


βὴς περὶ τὸν Κρόνον. Στρατείαν οὖν ποιούμενος ἐπὶ 
τοὺς νησιώτας ἐνίκησε μὲν Βεϑθόβαλος,. Ὄβαδτλον δὲ 
ἐπὶ βασιλείαν κατήγαγεν. Οὗτος δὲ βωμοὺς ἐποίησε 
Κρόνῳ ἐν ταῖς νήσοις πολλοὺς καὶ μεγάλους. 

VIIL Βεϑόβαλος δὲ τὸ ἐν τῇ πόλει ξενοδοχεῖον 
πρῶτος ᾠκοδύμησεν, ἐπηύξησε δὲ Μελίχωρος, τὸν Be- 
ϑόβαλον διαδεξάμενος. Ἔν τούτοις τοῖς χρόνοις δύο 
ἀδελφὼ, τῷ Ὀρβίῳ ὄρει τεῖχος περιβαλόντες, τὴν ἐκεῖ 
χώραν κατῴκισαν. Οἱ δὲ πάροικοι, Ò τῆς τοῦ Βάρκα 
g ~ / αὶ 3 7 5 . pi 
Θαυμαστῆς πόλεως, ἀναφωνήσαντες, εἰς τὴν τοῦ 
Βάρκα πόλιν ἔσκωψαν. . Διὰ ταῦτα ἡ πόλις καλεῖται 


Ρεϑατάβα. 


IX. ᾿Ὀβαδίλου ἀποτελευτήσαντος Ἴριξ ὁ Ὄβαδί- 
λου ἦν βασιλεύς. Βεϑόβαλος δὲ Ἴρικα καταβαλόντα 
μαθὼν, οὓς ἐποίησεν Ὀβαδῖλος τῷ Κρόνῳ βωμοὺς, 
λόγους ἔπεμψε ποιησόμενους περὶ τῆς τῶν βωμῶν àro- 
καταστάσεως. Ἴριξ δ᾽ οὐ μόνον τοὺς παλαιοὺς ἀπο- 
κατέστησεν, ἀλλὰ καὶ ἐπέβαλε πολλοὺς καὶ μεγάλους. 
Ταῦτα ἐν τοῖς περὶ τὸν Βεϑόβαλον γέγραπται. 

X. Βασιλεύοντος δὲ τῶν Βυβλίων τοῦ Βεϑοβάλου, 
πολλὰ ἔχων ὁ Μαϑαίβαλος βοσκήματα, τὸ πρῶτον 
μὲν οὐδὲν κακὸν πάσχων ὑπ’ οὐδενὸς, παρὰ τῷ Συρίας 
ποταμῷ ἐβουκόλει. Μετὰ ταῦτα παρελ.ϑόντες x τῆς 
Ξυρίας ἄνδρες ποιμένες αὐτῷ συνῆλϑον εἰς ἀντιλογίαν 
διὰ τὰς νομάς. Τούτοις οὖν ἐλάσασιυν εἰς χωρία aù- 
τοῖς uù ὑπάρχοντα Μαϑαίβαλος νυκτὸς ἐμπίπτει 


τοὺς ἀμφὶ αὐτὸν ἀϑροίξων καὶ πάντας καταλαβὼν, 
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Obadilus enim superbo quidem erat animo, sed 
Urani cultor. Bellum igitur cum insulanis gessit 
Bethobalus victorque in regnum restituit Obadilum, 
qui multas eximiæ magnitudinis im insulis aras ex- 
struxit. 

VII. Bethobalus hospitium in urbe primus con- 
didit, ac Melichorus, qui ci successit domum hanc 
amplificavit. Illis temporibus duo fratres Orbium 
munivere montem, atque hanc incoluere regionem. 
Vicini autem cos ludibrio habebant de oppido con- 
dito et dicebant, o admirabile Barcæ oppidum. Qua 


de caussa etiam nunc urbs dicitur hæc Bethataba. 


IX. Mortuo Obadilo, Irix erat rex, Obadili 
filius. Bethobalus autem, cum audivisset, Iricem 
aras, quas Obadilus Saturno exstruxerat, disjecisse, 
legatos ei misit de aris restituendis. Erix autem 
non solum cas, quæ jam antea exstitere , restituit, 
sed multas etiam magnasque adjecit. Omnia hæc 
in commentariis de rebus gestis Bethobali leguntur. 

X. Quo tempore Bybliorum imperium penes 
Bethobalum erat, Mathæbalus multis cum armentis 
prope Syriæ fluvium habitabat, a nemine oppressus. 
Sed paullo post pastores ex Syria profecti cum co 
de locis pascuis litigavere. Sed cum pastum agerent 
pecus in prata, quæ ipsorum non erant, Mathæbalus 
suos convocavit noctuque 005 aggressus omnes re- 


prehendit, atque cos coëgit, ut Amathiam ipsi urbem 
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πόλιν αὐτῷ ᾿Αμαϑίαν οἰκοδομῆσαι καὶ ἀκρόπολιν 
ἐβιάσατο, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ ὄνομα τῇ πόλει. (᾿Αμαϑίαν 
γὰρ λέγουσιν οἱ Σύροι ἀκρόπολιν). Μαϑαίβαλος οὖν 
πολλὴν τὴν δύναμιν ἔχων κρείττων ἐγένετο καὶ τῶν 
ἄλλων ποιμένων καὶ φόρον αὐτοῖς ἐπέταξε κατ᾽ ἕκαστον 
ἔτος ἑκατὸν μόσχους καὶ τετρακόσια πρόβατα. Οὕτως 
οὖν ὁ Μαϑαίβαλος πρώτος ἐγένετο τῶν Σύρων bao- 
Acós. ᾿Αποϑαγόντος ὃ᾽ αὐτοῦ παρέλαβε τὴν ἀρχὴν 
Ραλμαχάνης, ὃ τοῦ Μαϑαιβάλου στρατηγὸς, τοῖς ἐν 
τῷ ὄρει πολεμήσας Γίγασι. Τότε δὲ νενικηκὼς σὺν 
τῇ στρατιᾷ εἰς τὴν πόλιν ἔτυχεν ἐπαγερχόμενος. Τοῦ- 
τον Ò ὠμὸν γενόμενον καὶ πολλοὺς τῶν ἐν τῇ πόλει 
φΦονεύοντα ὃ ᾿Ααμῖσος, ἆνὴρ ποιμὴν, βοηϑησάντων 
τῶν πολιτῶν, τῆς ἀρχῆς κατέλυσε καὶ ἐξέβαλε τῆς 
πόλεως. Ὁ δὲ ἀποφυγὼν καὶ πολὺν χρόνον περιπλα- 
νώμενος, ταῦτ᾽ ἔλεξεν. “O μὲν ᾿Αμμῖσος ἐξέβαλέ ue 
τῆς πόλεως, οἱ δ᾽ ὑπήκοοι ὕβρισάν µε" ἀλλ᾽ ἑμάσω 
«τοὺς ὑπηκόους, τὸν ὃ’ ᾿Αμμῖσον φονεύσω. Ἡρόύτερον 
ἐκείμην ἐν πορφυρίσι τῶν Τυρίων» τὸ δ᾽ Ὁπόστρωμα 
ἦν σηρικὸν Βαβυλώνιον" γῶν δὲ ἡ πέτρο. ἐστί μοι 
οἶκος, τὸ δ᾽ Ὀπόστρωμα ἢ ἐρημία. Μὴ γομίέετε, περί- 
φοβόν µε εἶναι, εἰ κνέφας τὸ ἄλσος εἰσέρχεται, πο- 
λὺς δ᾽ ὁ χειμὼν τὰ δένδρα περιέρχεται, ὥς θηρίου 
βρύχημα" ἢ ταράττεσϑαι ὑπὸ τῆς τῶν πετρῶν ἐν σε- 
λήνῃ αὐγῆς, καὶ ὑπὸ τῶν πελιδνῶν, ἀφ᾽ ἁπάσης èx- 
-υπτόντων βώλου, προσώπων. ᾿Αλλ’ ô μὲν λέων, ἆρα 
ἀθύμως ἔχει ἐν τῷ τοῦ κευϑμοῦ σκότει; ἣ τὸν σόα. 


γρον ἑωράκατε ταράττόµενον; ὁ. μὲν ἧς ἄγριος γάπην 
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ædificarent, arcemque, de qua urbs denominata est, 
(Amathia enim Syris arx). Mathæbalus interea 
magnam nactus potentiam etiam reliquos sibi sub- 
jecit pastores, qui tributum ei fecere singulis annis 
centum boves, ovesque quadringentas. Hoc modo 
~ Mathæbalus primus erat Syrorum rex. Quo mortuo 
Balmachanes regnum suscepit, qui a Mathæbalo cum 
exercitu contra Gigantes montanos missus erat, at- 
que victor cum militibus eodem tempore forte in 
urbem rediit. Sed cum crudelem sese præberet 
multosque in urbe occideret, Ammisus, ex ordine 
pastorum oriundus civibus adjuvantibus, regno eum 
privavit, expulitque civitate. ÆExsul igitur factus 
est ac per multum tempus circumerrans hæc dixit 
verba: Ammisus civitate me expulit, servique ludi- 
brio me habuerunt; servos vero flagellabo, Ammi- 
sumque occidam. Olim requiescebam in purpuris 
Tyriis, pulvinus autem textus erat e bombyce Ba- 
| bylonica. Jam vero petra est domus mea, desertum 


autem pulvinus mihi. Νε credatis, timore me esse 


| affectum, quo tempore tenebræ involvant sylvam, 
procellæque arbores personent, velut feræ cujusdam 
rugitus; neque me extimescere petrarum ad lunam 
splendorem aut pallidas ex quaque gleba prospicien- 
tes facies. Sed leo, num in metu est, cinctus cu- 
! bilis sui tenebris, aut vidistine aprum timore cor- 


reptum? Aper peragrat imperterritus sylvam, leo- 
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διαβαδίξει ἀταράκτος" τοῦ δὲ λέοντος βρυχηϑμὸς τοῖς 
ἐναντίοις φύβον ἐμβάλλει. Ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν 
ἐν τῷ τῶν ἑσμάτων βιβλίῳ. 

ΧΙ. ’Αμμίσου δὲ τελευτήσαντος, Βαλμαχάνης εἰς 
πατρίδα κατῆλϑε καὶ ἐβασίλευε τὰ πάντα ἔτη ἑπτὰ 
καὶ εἴκοσιν. Emeh δὲ ἀπετελεύτησε, τοῖς ᾿Αμαϑαίοις 
ἐδοξεν, ἐπανερχόμενον σὺν τῇ στρατιᾷ εἰς τὴν πόλιν 
ἀποκτενεῖν ἡγεμόνα ἕκαστον, μὴ τίς ποτε τοιοῦτος 
τὸ δεύτερον γένοιτο βασιλεύς. Διὰ τοῦτο οἱ ἡγεμόνες 
οὐκ εἰσῆλθον τὴν πόλιν" ἀλλὰ τῶν αἰχμαλωτῶν τινὰ 
λαβόντες σὺν τοῖς στρατιώταις εἰσέπεμψαν κεκοσµμη- 
μένον καὶ τῷ ἄρχοντι τὴν αὐτὴν. ἔχοντα ἐσθῆτα: 
οὗτος οὖν ἐν τῇ πύλῃ ἀντ᾽ ἐκείνου τῆς στρατιᾶς ἄρ- 
yov ἐσφάγη. Μόνος δὲ ὁ ἡγεμὼν εἰσελϑὼν τῇ OTE- 
pai% τὰς τῆς ἀρετῆς παρέλαβε τιμάς. Καὶ τοῦτο ἐν 
ἔϑει ἦν αὐτοῖς πολὺν χρόνον. Διὰ μακροῦ δὲ Βαρία- 
Bas μετὰ τὴν πρὸς τοὺς Γίγαντας μάχην, τὴν βασι- 
λείαν ἔλαβεν, οὐ βίᾳ, ἀλλὰ πολλὰ διδοὺς χρήματα 
τοῖς στρατιώταις ἐν τῇ καϑόδῳ. Τὸ δὲ χωρίον καὶ 
νῦν ὀγομάξεται λειμὼν τοῦ δεκασμοῦ” οἱ è Αμαϑαῖοι 
λέγουσι Κιρσώατα" ἔστι δὲ ἐν τῇ κοίλῃ Συρίᾳ, ἐν ᾧ 
τύπῳ Μελκάρινος ὁ Σιδόνιος ὑπὸ τῶν Γιγάντων ἐγι- 
κήθη, Οἱ δὲ ἐκ Βαριάβα γενεὰν ἔχοντες, εἰς τὸ σή- 
μερον βασιλεύουσι. Τούτου δὲ καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν 
τῆς ᾿Αμαϑίας βασιλεύοντων, οὐδεὶς δὴ πάντων ἐν 
πάσῃ Συρίᾳ βασιλέων δυνατώτερος ἦν. 

ΧΗ. Ὁ δὲ Βεϑόβαλος τετταράκοντα ἔτη ἐβασί. 


λευε' μετὰ δὲ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν οὐδενὸς βασιλέως 


A SEANCE LAAT I fo N AAE i S 


ae A ES I AA An E aa O aa EN ANS 


(1 


r 


nis autem rugitaus hostibus timorem injicit. Hæc in 


libro carminum referuntur. 


XI. Cum autem Ammisus obiissct, Balmachanes 
in patriam redit regnabatque viginti septem annos. 
Hoc autem mortuo, Amathæi omnem cum exercitu 
in urbem redeuntem ducem morte esse afficiendum, 
constituere, ne forte in posterum talis imperio po- 
tirctur. Hanc ob caussam duces urbem non inivere, 
sed inter captivos unum elegerunt ac ducis vestibus 
ornatum cum exercitu in urbem immisere, ubi por- 
tam ingressus cum exercitu, imperatoris loco truci- 
datus est. Solus autem postridie in urbem se con- 
tulit dux ipse, ac virtutis accepit præmia, quod 
quidem din apud cos in usu crat. Longo autem 
tempore post Bariabas post prælium contra Gigan- 
tes commissum, regno potitus est, haud vi, sed in 
reditu milites multa corrumpens pecunia. Locus 
autem etiamnum pratum corruptionis nominatur, lin- 
gua vero Amathæorum Cirsoata, et in Cælesyria 
situs est, ubi Melcarinus Sidonius a Gigantibus est 
victus. Qui autem a Bariaba originem ducunt, ad 
hunc usque diem regnant. Hoc vero iisque, qui 
post eum Amathiæ regnabant, nemo omnium in tota 


Syria regum majoris erat potentiæ. 


XII. Bethobalus autem quadraginta regnabat 


annos; post ejus mortem, cum diu nulli essent re- 


-e 


Sda: 


E. Πππ 


γενομένου ovyvòv χρόνον, Łeupoç καὶ ΤΤασοῦργος τοῖς 
Ῥυβλίοις ἐπέκευντο, ἀδελφοὶ γενόμενοι, τὴν πατρίδα 
Αἰγύπτιοι. ὩΦυγάδες γὰρ εἰς τὴν τῶν Κεράτων ἀνήλ. 
ον χώραν" τεθνεῶτος Ò ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν Κεράτων 
ἄρχοντος, εἰς τὴν ὀρεινὴν κατέφυγον. ᾿Ἐντεῦϑεν δ᾽ εἲς 
τὴν μεταξὺ Βύβλου καὶ Βηρυτοῦ ἐρημίαν ἀφίκοντο: 
Σκύπελον οὖν ἀνευρόντες κύκλῳ περιειλημμένον βαρά- 
Spo ἀνεμβάτῳ; περιετείχισαν, τῆς προσβάσεως ἀπο- 
κωλύσοντες τοὺς ἐχϑρούς᾽ ὡς οὖν ὁ διαβῆναι καὶ 
αὐτοῖς ἐπιχωρῆσαι δυνάμενος οὐδεὶς ἦν, πώλους 
ἀναβάντες ϑυμοειδεῖς τε καὶ ὑπερπηδᾶν παιδευτοὺς, 
ἀκινδύνως ἐκεῖνοι διεκομίέοντο. ᾿Ανὰ πᾶσαν οὖν ἡμέ- 
ραν τοῖς παρερχομένοις ἐπιβουλεύοντες, τοὺς καταλη- 
φϑέντας ἀπέκτεινον καὶ ἐσκύλωσαν" εἶτα Ò ἀπήλα- 
σαν εἰς τὸ περιτείχισμα. Παρϑένον μὲν οὖν ἰδόντες 
καλλίστην, ἐγγὺς τῆς πόλεως βίᾳ ἀφείλοντο" ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ ἀνόδῳ πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τῆς παιδὸς ἐφιλονεί- 
κήσαν. “Ὡμολόγηται Ò αὐτοῖς, ὅτι αὐτῆς κληρονο- 
μοῦσιν. H δὲ παρϑένος ἐλάσασα ἔτυχεν τῷ τοῦ 
Σέμφου ἵππῳ" ἀποβάντων οὖν καὶ ὑποχωρησάντων 
τι ἐκείνων, τοῦ χαλινοῦ λαβοῦσα καὶ ἑτέρου τοῦ iT- 
που, ἀπὸ ῥυτῆρος πόλυ; ἐσήλασεν" ἐκπλαγέντες δ᾽ ὁ 
Σέμφος καὶ Ι]ασοῦργος πρὸς αὐτὴν ἀνέβλεφον. Οἱ 
δ᾽ ἐν τῇ πόλει» τῆς παιδὸς ἀκούσαντες δόλον, πάντες 
ἠθροίξοντο, τοὺς λῃστὰς περικυκλεύσοντες" ζῶντας 
δ᾽ ἑλόντες» ἐν τῇ τῆς πόλεως πύλῃ ἔσφαξαν. Ἢ δὲ 
παρϑέγνος ἐκαλεῖτο ᾿Αδραμοῦσα: ἄνδρας ð ἔτεκεν. εἰς 


πόλεμον καλοὺς καὶ τῶν Βυβλίων ἄρχοντας. Τοῖς 
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ges, Semphus οἱ Pasurgus fratres ex Aegypto oriandi 
Byblios vexabant. Exsules enim in regionem venere 
Ceratorum. Cum autem Ceratorum regem occidis- 
sent, in montes confugere. [πο in desertum sese 
contulerunt, quod inter Byblum est situm atque 
Berytum. Rupem ibi invenere, barathro cinctam 
invio, quam communiverunt, ut hostes ab accessu 
impedirent. Quo factum est, ut qui transire posset, 
cosgque aggredi nemo reperiretur. Equos vero con- 
scendebant feroces atque ad transsiliendum idoneos, 
tutique barathrum trajiciebant. Per totos dies præ- 
tereuntibus insidiabantur , captosque trucidarunt ac 
diripuere; deinde in arcem suam rediere. Viderunt 
etiam virginem magna præditam pulchritudine atque 
prope urbem vi abstulerunt. Sed redientes de vir- 
gine litigaverunt. Constituunt igitur, ad sortem 
rgyocare, cuj puella futura sit. Virgo autem forte 
Semphi equo vecta, descendentibus illis, paul- 
lulumque secedentibus, habenam etiam alterius equi 
arripuit, frenoque remisso in urbem equitavit. 
Semphus autem et Pasurgus attoniti oculis eam sunt 
prosecuti. Hioc de virginis facinore certiores facti, 
cives omnes convenere, ut latrones obsiderent. Quos 
cum comprehendissent vivos, ante urbis trucidavere 
portam. Virgini huic nomen erat Adramusæ. Viros 
autem genuit animo præditos bellicoso, Bybliorum- 


que reges. Equi autem appellabantur Dolixurus et 
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δ᾽ ἔπποις ἦν ὀνόματα Δωλιξοῦρος καὶ Μῖρα (Δωλιξοῦ. 
Ῥ ’ 2 2 - ε e ~ x - - 
ρος γάρ ἐστιν αὐτοῖς ὁ ὑπερπηδῶν τὸ τεῖχος. Μῖραν 
δ᾽ ὀνομάζουσι πόδας ὠκεῖαν). Οἱ δὲ γεγονότες ἀπ᾽ 
2 ~ e/ λ ~ / 2 1 T 
αὐτῶν ἵπποι καὶ νῦν λέγονται ἐλαφρόποδες εἶναι 
ϑαυμαστοῖί ὅσοι. Οἱ δὲ ;Αδραμούσης παῖδες ἵπποις 
ἐποχώτατοι. Τὸ μὲν οὖν περιτείχισμα συμπέπτωκεν' 
ἀλλ᾽ ἔστι καὶ γῦν ἰδεῖν τὸ βάραϑρον. Ἢ δὲ χαράδρα 
στενωτάτη τὸ εὖρος ὡς πέντε καὶ εἴκοσιν ἔχει πόδας. 
Τούτου δὲ τοῦ τόπου καταντικρύ ἐστιν ἡ τοῦ ἐρύμα- 
τος πύλη. Τούτων οὖν ἕνεκα ὁ πύργος τῶν Αἰγυπτίων 
κέκληται σκόπελος. Ταῖΐτα πάντα ἐν ταῖς τῆς Ναμᾶς 


γέγραπται ᾠδαῖς. 


XII. Μετὰ ταῦτα οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν τῇ πόλει 
τῶν Ῥυβλίων πολὺν χρόνον ἄνδρες δέ τινες πλού- 
σιοι τοὺς Βυβλίους ἐχλεύαδον, τοὺς μὲν ἐκβαλόντες, 
τοὺς Ò ἀποκτείναντες. Οἱ δὲ Βύβλιοι ἀϑυμότατα 
εἶχον, οὐδενὸς δίκην ὑπὲρ τῆς ἐκείνων ὑπερηφανῖδις 
λαβεῖν τολμώντος. Γήρῳ δὲ, ἀνδρὶ εἰρηνικῷ, ἥμερος 
ἣν ὄρυξ, ὃν Βάριδι, τῶν μέγα φρονούντων γενομένῳ, 
παραδοῦναι οὐκ ἠϑέλησεν αἰτήσαντι. Πολλῶν δὲ 
παραγενομένων» τὴν ὀργὴν κατεκρύψατο Βάρις: τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ σὺν τοῖς ἀμφὶ αὐτὸν τὴν τοῦ Γήρου εἰσελ- 
ϑὼν οἰκίαν, Τῆρόν τε, ἐν κλίνῃ διάγοντα, καὶ δοῦλον 
αὐτῷ βουλόμενον βοηϑῆσαι, ἐφόνευσεν. Ἐὔνοιαν © l- 
χοντος πολλὴν τοῦ Γήρου παρὰ πάσυν, ὃ φόνος roh- 
ANV ἐποίησε τῶν πολιτῶν ταραχίν" νυκτὸς δὲ συνελ- 
θόντες οἱ Βύβλιοι ἐκείνους ἐξέβαλον ὑβρίξοντας καὶ 


μέγα Φρογοῦντας. 
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Mira. (Dolixurum enim appellant eum, qui murum 
transsilire potest, Miram autem celeripedem). Qui 
autem ab his equis originem ducunt, etiamnum pe- 
dibus celerrimi esse dicuntur, Adramusæ autem pro- 
genies equitandi peritissima. Munimenta quidem 
jam corruerunt; sed barathrum ad hunc usque cer- 
nitur diem patetque angustissimo loco viginti quin- 
que pedes in latitudinem. E regione autem est arcis 
porta. His de caussis turris nominatur Aegyptiorum 


rupis. Omnia vero hæc descripta sunt in carmini- 


bus Namæ. 


XI. Post hæc per longum tempus nemo erat 
in urbe Bybliorum rex. Sed viri nonnulli divites 
Byblios vexabant, alios civitate ejicientes, alios tru- 
cidantes. Byblii autem erant animo demisso, cum 
nemo inveniretur, qui illorum superbiam punire es- 
set conatus. Gero autem, viro pacis amanti, erat 
oryx mansuetus, quem Baridi, superborum iHorum 
uni, dare noluit poscenti. Multis præsentibus, Ba- 
ris iram celavit; postridie vero cum suis in domum 
Geri ingressus, et Gerum interfecit in lecto jacenu- 
tem cet servum, domino auxilium ferre conatum, 
Geri autem, qui maximam sibi civium conciliaverat 
gratiam, cædes magnam in urbe seditionem exeita- 
vit. Byblii enim noctu convenere, atque superbos 
illos οἱ insolentes civitate ejecerunt, 
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XIV. Πολὺν οὖν ἐπολέμουν χρόνον πρὸς ἀλλή- 
λους, οἱ μὲν ἐπανελθεῖν σπουδάξοντες, οἱ ὃ’ αὐτοὺς 
ἀμύνοντες" καταφυγόντες οὖν πρὸς τὸν τῶν Σιδονίων 
βασιλέα τὸ πρῶτον μὲν oi ἐκπεσόντες ἓς κενὸν ἐσπού- 
δαόον ἐπανελϑεῖν" χρόνῳ ð αὐτοῖς παρεδόϑη ἡ πόλις. 
Νυκτὸς μὲν γὰρ παραγενόμενοι, τοῦ δὲ προδότου 
δᾷδα προσφέροντος, διὰ τῶν πυλῶν ῥᾳδίως εἰσῆλϑον. 
Ἐνταῦθα μὲν οὖν τῶν πολιτῶν πολλοὶ μὲν ἀπέϑανον, 
πολλοὶ Ò ἀπέφυγον. Τὸ δὲ τελευταῖον oi Ῥύβλιοι 
βασιλέα εἵλοντο Ἰάβιδα, τὸν ᾿Αδραμούσης τῆς ἀγα- 
Süs πρωτότοκον. Οὗτος δὲ πρώτος μετὰ τὴν Βεϑο- 
βάλου τελευτὴν ἐβασίλευεν. ᾿Αποϑανόντος γὰρ τοῦ 
Βεϑοβάλου, εἴκοσιν ἐτῶν χρόνῳ οὐδεὶς ἦν ἐν Βυβλίοις 
βασιλεύς. Ἰαβίδου δὲ βασιλεύοντος, oi Αἰγύπτιοι 


πολλοὺς ἐπολέμουν καὶ δειγοὺς πολέμους. 


XV. Μετὰ μὲν γὰρ Τααύτου τελευτὴν, ἀποϑα- 
νόντων δὲ καὶ τῶν ἐκ Τααύτου γενομένων» οἳ τῶν 
Αἰγυπτίων βασιλεῖς τοῖς παρὰ τῇ ϑαλάττῃ ποιμέσι 
μαχόμενοι ἐνικήϑησαν. ᾿Αγαιρεϑέντων δὲ ἐν μάχη 
πολλῶν, oi περιγενόμενοι εἰς μεγάλην πόλιν κοτέφυ- 
YOV, πολιορκηϑέντες ὑπὸ τῶν ποιμένων. ᾿Ἐσχάτως 
δὲ διέκειντο, ὥστε καὶ πολλοὶ ἔϑονον λιμῷ. Ταύτης 
οὖν ὑπαρχούσης ἀπορίας, τὰ ἅρματα, τὰ πολεμικὰ καὶ 
δρεπανηφόρα ἀνευρὼν ἑερεύς τις πρὸς τὸν βασιλέα 
ἐξήνεγκεν. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἑκατὸν παρασκευάέων ἅρ- 
ματα, ἐν βραχεῖ τοὺς πολεμίους ἐνίκησεν. ᾿Αναλαβὼγν 
δὲ πάσαν, ἣν εἶχε Γάαυτος χώραν, τοὺς ποιμένας 
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ἐξέβαλε πάντας. Où μὴ ἀλλὰ τὸ παρὰ τῇ θαλάττῃ 


'.:“.'''''''''',.... 


XIV. Diu bellum inter eos gerebatur, cum illi 
in urbem redire studerent, cives autem eos propel- 
lerent. Confugerunt igitur ad regem Sidoniorum 
et primo quidem in urbem redire frustra conati 
sunt; mox vero urbs iis prodita est; noctu enim 
advenere οἱ proditor facem iis prætulit ita ut facilc 
urbem inire possent. Tum autem multi cives aut 
pericre aut fugere. Postremo Byblii Jabidem crea- 
rant regem, Adramusæ fortis 11165 virginis, filium 
natu maximum. Hic post Bethobali mortem primus 
regnavit. Mortuo enim Bethobalo per viginti annos 
interregnum erat in urbe Bybliorum. Jabide vero 


τορπαπίο, Aegyptii multa gessere bella erudelia. 


ΧΥ. Mortuo enim Taauto isque, qui ab eo 
originem daxere, Aegyptiorum reges, cum bellum 
contra pastores ad mare degentes gererent, devicti 
sunt. Plurimi in prælio perierunt. Qui autem ef- 
fugerant, in magnam sese contulere urbem, ubi a 
pastoribus obsessi sunt. Versabantur autem in 
maxima miseria, ita ut multi etiam fame perirent. 
Cum autem omnium rerum inopia premerentur, sa- 
cerdos quidam currus falcatos invenit regique indi- 
cavit hanc rem. Rex vero centum curris instruxit, 
brevique hostes devicit, omnemque, quæ Taauto 
fucrat, regionem recuperavit, pastoresque ejecit 


omnes. At vero arcem ad mare sitam imexpugnabi- 
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ἀποτείχισμα δυσάλωτον οὐκ ἐξεπολιόρκησεν. Οὕτως 
οὖν ἐν τοῖς πρῶτοι ἐχρήσαντο ἅρμασι πολεμικοῖς ot 


Αἰγύπτιοι. 


XVI. Μάχη οὖν ἡττώμενοι ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
οἱ ποιμένες ἐξ Δἰγύπτου κατέφυγον. Τῶν μὲν οὖν 
φυγάδων οἱ πλείους τῇ ᾿ΑἈραβίᾳ ἐνῴκουν. Ἐνταῦθα 
μὲν γὰρ ἀνϑρώπων ἔρημα ἦν χωρία πολλὰ, τοῖς δὲ 
βοσκήμασιν ἱκαναὶ νομαί. Τούτων Ò ἄρχοντες ἦσαν 
᾽"Ομλακος καὶ Ἰδούμας καὶ ᾿Αμὼν καὶ Μώβος, ὧν οἱ 
ἔκγονοι καὶ γῦν βασιλεύουσι τῶν Ὀμλακύνων καὶ 
Ἰδουμαίων καὶ ᾿Αμωναίών καὶ Μωβαίων" πολλοὶ δὲ 
καὶ εἰς τὴν τῶν Κεράτων χώραν ἀνῆλϑον καὶ εἰς τὴν 
ὀρεινὴν πρὸς τοὺς Τίγαντας καὶ σπονδὰς ἐποιήσαντο. 
Πολλὰς δὲ περιτειχίσαντες 'πόλεις πολὺν χρόνον τὰ 
περὶ τὰ ὄρη κατῴκουν. “Άρματα Ò ἔχοντες καὶ ἵππους 
φόβον ἐνεποίησαν πάσι τοῖς πλησιοχώροις. Γένος δὲ 
ἐξ αὐτῶν ἔχουσιν οἱ ᾿ΑἈσίβουνοι καὶ Ἰνδαυροί. Πάντα 
ταῦτα ἐν τῷ τοῦ Τααύτου γέγραπται βιβλίῳ. 

XVIIL ΦΘυγὼν δὲ καὶ Δαμάσκων τὸ πρώτον μὲν 
τῶν Κεράτων ἀπῴκισε χωρίον, τῶν ᾿Ὀγνακύνων δεξά- 
μενος τὴν ξυμμαχίαν. ᾿Απελϑὼν δὲ εἰς Συρίαν Aa- 
μασκὸν πόλιν. περιετείχισε. Σέμφος δὲ καὶ ΙΓασοῦργος 
φυγάδες ἀπέϑανον ὑπὸ τῶν Βυβλίων. Οὗτοι οὖν εξ 
Αἰγύπτου κατέφυγον. Τελευταῖοι δὲ Ἰούδας καὶ Σο- 
μυρὼν ἀνέβησαν, βασιλεύοντος τῶν μὲν Σιδονίων Κισ- 
λώντος ὃ Νασούκου, τῶν δὲ Τυρίων Ναδόβου, τῶν 
δ᾽ ᾿Αραδίων Ὄβρου Κασπίου, τῶν δ' Ὀνακύνων Av- 


τρέπου. Τοῖς δὲ Βυβλίοις τούτῳ τῷ χρόνῳ βασιλεὺς 


“χτσλοηηά-τκιταγτεύχτταν.σ»-τκουτενπ[νηξοιπα”.α-.---π---γποτες 


΄ 


lem ποπ expugnavit. Moc modo factum est, ut 


Aegyptii omnium primi curribus falcatis usi sint. 


XVI. Victi in prælio ab rege pastores Λοργ- 
ptum reliquere, pluresque Arabiam incoluere, ubi 
magni tractus ab hominibus non habitati erant, ar- 
mentisque agri pascui. Worum autem duces erant 
Omlacus, οἱ Idumas et Amon ac Mobus, quorum 
proles etiam nostris temporibus Omlacynis imperant 
atqne ĮIdumacis et Amonæis et Mobæis. Multi etiam 
in Ceratos migraverunt atque in montanas regiones 
ad Gigantes ac fædera fecerunt. Multa sibi muniere 
oppida ac diu montes incolebant. Cum autem equos 
et currus haberent, magnum injecerunt timorem 
omnibus finitimis. Originem ab iis ducunt Asibuni 
atque fndauri. Omnia hæc in libro Taauti descripta 


sunt. 


XVII. [πίον exsules etiam Damascon erat, qui 
primo Ceratorum incoluit regionem, fædusque fecit 
cum Onacynis. Abiit vero in Syriam atque urbem 
Damascum condidit. Semphus et Pasurgus exsules 
a Bybliis interfecti sunt. Hi sunt, qui ex Aegypto 
confugere Judas vero et Somyron emigrarunt, 
regnantibus in Sidonios Cislonte Nasuci filio, in 
Tyrios Nadobo, in Aradios Obro Cospio, in Ona- 


cynos Dotrepe. Byblii autem codem tempore rege 
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ἦν οὐδείς. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι καὶ οἱ Σομυραῖοι τὸ %0- 


ρίον ᾧκουν τὸ κατ᾽ Ἰδουμαίαν. 


1. Ὅσα μὲν δὴ ἔπραξαν ὁ Λεοντοῦργος καὶ οἱ 
μετ᾽ αὐτὸν βασιλεῖς; καὶ ὅσα ἐγένετο παρὰ τοῖς Βυβ- 
λίους, οὐδενὸς βασιλέως συχνὸν χρόνον γενομένου, καὶ 
ὥς ἐκβληθέντες οἱ ποιμένες οἱ Αἰγύπτιοι κατέφυγον εἰς 
᾿Αραβίαν καὶ Φοινίκην, ἐν τῷ λύγῷ τῷ τρίτῳ εἴρηται. 
Σαγχουνιάϑων δὲ οὔτως διατελεῖ ἐξηγούμενος. Τούτῳ 
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τῷ χρόνῳ οἱ γησιώται ἄγοντες καὶ φέροντες ἐξέβησαν», 
καὶ πόλεις ἐκπολιορκήσαντες τὰς ἐπιϑαλαττίους, οἷς 
μὲν Ἑρόγου ἐνέτυχον ἱεροῖς, καϑεῖλον. Ῥάρκας δὲ ὃ 
Βεθατάβαν καταστήσας, πολλὶν ἤϑροιδε στρατιὰν, 
ὥς καὶ εἰς αὐτοῦ χωρίον ἐμβάλλουσιν ἐπιχειρήσων. 

li 3 2 ~ 9 ’ - 2 ᾿ » ’ 2 
Δέκα δ᾽ αὐτῷ ἐβοήϑησαν βασιλεῖς. ᾿Αλλ} ἐσφάγη ἔν 

~ / 5 q ε lA . / ε z 
τῇ μάχῃ αὐτὸς ὁ Βάρκας xat πάντες οἱ ξύμμαχοι. 
H δὲ μάχη ἐν τῷ παρὰ Βεϑατάβᾳ ἐγένετο πεδίῳ, 
ἔνϑα καὶ νῦν τῶν βασιλέων τάφον ἰδεῖν ἐστίν. Οἱ 
οὖν Βύβλιοι, ἐπεὶ τὰ ἐν Βεϑατάβᾳ ἔμαθον ἀτυχῶς 
, t ` ’ bN e A S 
γινόμενο, τῆν ταχιστην τὰ ὅπλα. παρεσκεύασαν. Kat 
γὰρ οἱ πολέμιοι φανεροὶ ἤδη ἦσαν τὸ πεδίον διαδρα- 
μόντες, ὡς ἐπιϑησόμενοι τῇ πόλει. Οἱ δὲ Βύβλιου 
σφαγὴν ἐποίησον πολλὴν τῶν πολεμίων» Ἰάβιδος πα- 
ραδείγματι χρώμενοι» τὰς τῶν νησιωτῶν ταράξαντος 


τάξεις" τὸ δὲ τελευταῖον τρωϑεὶς Ἰάβις ἐκάϑητο ἐν 
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carebant. Cæterum Judæi et Somyræi regionem in- 


coluere Idumæorum. 


LIBER QUARTUS. 


E Res gestæ Leonturgi corumque, qui post eum 
regnavere, ac Bybliorum facinora, per longum tem- 
pus nemine imperante, sicut et coloniæ a pastoribus 
Acgypto pulsis in Arabia et Phænicia constitutæ, 
in libro tertio descriptæ sunt. Sanchuniathon vero 
his verbis narrare pergit. Eodem tempore feren- 
tes agentesque insulani appulerunt , urbesque ad 
mare sitas expugnavere, ac Saturni sacra, ubi inve- 
nere, corruperunt. Barcas autem, Bethatabæ urbis 
conditor, magnum instruxit exercitum, ut in ipsius 
etiam fines irrumpentibus occurreret, atque ad suum 
exercitum decem regum adjunxit copias auxiliares. 
Sed cum manus consererent et Barcas ipse et omnes 
fæderati interfecti sunt. Prælium hoc est commis- 
sum in agro Bethatabæorum, ubi etiam nostris tem- 
poribus regum conspiciuntur sepulcra. Byblii autem, 
cum reges ad Bethatabam victos esse audivissent, 
quam celerrime arma parabant. Hostes enim jam 
per campum appropinquarunt, ut urbem aggrederen- 
tur. Byblii vero magnam hostium edidere cladem, 
Jabidis usi exemplo, insulanorum perturbantis or- 


dines. Postremo autem vulneratus silici insedit, 
11 


82 


π----------ππ.-π------ 


χάλικι, ὃν ἰδεῖν καὶ γὂν ἐστὶν αἱματόεντα" καϑῃ- 
μαγμένον δὲ τὸ χωρίον περικείμενον ἐγένετο ἀείξωον. 
Ἔν ταύτῃ τῇ μάχῃ τῶν πολεμίων ἀνηρέϑη μυριάς. 
Ἰάβις δὲ ἱερὸν τῷ Κρόνῳ καϑίδρυσεν ἐν ᾧ πεδίῳ ἡ 
μάχη ἐγένετο, ἐγγὺς τοῦ τῶν Αἰγυπτίων περιτειχί- 
σματος. Ἑξήκοντα δὲ βασιλεύων ἔτη, ἀπέϑανε μάλα 
πρεσβύτης. 

Π. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Ἰάβιδος τελευτὴν, Βίμαλος 
ὃ τῶν Σιδονίων βασιλεὺς υἱὸν ἔπεμψε Ῥάβωϑον τοῖς 
Ῥυβλίοις, τὸν παῖδα ἑλέσθαι ἄρχοντα αὐτοὺς ἀξιῶν, 
ὥς Βαράδωδον ἤδη ἐποίησε τῶν Βηρυτίων βασιλέα. 
Τῶν μὲν γὰρ Βηρυτίων ἀποθανόντος βασιλέως, τῶν 
δ' ἐν τῇ πόλει διαφερομένων πρὸς ἀλλήλους περὶ τοῦ 
βασιλικοῦ ἀξιώματος, Βίμαλος υἱὸν εἰς τὴν πόλιν xa- 
τέπεμφε Βαράδωδον βασιλέα. Τῶν δὲ πολιτῶν αὐτὸν 
δέξασϑαν μὴ βουλομένων, oi Σιδόνιοι τὴν πόλιν καὶ 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν πολιορκήσαντες, ὑφ᾽ 
ἑαυτοῖς ἐποίησαν τὸ χωρίον, Βαράδωδον δὲ κατέστη- 
σαν βασιλέα τῶν Βηρυτίων. Ὃ μὲν δὴ Βίμαλος På- 
Bodov ἔπεμψε τοῖς Βυβλίοις" οἱ δὲ Βύβλιοι τῆς μὲν 
τῶν Βηρυτίων μνημονεύσαντες καταδουλώσεως, τὸν δὲ 
στόλον ἰδόντες τῶν Σιδονίων καὶ τῶν Βηρυτίων ἐπελ.- 
Sorta, ἀσμένως ἐδέξαντο ὃν Βίμαλος ἔπεμψε βασιλέα 
σφίσι», οὐδὲν ἀντιλέγοντες. “Ῥάβωϑος δὲ δορυφόρους 
ἔχων εἰσήλασε χιλίους Σιδονίους. ᾿Ἐβαρίλευε δὲ τῶν 


Ῥυβλίων ἔτη τριάκοντα. 


HI. Λιμοῦ δὲ γενομένου ἀνὰ πᾶσαν μὲν τὴν 


1 / - ~, 
χῶραν μεγάλου, μάλιστα δὲ ἐν ταῖς παρὰ τῇ 


qui etiamnum cruentus conspicitur; loca autem cir- 
cumjacentia, ejus sanguine adspersa, semper virent. 
In hoc prelio decem millia hostium interfecti sunt. 
Jabis Saturno templum exstruxit in eo campo, ubi 
prælium commissum est, haud procul ab arce Ae- 
gyptiorum. Cum autem sexaginta regnasset annos, 


obiit in extrema senectute. 


II. Jabide mortuo, Bimalus Sidoniorum rex 
Rabothum filium Bybliis misit, postulavitque, ut 
eum regem sibi crearent, sicut jam Baradodum fe- 
cerat Berytiorum regem. Rege enim Berytiorum 
mortuo, civibusque inter se de regno certantibus, 
Bimalus Baradodum filium iis misit regem. Quem 
cum gcives nollent excipere, Sidonii urbem terra 
marique obsidebant, regionemque illam expugnantes, 
Baradodo regnum tradidere. Bimalus igitur Rabo- 
thum misit Bybliis; Byblii autem Berytiorum me- 
mores subactionis exercitumque videntes Sidoniorum 
et Berytiorum appropinquare, sponte exceperunt 
quem iis miserat regem Bimalus, nemine contradi- 
cente. Rabothus autem urbem intravit cum agmine 
mille Sidoniorum hastatorum. Penes eum erat im- 


perium triginta annos. 


ΠΙ. Maxima cum totus hic tractus premeretur 


fame, præcipue oppida ad mare sita, Bimalus colo- 
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Attn πόλεσι»; ὃ Βίμαλος ὥς δύο ἡμερῶν óðòyv Bú- 
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βλου ἀπέχουσαν ἐποιήσατο ἀποικίαν, Ἄραδον καλου- 
μένην ἀπ᾽ ᾿Ἀράδου, τοῦ Βιμάλου παιδὸς, ὃν κατέστησε 
τῆς πόλεως βασιλέα. Τοὺς δὲ τὸν Λίβανον κατοι- 
~ e s3 e ~ ΄ y J 
κοῦντας ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιησάμενος Γίγαντας, Βίμαλος 
τοῦ Λιβάνου καὶ τῆς xoin Συρίας Μελκάριμον ἀπέ. 
δειξεν ἄρχοντα, τὸν τῆς ϑυγατρὸς ἄνδρα. Οὕτως 
σ΄ > ζ / / d / 
οὖν ἐπεκράτει Βίμαλος πάντων τῶν παραθαλαττίων 
τε καὶ πάσης τῆς μέχρι τοῦ Ὀρόντου ποταμοῦ µεσο- 
γαίας. Τοῦτο δὲ ἰδὼν ὁ τῶν Τυρίων βασιλεὺς, γέρων 
7 δ NIES) 7 evo ἑ λ ~ 7 B s) 
ἤδη καὶ ἅπαις γενόμενος, ἑκὼν τῷ νεωτάτῳ Βιμάλου 
παιδὶ τὴν Τύρου ἀρχὴν ἐπιτρέψοντας ἀπέστειλεν. 
Οὗτοι δὲ παρά τε τὴν ϑάλατταν καὶ èv τῇ μεσογαίᾳ 


βασιλεῖς πάντες ἦσαν ὑπὸ Βιμάλῳ. i 


IV. Πολλὴν καὶ στρατιὰν προήλασε Βίμαλος, 
ὡς τὴν ᾿Αμαϑίαν ἐκπολιορκήσων, διὰ τὸ τοὺς Auga- 
ϑαίους συνεργοὺς γἐγονέναι τοῖς Μελκαρίμου ἀποστᾶ- 
σιν ἐν τῇ κοίλῃ Συρίᾳ" μυριάδα οὖν ἔχων ENADE τῶν 
Σιδονίων. Συγνεστρατεύοντο δὲ ἐν ταύτῃ τῇ ἀναβάσει 

-- . r 9 F ~ λ r 
τῶν μὲν Τυρίων ὀκτακισχίλιοι, τῶν δὲ Ῥηρυτίων τρισ- 
χίλιοι, τῶν δὲ Βυβλίων ἑξακισχίλιοι, τῶν δ᾽ ᾿ΑἈραδίων 
δισχίλιοι" παρῆσαν δὲ καὶ χίλιοι ἐκ τῶν γήσων τοξό- 
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ται" οἱ δὲ ᾿Ὀ)γακύνοι ἑκατὸν συνεπέστειλαν ἅρματα. 

? g οἱ - 5 Z e ~ 5 
Διέβη οὖν τὸ ὄρος τρεῖς ἔχων μυριάδας, ὥς τοῖς Άμα.- 
r 3 2 5 ’ - 5 
Φαίοις ἐξαίφνης ἐπιχειρήσων ἐν τῷ πεδίῳ ἄντιστρα- 
τοπεδευομένοις. ᾿Ἔβοήϑησαν δὲ τοῖς ᾿Αμαϑαίοις ἐξ 
5 / Ar , e ~ e / Z 
απαάσης τῆς Συρίας, αἱ πᾶσαι ὥς πέντε μυριαί- 


δες, καὶ σφόδρα κατεφρόνουν τοῦ Βιμάλου.. Τῶν 
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nos deduxit in coloniam quæ duorum iter dierum a 
Byblo aberat, et cui nomen Aradi erat, ab Arado, 
Bimali filio, quem oppidi constituerat regem. Sub- 
egit Bimalus ctiam Gigantes, qui Libanum incole- 
bant, Melcarimumque generum et Libani οἱ Coele- 
syriæ regem reliquit. Hoc modo Bimalus omnibus 
imperabat oppidis ad mare sitis et terris mediterra- 
neis usque ad Orontem amnem. Quod ut vidit 
Tyriorum rex, jam senex, liberisque orbatus, sponte 
legatos misit, qui Tyri regnum filio Bimali natu 
minimo offerrent. Omnes vero hi reges in urbibus 
et maritimis et mediterraneis Bimalum habebant do- 


minum. 


IV. Bimalus etiam magnum exercitum eduxit 
in obsidionem Amathiæ, quia Amathæi iis miserant 
auxilium, qui in Cælesyria defecerant a Melcarimo. 
Ipse secum habebat decem millia Sidoniorum. Γι 
auxilium οἱ venere in hac expeditione octo millia 
Tyriorum, tria millia Berytiorum, sex millia Byblio- 
rum, duo millia Aradiorum. Aderant etiam mille 
sagittarii ex insulis; centumque currus miserant 
Onacyni. Montem igitur cum triginta millibus ar- 
matorum trajecit, ut ex improviso impetum faceret 
in hostes, qui castra posuerant in planitie. Ama- 
thxis autem ex tota Syria in auxilium venere quin- 
quaginta circiter millia virorum, ct Bimalum valde 


contemnebant. Cum autem currus falcati, quos Ona- 
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δὲ ἁρμάτων τῶν δρεπανηφόρων, ἃ ἧκον ἄγοντες oi 
᾿Ὀνακύνοι, πολλὴν ποιησάντων σφαγὴν, ἀνὰ κράΐ- 
τος ἔφυγον, δραμόντες δὲ, εἰ μὴ εἰς τὴν αὐτῶν δια. 
σωϑέντες πόλιν, οὐχ ἐπαύσαντο. Ἔγ ταύτῃ τῇ μάχῃ 
μύριοι ἀνῃρέϑησαν τῶν πολεμίων, συνελήφθησαν δὲ 
ἐξακισχίλιοι καὶ μύριοι" τὰ δὲ σκῦλα ἦν ϑαυμαστὰ ὅσα. 
᾿Αμαϑίᾳ δ᾽ ὀπιστρατευσάμενος ὁ Ῥίμαλος τῷ Μελκα- 
pruo πάσης τῆς ἐπὶ τάδε χώρας παραχωρῆσαι ἐβιά- 
σατο τὸν βασιλέα. Δαμάσκοντι δὲ τῷ τῶν ᾿Ὀγνακύ- 
νων ἠγησαμένῳ ξυμμάχων, ἀπένειμεν ἐν ᾧ πεδίῳ ἐγέ- 
veTO ἢ μάχη. Δαμάσκων δὲ πύλιν περιετείχισε Δα- 
μασκὸν πολυάνϑρωπον καὶ εὐδαίμονα. Μετὰ ταῦτα 
ἕκαστος οἴκαδε κατῆλθε. Τὴν δὲ μάχην καὶ γῦν ὑμ- 


νοῦσι. 


V. Δαμάσκων δ᾽ ὁ ἡγησάμενος ἁρμάτων τῶν ὃρε- 
πανηφόρων τὴν πατρίδα ἦν Αἰγύπτιος. Ἐκπίπτων 
δὲ ἅμα σὺν τοῖς ἀμφὶ αὐτὸν πρὸς τοὺς Ὀγακύγους 
κατέφυγεν, ἔνϑα Καράνῳ ἦλϑεν εἰς ἔχϑραν τῷ Κεράτῳ, 
Γάζης βασιλεύσαντι. Δαμάσκων γὰρ ἀκούων, ὅτι ὃ 
ἀδελφὸς ἀπώλετο ἐν τῷ ὄρει, πρὸς τὸν ATATA- 
γέντα VAE δακρύων καὶ ϑρῆνον ποιούμενος" Porr 
ἀνδρὸς τὴν ὕλην διηχεῖ ἀδελφὸν ὀδυρομένου ἆναιρε- 
ϑεντα" αἱ μὲν κορυφαὶ τοὺς ϑρήνους αἰσθάνονται, 
ἀντηχοῦσι δὲ αἱ πέτραι. ᾿Ἐγείρου ὦ ἀδελφὲ" οὐ μὲν 
γάρ ἐστιν ἡ τοῦ ὕπγου ὧρα" ἰώμεν δὴ τὴν μητέρα 
παραμυϑεῖσϑαι,. AANV οὐκ ἀκούει ἀγαβοώντός uov, 
δακρύοντα δ’ οὐ βλέπει. Ἥκει μὲν παῖς λέγων" ô ἀδελ- 


Pós σου ὑπὸ τῷ ὄρει ἐγένετο Σηρόβρωτος" προσελϑὼν 
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cyni secum adduxerant, maximam cladem ederent, 
quam celerrime fugerunt, nec fuga abstinuere , nisi 
in urbem suam advenientes. Hoc in prælio hostium 
decem millia sunt trucidati, sedecim millia capti; 
prædæ autem magnitudo fidem excedit. Amathiam 
deinde aggressus Bimalus regem coëgit, ut Melcarimo 
totius citerioris possessione regionis cederet. Da- 
masconti autem, qui Onacynorum adduxerat copias 
auxiliares dedit agrum, ubi prælium commissum 
est, et Damascon Damascum urbem condidit maxi- 
mam ac celeberrimam. Post hæc domum quisque 
revertit; prælium autem hoc etiamnum carminibus 


celebratur. 


V. Damascus vero curruum falcatorum dux ex 
Aegypto erat oriundus. Exsul autem cum suis co- 
mitibus ad Onacynos confugit, ubi inter eum et 
Caranum Ceratum, Gazæ regem ortæ sunt inimici- 
tiæ. Damascon enim ubi fratrem in montibus tru- 
cidatum cesse audivit, ad mortuum adscendit lacry- 
mans, neniamque faciens: Sylvam personat vox 
viri, qui fratris casum miseratur; montis cacumina 
audiunt nenias, rupesque resonant. Surge o Frater; 
non enim somni est tempus. Eamus, ut matri so- 
latium afferamus. Sed neque me vocantem audit, 
neque respicit lackrymantem. Venit ad me puer, 
frater tuus, dicens, in montis radicibus à feris est 


devoratus. Sed accedens inveni in facie vulnus, 
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δ᾽ εὑρίσκω διαῤῥωγὴν ἐν τῷ μετώπῳ; μαχαίρας πληγήν 
τὸν δὲ φονεύσαντα οὐκ ἀγνοῶ. Σὺ γὰρ ὦ Κάρανε 
διέλαβες ξίφῳ τὸν ἄνοπλον. Ἐμὲ ð εὑρήσεις ἐν ὅπλοις 
ὄντα. Μετὰ ταῦτα ϑάψας τὸν ἀδελφὸν, τοὺς Aua- 
ραίους καὶ Ὀγακύγους ἤϑροιξε καὶ ἐπὶ τοὺς Ταζαίους 
ε $ 2 - pS ~ ’ ’ A 2 

ὁρμήσας; ἐν τῷ πρὸ τῆς πόλεως πεδίῳ Κάρανον εἰς 
φυγὴν ἔτρεψεν. “Apuata γὰρ ἔχων τὰ δρεπανηφόρα 
πολλοὺς ἀπώλεσε τῶν ἀντιπάλων, πολλοὺς δὲ καὶ 
κατέλαβε’ τὰ δὲ ἅρματα μεταπεμψάμενος ἐξ Αἰγύπτου, 
φόβον ἐνεποίει πᾶσι τοῖς περιοικοῦσι. Πρῶτος γὰρ 
el d 5 , / ~ 3 / 

ἅρματα εἶχε δρεπανηφόρα πάντων τῶν ἐν Φοινικίᾳ 
καὶ Συρίᾳ. Βιμάλῳ δε συστρατευσάμενος, ὁμοίως ἔχων 
τῶν ἁρμάτων τά δρεπανηφόρα, τοὺς πολεμίους ἐτρέ- 

` . >) ΄ ~ ’ 

ψατο καὶ Δαμαοκὸν ἔκτισε πόλιν. Ταῦτα γέγραπται 
. ~ ` - 5 - ~ 5 N 1 οἱ 

ἐν τῷ περὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν εἰς τὸν πόλεμον καλῶν 


’ 
λογῷ. 


VE. ΙΤάντες μὲν οὖν οἱ περιοικοῦντες, pau τὴν 
τῶν Σιδονίων ἀκούσαντες γίκην, δώρα πολλὰ καὶ καλὰ 
ἐδωρήσαντο τῷ Budho. ᾿Αλλὰ δὴ καὶ ot νησιῶται 
λόγους περὶ τῆς τῶν τοῦ Κρόγου ἱερῶν καὶ βωμῶν 
ἀποκαταστάσεως τοῖς Σιδογίοις ἔπεμψαν ποιησαµμέ- 
γους. ᾿Αγέπεμψαν δὲ καὶ οὓς εἶχον αἰχμαλώτους ἐν 
τῶν παρὰ τῇ ϑαλάττῃ πόλεων. Σπονδὰς οὖν ποι- 
ησάμενος, Βίμαλος πολλὰ ἀπέστειλε πλοῖα, ὥς Φφρου- 
ρία ἐν ταῖς νήσοις ποιήσων. Ai δὲ νῆες καὶ ἐπὶ Tap- 
τησσοῦ ἔπλευσαν" ot δὲ ναύαρχοι τὴν τῶν Ἑαρτησσίων 


ἐδέξαντο ξυμμαχίαν. 
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gladii plagam. Eum autem, qui fratrem trucidavit, 
bene novi. Tu enim Carane inermem gladio inter- 
fecisti. Me autem invenies armatum. Fratrem deinde 
sepelit atque Amarxoram Onacynorumgue copias 
conguisivit ut Gazæos aggrederetur, prælioque in 
agro urbano commisso, Caranum fugavit. Falcatos 
enim currus cum in hostes emitteret, hostium mul- 
tos aut trucidavit aut comprehendit. Curribus ex 
Acgypto arcessitis, omnibus finitimis timorem injecit 
Omnium enim in Phænice et Syria princeps currus 
falcatos habuit. Bimalo autem cum auxilium tulisset, 
similiter currus instruxit falcatos, hostesque in fu- 
gam dedit, ac Damascum urbem condidit. Hæc vero 


descripta sunt in libro de viris bellicosis. 


VI. Jam vero omnes finitimi, de hac Sidonio- 
rum victoria certiores facti, dona multa et egregia 
miserunt Bimalo. Sed et insulani legatos misere 
Sidoniis de restituendis Saturni templis atque aris. 
Captivos quoque remisere, quos ex urbibus mariti- 
mis abduxerant. Fæderibns igitur factis, Bimalus 
magnam ornavit classem, ut præsidia in insulas 
disponeret. Classe etiam Tartessum profecti sunt 


Sidoniorum duces fædusque uerunt cum Tartessiis. 
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ΥΠ. ;Αποικίας δὲ ποιησάμενος Βίμαλος δέκα, 
3 Η o T ή 
ἀποίκους εἰς ἐκάστην ἀπῴκισε χιλίους" ἦσαν δὲ tav- 
- 3 ’ ! λ ap s ο 
ταις ταῖς ἀποικίαις λιμένες καὶ ἀκροπόλεις; ὥστε 
τοὺς βαρβάρους ἀλεξήσευνν. Εἰ δέ ποτε πολεμήσειαν 
c ’ N . 5 ΜΈΝΑ y e $ e - 
οἱ βάρβαροι πρὸς τὰς ἀποικίας, κα ἑκάστην ὁρμοῦ- 
σαι νῆες ταχεῖαι τοις Σιδονίοις τὴν ταχίστην δυήγχε- 
λον τὸν πόλεμον. Τὴν μὲν δὴ πρώτην εἰς Κίττιον 
5 , 3 / N / αἱ c ` Δ 
ἐποιήσατο ἀποικίαν, περιτετειχισμένην ἤδη ὑπὸ An- 
~ COREN 1 x 2 - 5 ΕΙ > įv 
μαροῦντος, ὑπὸ δὲ τῶν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἔναγχος AVÉ- 
! "y 21 / ` τι, 5 4. 
στατον πεποιημένην πόλιν. Ἐποίησε δὲ καὶ ἀποικίαν 
ἐν τοῖς πρὸς ἑσπέραν ἐκείνης τῆς γήσου τετραμμένοις, 
μίαν ð εἰς Ῥόδον νῆσον, τρεῖς δὲ εἰς τὰ Ῥόδῳ νήσῳ 
ἀντικείμενα. Ἔπειτα ἐν τοῖς Κεράτοις πόλιν ἔκτισε, 
μίαν δὲ καὶ ἐν τῇ τῆς Μυλίτης νήσῳ καὶ ἐν Epor- 
` 7 / E 5΄ 5 A 
φώωνίᾳ δύο. Αὗται οὖν εἰσὶν, ἃς ἐποίησε Βίμαλος 
ἀποικίας δέκα. “H δὲ ἐν τοῖς Κεράτοις πόλις μετ᾽ où 
« Ν r PERNS } , 1 rA 
πολὺν χρονον εὐδαίμων γενομένη καὶ πολυάνθρωπος 
ὑπερβάλλον τὸ πλῆϑος εἰς γῆσόν τινα πλ OLOV HEL- 
P ἰ - 5 i 
3 5 1 > , ’ r Z 
μεγην ἀπέστειλεν ἀποίκους, πόλιν κτίσαντας μεγάλην 
καὶ εὐδαίμονα. Τη δὲ ᾿Αστάρτῃ ἐποίησαν ἔνταῦϑα 
ἱερὸν μεγαλοπρεπέστατον. Τούτων δὲ τῶν row- 
~ aĵ ᾷ Α c ~ f: ~ $ Ἂ 4 
σμῶν ἐπαρχοι ROAY οἱ τοῦ Βιμάλου παῖδες καὶ ἃπό- 


γογοι. 


VHE. Oito μὲν οὖν Βίμαλος θαλαττοκρατῶν 
καὶ τὸ ληστικὸν καϑεῖλεν ἐκ τῆς ϑαλάττης. Προσιόν- 
r a i 3 δὲ ͵ ΓΦ E? 3 ~ 4 3 3 
τῶν ÒE yov ταλάντων ἐκ τῶν πόλεων κατ᾽ ἐγιαυ- 

W a à y a ’ 3, ἀναγ \ 7 r3 
TOV Popov, βαϑυπλούσιος τ ἐγένετο καὶ πάντων τῶν 


«Ὁ a) 9 i i ; 
Σιδῶνος βασιλευόντων πλείστην ELXE δύναμι». Aexo 
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ΥΠ. Decem colonias Bimalus dedaxit ac singula 
colonorum millia in eas distribuit; coloniæ autem 
porte atque arce erant ornatæ, ad hostes propulsan- 
dos. Cum vero barbari coloniam quandam forte 
aggrederentur, naves, quæ apud singulas colonias 
ad navigandum paratæ habebantur Sidonios de bello 
certiores fecere. Principem in Cittiorum insulam 
deduxit coloniam, ubi Demaroon urbem jam condi- 
derat, quam tamen montani nuper devastarant. 
Coloniam etiam constituit in iis įnsulæ regionibus, 
quæ occidentem versus spectant, unam vero in 
Rhodo insula, atque tres in eo tractu, qui e regione 
est Rhodi. Urbem postea in Geratis condidit, sicut 
etiam in Mylites insula atque duas in Ersiphonia. 
Hæ sunt. coloniæ decem a Bimalo conditæ. Ea 
autem, quæ in Ceratis erat condita urbs, cum brevi 
tempore maxima floreret incolarum multitudine, ho- 
minum abundantiam in insulam prope sitam deduxit 
colonos, qui urbem ibi condidere maximam ac divi- 
tem. Quod vero ibi in honorem Astartes ædificarunt 


templum maximo splendore prædiıtum erat. 


ΥἹΠ. Ioc modo imperio maris potitus, præ- 
dones ctiam maritimos delevit. Singula vero cum 
per annum redirent millia talentum ex urbibus, di- 
tissimus exstitit eratque in majore potentia, quam 


omnes, penes quos unquam Sidoniorum erat impe- 


02 


μὲν γὰρ μυριάδες αὐτῷ ἦσαν δεινῶν τὸν πόλεμο», 
ἑκατὸν δὲ ἅρματα, τριήρεις δὲ ἑβδομήκοντα, τὰ δὲ 
στρογγύλα, πλοῖα ἐγένετο ἄφϑονα ὅσα. Ἐξελθὼν δὲ 
ἐφ᾽ ἅρματος ἐφέρετο πολυτελοῦς, ἁλουργῷ χρώμενος 
ὑματίφ" προήλαυνον δὲ χίλιοι σωματοφύλακες, οἷς 
ἐπάργυροι ἦσαν oi ϑώρακες. Ἐτελεύτησε δὲ πολλὰ 


ἔτη βασιλεύσας. 


IX. ᾿Αποϑανόντος δὲ Βιμάλου, oi τῶν πόλεων 
ἄρχοντες μέγαν εἵλοντο βασιλέα Ῥάβωϑον τὸν πρότε- 
ρον ἄρχοντα τῶν Ῥυβλίων. Τριάκοντα οὖν ἔτη βασι. 
λεύσας ἐν τῇ πόλει εἰς Σιδῶνα ἀγῆλϑε Ῥάβωϑος μέγας 
βασιλεὺς καὶ Βάρσιδον κατέλιπε τοῖς Βυβλίοις, ἄνδρὰ 
εὐγενέτην. Τούτου δὲ τὸν ἀδελφὸν οἱ Βύβλιοι ἀπέκτειναν 
μάλα ὑβρίξοντα. Βαρσίδου δὲ δυοῖν δεόντοι» εἴκοσιν ἔτη 
E ’ ’ 5 ’ - ’ 4 
βασιλεύοντος» πόλεμος εγένετο τῶν Σιδονίων δεινότα- 
τος πρὸς τοὺς Γίγαντας. “Ῥαβώϑου δὲ τούτῳ τῶ χρόνῳ 
2 - £$ lA 3- ς - / 
ἀσθενοῦντος, Βάρσιδος πάντων ἐξ ἁπασῶν πόλεων 
ἐστρατήγει βοηϑησάντωγ. Ἠαρῆν δὲ καὶ Δαμάσκοντος 
υἱὸς, διακόσια ἔχων ἅρματα. Μάχης ὃ ἐν τῇ no- 

’ ’ ε \ πι , ` ~ lA 
ρείᾳ γενομένης, οἳ μὲν Σιδόνιοι τὸ πρώτον φεύγουσι, 
διωκόντων τῶν Γιγάντων. ANN ὁρῶντες οὗτοι ἅρματα 
τὰ δρεπανηφύρα, διὰ χρόνου παραγενόμενα ( πολλοῦ 

y 3 2e 3 τ, ΟΙ ο ΟΦ h AA 2 t / 
γάρ ὄντος ἐ5 οὐρανοῦ ὕδατος τοῖς Σύροις οὐκ ἦν πρό- 
τερον διαβῆναι τὸ ὄρος) ἀνὰ κράτος φεύγουσιν oi Γί- 
γαντες, τείνοῦτες ἄνω πρὸς τὸ ὄρος. ᾿Αγικήτους δὲ 
τούτους τοὺς ἀνθρώπους πρῶτος XAF ἡμᾶς κατεδού. 
λῶσε Κουσάβας ὁ ᾿Ὠκαλοθῶνος καὶ Κρόνῳ δὲ βωμὸν 


ἵδρυσε καὶ ἀγρὸν τε ἀγέϑηκε καὶ ὕλην ἀναϑήματα, 


gwT Hf i Caia jadina ο τ i αἱ [ες En 
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rium. Centum enim militum millia οἱ erant et cen- 
tum currus; naves longæ septuaginta, onerariæ vero 
innumerabiles. Domo egressus in curru sedebat 
magnifico, vestibus indutus purpureis. Antecedebant 
autem mille satellitum, quibus erant thoraces argen- 


tei. Obiit autem postquam multos regnaverat annos. 


IX. Quo mortuo, urbium reges magnum crea- 
runt regem Rabothum, qui prius Bybliorum fuerat 
rex. Rabothus, postquam Bybli triginta annos re- 
gnaverat, Sidonem profectus est maximus rex, By- 
bliisque Barsidum reliquit regem, virum nobilissi- 
mum, cujus fratrem, cum excelleret insolentia, cives 
trucidarunt. Jam vero Barsidus cum duodeviginti 
annos regnum tenuisset, maximum Sidoniorum con- 
tra Gigantes bellum est ortum, et Rabotho eodem 
forte tempore ægrotante, Barsidus dux creatus est 
omnium ex omnibus urbibus collectorum auxiliorum. 
Aderat etiam filius Damascontis cum ducentis cur- 
ribus. En radicibus vero montis cum prælium com- 
mitteretur, primo quidem Sidonii fugiunt, eosque 
persecuti sunt Gigantes. Sed Gigantes, cum currus 
viderent falcatos, qui interim advenerant (Syri enim 
magnis assiduisque imbribus quominus montem 
transirent, prohibiti erant) quam celerrime in montis 
cacumina profugere. Ñnvictos autem usque ad nostra 
tempora primus devicit Cusabas filius Ocalothonis, 


qui Saturno aram exstruxit agrumque et sylvam 


ΑΕΠ} 


Tg ἑερεῦ. χ ἐπυτὴὸ ΒῬάρσιδος δὲ 
τοῖς ἱερεῦσι τὰ ἐπιτήδεια παρεχοντα. ἀρσιδος δὲ 
τρωϑεὶς ἐν τῇ μάχῃ ἐτελεύτησε μετ᾽ ὀλίγον χρόνον. 
Διεδέξατο Ò αὐτὸν ᾿Ὀβδοβάλτις vids, ὃς καὶ Ὄβδα- 

, ~ 
στάρτης καλεῖται. 

X. Ἐτελεύτησε δὲ. καὶ Ῥάβωϑος τριάκοντα ἔτη 

X% 5 r , 1 SY F ες, - 
τῶν Σιδονίων βασιλεύσας, τὰ δὲ πάντα ἐδήκοντα ἔτη 
ya ἐν Σιδῶνι καὶ ἐν Βύβλῳ.  Κατέστη ð εἰς τὴν βαοι- 
' λείαν Ῥελῖρος ὁ Ῥαβώϑου. Ῥελῖρος οὖν, ὡς γέγραπταε 
ἐν τῷ τῶν ἡρώων λόγῳ, τοῖς Ταρτησοί λειιήσο 
EV τῷ τῶν ἡρῶῶν λόγῳ, τοῖς Ταρτησσίοις᾽ πολεμήσας 

VA $ el ž e 3 «6 ~ / R'e η vA 
πολον χρόνον» GOTE VP ἑαυτῷ ποιήσειν τὴν χώραν, 
] s ’ ΄ A J 
W ἐνικήθη. Τότε μὲν ταύτην ἐποίησεν ἐλεγείαν. Ἑιδὼν 
εὔδαιμον, ἆρα ἢ ϑάλαττα ἐκβεβληκέ σε μαργαρύτιδα 
ΙΙ ἰς ἀκτὴν, ἢ οὐραγόϑεν κατελύλακες Gor ὀγήεις: 
ΜΙ εἰς ἀκτήν» Q Op ' ες AOTP αὖὐγήεις; 
] » / 9 ~ ~ E SE- r - ` ’ 

W επαυγάζεται τῇ OÑ αὐγῇ ἢ μεσογαία, τῇ δὲ ϑαλάττῃ 
ἀποκαταφαίνεται τὸ τῆς ἱλαρᾶς κάλλος. Τῶν AvUĞ- 
τῶν ἄγασσα τοὺς παραπλεύσαντας.ϑεωρεῖς Ῥπηκόύους 


καὶ μακαριστὴ μήτηρ τὰ τέκνα χαίρεις ἰδοῦσα. ᾿Αλλ 


3 , / ρ r λ ~ - 
ἀναβλεπούσῃ τηλόσε δάκροά μὲν τῶν παρειῶν XATA- 
? l ε 
λείψεταί σοι, τὴν χώραν καϑυγραύνοντα, ὁ δὲ πόντος 
ο) 7 A ` 9 USR ὃ 197 1 e 2 
NXNOEL LEAN τὰ πενϑικά" διεῤῥάγησαν γὰρ ai τριήρεις 
2 ~ ~ . r e y , 
εν Ἑαρτησσῷ, τῶν δὲ παίδων oi ἄριστοι κεκμηκότες 
3 1 5 2 -- y 2 Z λ - ’ 
| εσιν ἕν AXT μακρὰν ἁπούσῃ. Μετὰ ταῦτα πέντε 


καὶ τετταράκοντα ἔτη ἐβασίλευεν ὁ Ῥελῖρος τῶν Xu- 


τα. 


αἱ A 


δονέω». 


ΧΙ. Τελευτήσαντος δὲ Ῥαρσίδου "Ὄβαδος τῶν 
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Ῥυβλίων ἐβασίλευεν. Οὗτος μὲν οὖν πρὸς τοὺς Bn- 


’ 5 , e ~ ~ , 
ρυτιους ἐπολέμησεν” ὁ δὲ Βελίρος τοῦ πολέμου αὐτοὺς 
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Ἐὶ 


κωλύσοντας ἀπέστειλεν. Ep τούτῳ τῷ πολέμῳ οἱ 
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ei consecravit, e quibus victum sumerent sacerdotes. 
Barsidus autem, in prælio vulneratus, mox olsi 
© Regnum suscepit ejus filius Obdobaltis, cui οἱ 


Obdastartes est nomen. 


| X. Obiit et Rabothus, postquam apud Sidonios 
triginta regnaverat annos. Omnino autem sexaginta 
regnavit annos apud Sidonios et Byblios. Successit 
m ejus imperium Belirus Rabothi. Jam vero Belirus, 
T αἱ; descriptum est in libro fortium virorum, . diu 
cum Tartessis bellum gerebat, ut eorum fines sibi 
' subjiceret; sed victus est atque hanc dixit næniam. 
| Sidon dives utrum mare ejecit te margaritam in 
litus, an e cœlo descendisti stella splendida? Tuo 
splendore regio mediterranea illustratur, mare autem 
| resplendet hilaris pulchritudinem. Undarum regina 
eos, qui præternavigant, pro subditis habes , mater- 
| que felicissima liberorum gaudes aspectu. Sed longe 
Ἶ prospicienti a genis tibi defluent lacrymæ humectan- 
tes terram, οἱ pontus resonabit carmine lugubri; 


| naves enim longæ in finibus Tartessiorum fractæ 


| sunt, filiorumque tuorum fortissimi in ripa longe 
| remota obierunt. Post Πας quadraginta quinque 


T annos Belirus Sidons imperavit. 


ΧΙ. Postquam Barsidus obiit, Obadus rex erat 
Bybliorum, qui bellum gerebat cum Berytiis. Be- 
lirus autem legatos ei misit de bello componendo. 


Hoc durante bello Byblii Berytum expugnarunt, 
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τοῖς ἱερεῦσι τὰ ἐπιτήδεια παρεχοντα. Βάρσιδος δὲ 
4 - - y 3 je 2 5 p , 
τρωϑεὶς ἐν τῇ μάχῃ ἐτελεύτησε μετ᾽ ὀλίγον χρόνον. 
Διεδέξατο δ᾽ αὐτὸν ᾿Οβδοβάλτις υἱὸς, ὃς καὶ Ὄβδα- 

S ; ` ; 


στάρτης καλεῖται. 


X. Ἐτελεύτησε δὲ καὶ Ῥάβωϑος τριάκοντα ἔτη 
τῶ» Σιδονίων βασιλεύσας, τὰ δὲ πάντα ἑξήκοντα ἔτη 
ἐν Σιδῶνι καὶ ἐν Ῥύβλῳ. ' Κατέστη ὃ’ εἰς τὴν βασι- 
λείαν Ῥελῖρος ὁ Ῥαβώϑου. Ῥελῖρος οὖν, ὡς γέγραπταε 
- S = M CÈ? / ~ ’ , 
ἕν τῷ τῶν ἡρώων λόγῳ τοῖς Ἑαρτησσίοις πολεμήσας 

. r e e Sgae ~ 2 A ’ 
πολὺν χρόνον; ὥστε ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσειν τὴν χῶραν, 
ἐνικήθη. Τότε μὲν ταύτην ἐποίησεν ἐλεγείαν. Σιδὼν 
εὔδαιμον, pa ù ϑάλαττα ἐκβέβληκέ σε μαργαρίτιδα 
3 > AS Ñ 3 / J 3 X > ’ 
εἰς ἀκτὴν; Ü οὐρανόθεν κατελήλακες ἀστὴρ αὐγήεις; 
5 ’ 9 ~ ~ S mawe r ~ . R / 
ἐπαυγάζεται τῇ σῇ αὐγῇ ἢ μεσογαία, τῇ δὲ SALATER 
ἀἁποχαταφαύνεται τὸ τῆς ἱλαρᾶς κάλλος. Toy AVUA- 
τῶν ἄγασσο, τοὺς παραπλεύσαντας.ϑεωρεῖς Όπηκόους 
καὶ μακαρυστὴ μήτηρ τὰ τέκνο χαίρεις ἰδοῦσα. ᾿Αλλ; 
3 Z , r / 1 ~ ~ 
ἀναβλεπούση τηλόσε δάκρυά, μὲν τῶν παρειῶν XATA- 

’ ld 
λείψεταί σοι, τὴν χώραν καϑυγραίγοντα, ὁ δὲ πόντος 
2 7 yy . 9 GA ὃ 459 1 e ΄ 
Ἰχήσει EAn τὰ πενϑικά" διεῤῥάγησαν γὰρ αἱ τριήρεις 
2 το το y / EPO. , 
εν Ἑαρτησσῷ, τῶν δὲ παίδων οἱ ἄριστοι χεκμηκότες 
3 1 2 2 - y 3 Z λ - ’ 
AOV EV ἀκτῇ μακρὰν ἁπούσῃ. Μετὰ ταῦτα πέντε 
xal τετταράκοντα ἔτη ἐβασίλευεν ὁ Ῥελῖρος τῶν X- 


δονέων, 


ΧΙ. Τελευτήσαντος δὲ Ῥαρσίδου "Ὄβαδος τῶν 


7 > T 5 
Ῥυβλίων ἐβασίλευεν. Οὗτος μὲν οὖν πρὸς τοὺς Br- 


’ 2 7 e ~ ~ ’ 
Ρυτίους ἐπολέμησεν” ὁ δὲ Βελίρος τοῦ πολέμου αὐτοὺς 


κωλύσοντας ἀπέστειλεν. Ep τούτῳ τῷ πολέμῳ οἱ 


τ Woa ῥΟΝ., ΝΤ EENI Δ ὑωβν εὐ, 
ω'.:-. ον, Να. Ὁ) ἩὈωρράς οσο. 


suea CIRT (Αἰ “-αε φής... A E REET: ἐΨΗ͂Σ 


΄ 


sed insulanos epressos esse in terram audientes, 


quam celerrime domum reyerterunt. Sed festinan- 


S e e 


ter reversi ın terram defodisse dicebantur multas 


"Αμα. 


divitias, quas essent effossuri, quo tempore pax 


σον“ 


cum Berytiis composita fuerit. Berytiorum igitur 


-e 


multitudo ad montis radices sese contulerunt, divi- 


ri 


tarum illarum cupidi atque ad locum dictum ad- 


venerunt, sed effodientes nihil invenere, quanquam 


omnibus locis requirerent. Quum autem imbres 


Pia 


essent tempestasque, plane sunt madefacti. Huc 


accessit, ut aura vespertina esset humida ac per- 


S 


frigida. Multa igitur passi, nihil peregere οἱ irati 


redierunt. fn reditu autem lapsus quidam, ligneam 


"mmg: 


cistam in luto sensit. Dolium invenere ponderosum 


atque aurum inesse argentumque purum aut vasa 


TETIS 


aurea et argentea credidere, ita ut orum, qui 


expeditionem suscepissent, quisque maximas recipe- 


ret divitias. Dolium igitur quam celerrime 1n urbem 


J 


esse apportandum constituere, ne in distributione 
morati ab hostibus opprimerentur in planitie. Jam 
vero quattuor humeris tulere cistellam. Sed erant, 


qui item portare vellent, eosque, qui dolium fere- 


bant, amovere conati sint, eorum loco portaturi. 
T Tllis vero resistentibus, multi vulnerati sunt. Duci 
| igitur, qui, ut discordiam componeret, statim dividi 
| jussit divitias , adstrepuere , doliumque contuderuni. 
Tum vero plures maxima ira sunt affecti. Dolium 


© enim, quod auro pienum esse crediderant, silices 
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5 - EJ / | 
ἀλλὰ τότε ἦν ἰδεῖν πολλοὺς ὀργιδομένους. Ὃ γὰρ 
πίϑος, ὃν ἐνόμιδον χρυσοῦ μεστὸν, χάλικας περιεῖχε 
καὶ κόπρον» ὥστε δῆλοι ἦσαν ὑπὸ τῶν πολεμίων pe- 
νακισϑέντες. Διὰ ταῦτα χαλεπώτατα ἔσχον ἄλλως TE 
καὶ ὅτι ἐγελοιάόοντο ὑπὸ τῶν ἐν τῇ πόλει καταλει- 

/ 2 λ N / B G / e 
πομένων. ᾿Απὸ δὲ τούτου εἴρηται ἡ παροιμία, ὅτι 


ε ? , 19 . / 
οἱ Βηρύτιοι κόπρον νομιέουσι χρυσὸν; λέγουσα. 


ΧΠ. Τούτο τῶ χρόνω ( yu àp ἄξια ἡμᾶς 
Ἐ Ντ, ΤΥ χι f UVYNUNS γὰρ [{125 
δεῖ πάντα διηγήσασϑαι) Κάδμιος καὶ ᾿Αγαβαῖος καὶ 
᾿Ισχαβηράϑων καὶ ἄλλοι τινὲς ἐπὶ Ταρτησσὸν ἤλασαν, 
ὑπὲρ τὰ τριάκοντα, Βύβλιοι πάντες. Κυβερνήτην 
δ᾽ ἔ ὦ χρήσιμον, τῆς μὲν ὁδοῦ ἀποπλανῶνται" 
ἔχοντες οὐ χρήσιμον, τῆς μὲν ὁδοῦ ἀποπλανῶνται" 
ποῦ ὃ᾽ εἰσίν οὐκ ἴσασι. Διὰ τοῦτο οὖν εἰς ϑάλατταν 
ἐθέλοντες κυβερνήτην ἐκβάλλειν, προσκυγήσαντι αὐτοὺς 
καὶ πολλὰ ἱκετεύσαντι συγγνώμην εἶχον. ΤΠολλὰς 
y e ’ ` - 2 / g 3 N ς! 
οὖν ἡμέρας τὴν ναῦν ἐλάσαντες, αἰγιαλὸν ἥδονται 
θεώμενοι καὶ πόλιν ἐν τῇ μεσογαίᾳ κειμένην. Ἔλαϑον 
D ἐν Τέγγη ὄντες καὶ ἓξ ἀπέστειλαν ἄνδρας πεῖραν 
ληψομένους τῆς τε χώρας καὶ τῶν ἀνϑρώπων. Οἱ δὲ 
ἐν τῇ πόλει τοὺς ἀναβαίνοντας ἰδόντες καὶ ἀπεμπο- 
λώντας τὸν ἐν τῷ πλοίῳ σῖτον, ὑπερχαίρουσιν, ἐπεὶ 
λιμὸς ἐγένετο ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν ἰσχυρότατος, καὶ 
πλοῖα ἀποστέλλουσιν ἁλιευτικὰ, ὥστε ὁρμιεῖν τὴν 
ναῦν. Oi δὲ Ῥύβλιοι τοῦτον τὸν ὄχλον ἰδόντες πολλῇ 
κραυγὴ προσερχόμενον; πολεμίους εἶναι ἐνόμιξον,, καὶ 
A εἱ 
τοῦς ἕξ ἀπολιπόντες, αὖϑις ἀνηγάγοντο. Τρὸς δὲ 
N .. EAEI, λ r 5 ΄ 
ἄρκτον τε καὶ ἡλίου δυσμὰς παραπλεύσαντες, ἐσχά- 


τως διέκειντο ἡμέρας πέντε. Ῥαγέντων μὲν γὰρ τῶν 


E E r AES A A E a ΕΟ: 


| continebat lutumque, ut apertum esset, Berytios 
lab hostibus deceptos esse οἱ hanc ob caussam válde 
| irati erant, ct alioqui et quod ab iis, qui resta- 
| verant in urbe, deridebantur. Atque Πας res abiit 
in proverbium. Ναι Berytii lutum pro auro 


~ habere dicuntur. 


XIIL Eodem tempore (memoratu enim digna 

T nos decet omnia commemorare) Cadmius et Anabæus 
I et Ischaberathon ac nonnulli alii Tartessum naviga- 
runt, plis quam triginta omnesque Byblo nati. 
Gubcernatorem autem cum navigandi imperitum ha- 

| berent, a via aberrarunt, atque, ubi sint ġjnesciunt. 
Hanc ob caussam primo gubernatorem in mare vo- 
luerunt cjicere. Sed cum ad eorum pedes procum- 
heret eosque obsecraret, veniam ei dedere. Diu 
| autem οἰνουπιπαγίσαπξος, maximo gaudio sunt affecti, 
© cum littus conspicerent, oppidumque in regione me- 
| diterranea situm. Pervenerant in Tengam, sed 
nesciebant. Sex igitur viros emiserunt, ut explora- 
řent regionem hane atque incolas. Oppidani vero, 
cum ceos viderent ad se ascendere frumentumque, 
|. quo navis erat onerata, venditare, supra modum 
gaudebantur, quia fame g αγ1ϑοίπια omnis regio la- 
boraret, scaphasque piscatorias emisere, quæ navem 

in portum traherent. Quam turbam cum animad- 
verterent Byblii maximo clamore accurrere , hostes 


esse crediderunt ac sex illis relictis, denuo altum 


100 


πίϑων, ἐν οἷς τὸ ὑγρὸν ἦν, πάντων ὑπὸ τοῦ καυσώ- 
ματος, παντελῶς ἄνυδροι ἦσαν καὶ ἐταλαιπωροῦντο 
ὑπὸ δίψης, ὥστε, : ἄλλου μὲν τὸ αὕτου οὔρημα ὑπὲρ 
τοῦ τὴν δίψαν παύσειν; ἀποϑέντος, ἄλλου δὲ peho- 
μένου τοῦτο καὶ καταπιόντος, δεινοὶ ἐγένοντο ἀἆγω- 


νισμοί. 


ΧΗ. Ἐν ταύτη τῇ ἀπορίᾳ ἀπὺ, τῆς πόλεως pv- 
γόντες μετεμέλοντο. ᾿Αποβάντες μὲν οὖν εἰς τὴν γῆν 
τὸ δὲ πλοῖον διατρήσαντες καὶ ἐδοκείλαντες, παρὰ, 
τὴν ἀκτὴν ἐν ἁλὶ τῷ ϑαλασσίῳ ἀπέδραμον. Ἦν μὲν 
γὰρ πεπηγμένη ὑφ᾽ ἡλίου ἡ ἅλμη. Τυμνοὶ δὲ ἔσθ’ ὅτε 
εισήλϑον τὴν ϑάλατταν διὰ τοῦ καύματος τοῦ XAF 
ὑπερβολὴν καὶ μετὰ τὸ λουτρὸν περύψυκτοι προήλασαφ, 

’ NJ Z 1 2 , / y% 
πηγὰς TE καραδοκήσαντες καὶ ἀνθρώπους. Τότε δὲ 

» ~ Ν ` »΄ ~ J, 2 
αὐτοῖς τὸν μὲν ποδῶν χρῶτα περικαύστοις, διαφϑαρμε- 
νοις. δὲ δίέψει, οὐδεμία ἦν ἀνθρώποις ὁμοιότης. καὶ 

ε! 5 - D DAR ε! / 5 ’ 
οὗτως ἀσθενεῖς ἐγένοντο, ὥστε κατεπεσέτην ἀναβαί- 
γογτε δύο εἰς πηγῶν δήτησυν, ἔνιοι δὲ καὶ τῶν ἐν τῷ 
αἰγιαλῷ πορευομένων. Τέλος δὲ ὀπώριμον εὗρον δέν: 
ὃρον καὶ ἰδόντες τὰ μῆλα καλὰ ἐχάρησαν Ὁπὲρ τὸ 
μέτρον. Τούτων δὲ πικρῶν ὄντων, τοῦ δ᾽ ὁποῦ sbay 
9% 9 / λ λ 2 D AAN Z 
σήματα ἐργαζομένου περὶ τὸ στόμα, ἐν πο Ñ ἦσων 


ἀθυμίῳ κοι ἀπογνώσει. 


XIV. Ἐξαίφνης δὲ πλοῖον ἀγναβλέψαντες μετέ. 
pov, νεύματι χρησάμενοι προσεκάλεσαν. Ἐκεῖνοι δὲ 


παραγενόμενοι; τὴν πατρίδα Ἰμυρχακῖνοι ἄνδρες, ἐν 


νος. ENE -Ῥκκαώωύέἲηςς.σλγο A TAO N 


petivere, atque in regionem caurinam navigantes, 
per quinque dies maxima premebantur inopia. Solis 
enim ardore doliis, quæ aquam continebant, ruptis 
omnibus, aquæ penuria erat maxima, sitique fere 
Í + perierunt, οἱ si quis urinam seryavisset ad sitim ex- 
plendam, alter οἱ subripuit atque ebibit, unde 


© maxime lites ortæ sunt. 


ΧΠΙ. Hac sollicitudine vexati eos, quod fugis- 
| sent ex oppido, pænituit et in ripam egressi, nave 
perforata atque in litus ejecta, salem pervaserunt 
maritimum; aqua enim maritima solis ardore in 
litore concreverat. Interdum etiam nudi in mare 
descendere, propter fervorem æstivum, et lotione 
refrigerati iter perrexerunt, ut aguam atque homines 


investigarent. Tunc autem pedum cutis iis erat 


T adusta, sitique erant consumti neque iis erat simili- 


tudo cum hominibus. Tanta vero erant imbecillitate, 
ut duo ex iis, qui in fontem inquisituri ascenderant, 
© corruerent, sicuti et nonnulli eorum, qui in ripa 
profecti sunt. Postremo arborem invenere pomiferam 
atque immodice“ gavisi sunt pomorum pulchrorum 
aspectu. Que autem cum amara esse cognoscerent 
| eorumque succum efficere ulcera circum os, maxima 
affecti sunt animi defectione et desperatione rerum 


omnium., 


Ι΄ XIV. Subito vero conspexerunt^in alto mari 
navigantes, quos signis advocarunt.s Qui cum ad- 


venirent, [πιγνο]ιαοὶπ) patria, unde in his locis 
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£ ~ , a - 3 ’ > εξ 7 
TOUTO τῷ TOTO ὁρῶντες ἐθαύμασαν ἀνϑρώπους. Τού- 
τοις μὲν οὖν τοῖς ἑτερογλώττοις τῇ χειρὶ» ὅτι πεπτωκό- 

3 ’ ’ 2 ~ 3 ~ 2 Z e Z 

TAG ἀπέλιπύν τυνας ἐν τῷ αἰγιαλῷ» ἐσήμηναν οἱ Bé- 
βλιοι, διαφϑαρῆναι κινδυνεύσαντας. Ἐπαναδραμόντες 
δ᾽ ἐκεῖνοι καὶ ἤδη τεϑγνεώτας εὑρόντες, οὓς κατέλιπον 

- » / 1 aT? 

οἱ Βύβλιοι» πρὸς λίμνην ἀνήγαγον τὸν ὄχλον. Ἔν- 
ταῦθα δὲ τοῦ ὕδατος πιών τις ἀπέϑανεν ἀμετροπό- 
LA . λ ε ’ ~ A y 5 1 - 

της" TOTE δὲ τοὺς ἑτέρους τοῦ πιεῖν ἄγαν ἐπέσχον οἱ 
- ~ 2 Z λ . ` / `y 
Ιμυρχακῖνοι. ᾿Αναχωρήσαντες δὲ πρὸς τὸ ναυάγιον, τὰ 


2 


μὲν ὅπλα καὶ σκεύη ἐξέλαβον, ὠλιγόρησαν δὲ τῶν πυρῶν. 


XV. ᾿Απήγαγον δὲ μεϑ’ ἑαυτῶν εἰς Ἰμυρχακίνην 
νῆσον τοὺς Βυβλίους, οὓς μὴ πειρατεύσαντας εἱρόντες 
ἀλλ᾽ ἐμπορευομένους λέγοντας δὲ καὶ τὰ ἄλγη πολλά 

` r > 8) J > ᾿ - 
TE καὶ πλανήματα,» οὐκ ἀπέκτειναν, ἀλλ. ῴᾠκτειρον 
~ t λ y el ` ’ λ 2 ro 
TOV πονῶν»; καὶ τὰ ὅπλα TE καὶ σκείη τὰ ἐκ τοῦ 

΄ z Ρ 4 L 3 } ` ~; ΝΛ ` ; y 
πλοίου ἐκκομιδόμενο ἐπέεκριναν αὐτοῖς, ἐὰν πρὸς ϑεῶν, 
- λ 7 ~ ’ 35 el 5 2 
N UNY πάντα ταῦτα γενέσϑαι ἴδια» ὅρκους ὀμόσωσιν. 
Ἐπεὶ δὲ πάντα διεξήτουν, oi νησιῶται ἄλλα τε πολλὰ 
εὗρον καὶ βιβλία γεγραμιιένα, ἓν οἷς ᾿Αστάρτης τῆς 

’ 5 ’ Ed ’ y 9 ’ N 
κερατοφόρου ἰδόντες ἀπείκασμα, μαγικὰ ἐνόμιόον τὰ 
γράμματα. Δαίμοσι γὰρ δὴ τοῖς κακοῖς εἶναι xd- 
ρατα οἴονται, τῆς δὲ γραφικῆς ἀπειρύτατοι γίνονται. 
Φοβηϑέντες οὖν βουλεύονται, καὶ τὰ βιβλία τε καὶ 

DG ἄγνδ δεδεμένους ἆ ; ἰς Σαεί 
τους ἄνδρας δεδεμένους ἀποπέμπουσιν εἰς Σαείραν 
~ > / >) 5 Νά. 7 q Νὶ ` 
νησον ἀντικειμένην» ἔνθα ἦν ὁ βασιλεύς, ὃς τὰ εὲν 
2 ’ ε ’ 3 me λ δ. 3 ld 5 
εγγἑγραμμενα, Όμοιῶς ἀγνοῶν, τοὺς δ’ ἀνϑρώπους ἀπο- 
κτείνειν οὐκ ἐϑέλων ἀγεξελέγκτους, τὸ τελευτατον et- 


ρίσκει γέροντα γλώσσης ἔμπειρον τῆς ἡμετέρας τε καὶ 


“ 


exstiterint homines, mirati sunt. Byblii vero barbara 
lingua usis, se nonnullos in litore reliquisse, qui 
facile perirent, manu significarunt. Illi vero recur- 
rerunt eosque, quos reliquerant Byblii jam mortuos 
repererunt; turbam deinde ad lacum quendam ad- 
duxere, ubi aquam immodice bibens quidam obiit; 
tum vero reliquos, quominus nimium biberent, ar- 
cuerunt Imyrchacini. Redierunt autem postea ad 
nayem fractam, et arma ac vasa abstulere, triticum 


autem reliquere. 


XV. Byblios vero secum in Imyrchacinam ab- 
duxere insulam, et cum eos non esse piratas ani- 
madvertissent, sed mercatores, certioresque essent 
facti de rebus eorum adversis atque erroribus, 
captivos non trucidarunt, sed eorum miserebantur, 
atque arma ας vasa, quæ ex naye sumserant, iis 
adjadicarunt, si per deos, ea omnia ipsis propria 
esse, jurare vellent. Omnia autem cum insulani 
perscrutarentur, inter alia multa et libros seriptos 
invenerunt, in quibus cum Astartes cornua ferentis 
eonspexissent imaginem, libros magicos esse credi- 
derunt. Malis enim dæmonibus cornua vindicant, 
artis autem scribendi inexperti sunt. Pavidi igitur 
hanc rem sermonibus agitaverunt οἱ libros et 
homines vinctos in Sairam miserunt insulam haud 
procul sitam, ubi rex erat, qui item scribendi 
experientia carebat, attamen homines maleficii cujus- 


dam nullo modo convictos, trucidare noluit. Postremo 
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γραμμάτων, ἃ ἔτι παῖς ðv ἔμαϑεν ἐν Ταρτησσῷ. Ἔκ 
z ` λ ’ - b. 7 - 
τούτου δὲ πολὺν χρόνον προσεῖχον διὰ τρίτης τῆς 
ἡμέρας τὰ γράμματα μεϑερμηνεύσαντι ἐκείνῳ ὅ TE 
βασιλεὺς καὶ oi μετ᾽ αὐτὸν κράτιστοι καὶ πολλὴν ἐκ 
τῶν λόγων εἶχον εὐϑυμίαν, ἐξαιρέτως δ᾽ ἐτέρψαντο 
τοῖς περὶ τὸν νεανίσκον. Μεταπεφρασμένου δὲ τού- 
του τοῦ βιβλίου, ô βασιλεὺς καὶ τῶν λοιπῶν ἐπεϑύμει, 
> - , ` ~ ~ ` ` - “5 
ἐν οἷς γέγραπται τὰ τῶν ϑεῶν καὶ τὰ τῆς Ναμᾶς 
μέλη. Ταῦτα δὲ προδιασκεψάμενος ὃ γέρων πρὸς τοὺς 
ἐν φυλακῇ ὄντας διέτεινεν ἄνδρας Βυβλίους καὶ, εὖ 
` -SSY 7 ε >J e ’ > ’ 
μὲν» EPN, πάντα ὡς ἔχει ἑρμηνεύοιμι, ἀπολώλοιμεν 
ἂν πάντες, ἐγώ τε καὶ ὑμεῖς. Τότε μὲν ὀλολυγὴ ἐγέ- 
VETO παρ᾽ αὗτοις πολλή. Ἐκεῖνος, δὲ κατελεῶν aù- 
` ` ` . ` . 5 2 . ’ 
τοὺς, τὰ μὲν παραλειπὼν, τὰ δὲ οὐ ταὐτὰ λέγων 
τοῖς γεγραμμένοις; αὐτοῖς ἔπραξε τὰ συμφέροντα, 
Την μὲν οὖν ἀνάγνωσυν καταπαύων; ὅτι οὗτοι μὲν, 
ἔφη ὁ βασιλεὺς, χρηστοί εἰσιν ἄνδρες, οὔτε τῇ μαγικῇ 


προσομιλήσαντες» οὔτε τοῖς δαίμοσι. 


XVI. Παϑήματα οὖν πολλὰ πεπονϑότες ἐκ τῆς 
φυλακῆς ἀπελύϑησαν. Τροφὴν X αὐτοῖς παρεῖχον 
ἑκαγὴῆν πάντες oi νησιῶται, οὐχ ἥκιστα δὲ χήρα τις 
πρέσβεια. ᾿Αγαβαῖος δὲ, ἀνὴρ ὧν γελοῖος, ἔρανόν ποτε 
διδούσῃ, εἰ μὲν; ἔφη, σχεδόν τι ἐμπείρως εἶχες τρι- 
πανούργου uov, οὐδὲν ἂν ἐδίδους μοι. H δὲ τὰ ἔπη 
οὐ συνέλαβεν, ἀλλὰ σεμνὸν βλέψαντα τὸν ᾿Αγαβαῖον 
ἐνόμιζε χάρι; ὁμολογήσαντα. Oi δὲ λοιποὶ χαλεπῶς 
αὐτῷ ἐπετίμησαν. Τί γὰρ ἂν πάϑοιεν, εἰ τὴν τῶν 


Βυβλίων. τύχοι ἐπισταμένη διάλεκτον. 
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vero senem reperit οἱ nostræ linguæ peritissimum et 
scribendi artis, quam puer admodum apud Tartessios 
didicerat. Ex hoe tempore din et rex et civitatis 
primores:post intervallum ternorum dierum ore librum 
vertentis hærebant, atque maximam ex co perceperunt 
voluptatem, præcipue ex narratione de adolescentulo. 
Verso hoc libro, et ceterorum explicationis rex erat 
cupidus, in quibus Deorum res gestæ descriptæ 
erant, sicut et Namæ carmina. Quæ perscrutatus 
senex ad captivos contendit Byblios et, si omnia 
inquit, ut sese habent, explicarem, omnes certe 
essemus perditi, ipse equidem et vos. Tunc maximus 
clamor inter cos est ortus. Illum vero eorum miseruit, 
atque alia prætermittendo, alia versione mitigando, 
Bybliorum adjuvit commodum. Recitatione finita rex, 
cos ait bonos esse viros, qui neque artes magicas 


exercerent, nec dæmonibus familiariter uterentur. 


XVI. Magnos passi dolores custodia tandem 
liberati sunt. Πιβα]αηὶ omnes iis victum præbebant 
sufficientem, præcipue vidua quædam annosa. Åna- 
bæus autem, vir jocosus, cum donum aliquando ab 
ea accepisset, si paullulum, ei dixit, novisses, quanta 
sim improbitate, nullam certe mihi donares rem. 
Illa autem verba non intellexit, sed vultu gravi 
prospicientem Anabæum putavit gratias agere. Reli- 
qui vero gravissime eum objurgarunt. Quid cenim pa- 


terentur, si illa forte Bybliorum linguam intelligeret. 
14 
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XVII. Νυκτέρευμα δ᾽ εἶχον ἐν τῇ χήρας τῆς προ- 
ειρημένης ἐπαύλει. Τοῖς οὖν, εἴτε παρ᾽ ὅλον τὸν βίον 
δεῖ αὐτοὺς ἐν τῇ νήσῳ διαμένειν, εἴτε μὴ, ἀγνοοῦσι 

q 3 - 2 / ~ - . -- 9 ’ 
νυκτὸς ἐμβῆναι ἐδόκει πλοῖον τῶν παρὰ τῇ ἐπαύλει 
ὁρμούντων πολλῶν καὶ ἀπιέναι. Τοὺς δὲ ἑτέρους ἤδη 
ἐμβεβηκότας ὑστερίσας τις ἐπεκάλεσεν, οὐκ ἰδὼν αὐτοὺς 
» - / ν Α [ας το ’ 2 ’ 4 
ἐν τῷ oxoter. '᾿Γαῦτα δὲ τῶν Ἰμυρχακίνων ἀκούσαντες 

, Ὁ E g e lg ’ λ ? 

τινες; κλέπτας ἐνόμισαν ὑπάρχοντάς te καὶ βλάψοντας 
τὰ πρόβατα. Οἱ δὲ Βύβλιοι τὴν ταχίστην εἰς τῆν ἔπαυλιν 
ἐπανῆλ.ϑον. Ei γὰρ φυγόντες κατελήφϑησαν, πάντες ἂν 
ἀπέϑανον. Μετὰ ταῦτα οὖν ἐκ καινῆς δυσϑύμος εἶχον 

Ν F e / ` s el 5 ~ 
πολὺν χρόνον, ἑαλωκότες μὲν ἄφυκτον ἅλωσιν, ἰσχυρῶς 
δὲ καὶ τὴν πατρίδα καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέκνα 
ἐπιποθοῦντες. Τὸ δὲ τελευταῖον, ὅσοι μέχρι τοῦδε ču- 
Bror, ὑπὸ τῶν νησιωτῶν ἀποπέμπονται εἰς Ταρτησσόν. 
Ἐνϑένδε οὖν, πολὺν χρόνον πολλὰ πεπονϑότες καὶ 
λευνὰ πάϑη ἐπορεύϑησαν εἰς Βύβλον, ἔνϑα καὶ τοῖς 
9 ’ 2 ’ 9 ’ 5 / A 5 
ἕν Teyyn ἀπολελειμμένοις ἐνέτυχον ἀγδράσι, καὶ aù- 
τοῖς πολλὰ πεπονϑόσι. Τούτων μὲν τελευταῖος ἀπέ- 
θαγεν ó Βαλίδανος, τῶν ὃ’ ἐν τῇ νήσῳ γενομένων ὃ 
᾿Αγαβαίος,; πρεςβύτατος μὲν, διὰ δὲ πολλοὺς, οὓς 
ἔπαθε πόνους καὶ ταλαιπωρίας. αἰκιῤόμενος, ὥστε καὶ 


TOV κονδύλων ἐκπεφοκέγαι κέρατο δακτυλιοζο. 


XVII. "Ἔσχαται μὲν πρὸς ἑσπέραν τείνουσιν 
AR τ BEA lag Z Ά χ οἱ e ; + e N 
μυρχακίγαι νῆσοι, (ὧν μὲν ἢ ὑστάτη δέκα ἡμερῶν 
ὁδὸν ἀπέχει τοῦ τῶν χειμώνων ἀκρωτηρίου) ἢ μὲν 
ὝὙρῆσα καὶ Ὑριδεῖμα καὶ Ἰγυδοῦλα καὶ ἄλλαι πολλαί. 


Tò παλαιὸν ἐν ταύταις ταῖς γήσοις πολλοὶ ἦσαν dy- 
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XVI. Pernoctabant autem in receptaculo viduæ 
supra memoratæ. Jam vero cum nescirent, utrum 
per omne vitæ tempus in insula manere. deberent, 
necne, navem sibi elegerunt ex iis, quarum ad re- 
ceptaculum erat multitudo, atque abierunt. Ceteri 
jam omnes in navem conscenderant; sed relictus erat 
unus, qui, cum ob tenebras eos non videret, accla- 
mavit cos. Quod cum ex fmyrchacinis quidam au- 
dirent, fures adesse credidere, aut oves vexaturos, 
quam ob rem Byblii maxima cum celeritate, in 
receptaculum suum se receperunt. Si cnim in fuga 
essent comprehensi, verisimile crat, ut omnes essent 
trucidati. Tum denuo diu magna erant in tristitia, 
quod captivitate tenerentur, neque possent effugere, 
ct maxima patriæ, mulierum ac liberorum cupiditate 
arderent. Postremo ii, qui jam in vita erant, ab 
insulanis Tartessum missi sunt, atque inde,. multa 
οἱ dira diu passi, Byblum reverterunt, ubi in Tenga 
relictos invenere viros, qui et ipsi magnis fucrant 
in angustiis. Horum ultimus Balidanus obiit, eorunr 
autem, qui fuerant in insula Anabæus, senex quidem, 
sed debilitatus multis laboribus atque ærumnis, ita 


ut digitis excrescerent cornua digitum longa. 


XVIII. In extremo occidente Imyrchacinæ in- 
sulæ sunt site, (quarum ultima decem dierum iter 
a ventorum promontorio abest), Hyresa, Hyrizima, 
Igydula et aliæ. Antiquissimis temporibus a multis 


hominibus incolebantur. Aniphas vero Hyresæ rex 
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ϑρώποι. ᾿Ανίφας δὲ ô τῆς Ὑρήσης βασιλεὺς Ὑριδεῖ- 
3 N ε œ Dai A ` 2 ’ 54 
Lav ἐμβαλὼν; ῥᾳδίως ἐνίκησε τὴν ἀτείχιστον ἔχων 
πολλὴν τὴν δύναμιν. Μετὰ ταῦτα καὶ τοὺς ἑτέρους 
2 / , ` / eisio e ~ Z 
ἀποκτείνων βασιλέας τὰς νήσους ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἐπουίσατο 
πάσας. ᾿Απολωλότων οὖν τῶν πολεμίων, πάντας 
καϑύβριδεν, ὥστε καὶ τοὺς ϑεοὺς ἐν οὐδενὶ ἐποιεῖτο 
λόγῳ. Τότε δὲ τῆς γῆς ἐγένοντο σεισμοί τε καὶ ὕδωρ 
καὶ πῦρ ἦν πολὺ ἐξ οὐρανοῦ. “O δὲ βασιλεὺς ἀπέϑανε 
. - 7 E S PENSI Dia Oni ASA 
καὶ τών κατοικούντων οἱ πλεῖστοι οἱ δὲ λοιποὶ ἀπέ- 
φύγον, ὥστε νῦν μὲν ai νῆσοι ἀνϑρώπων sio ἔρημοι. 
ψηλὰ μὲν ἐν αὐταῖς ὄρη, τὸ δὲ ὑψηλότατον ἐν Ὑρήσῃ 
/ r ἓ S , IN 2 / - τ 
γίνεται νήσῳ; φλύγας ἀεὶ ἀναπέμπον. Ταῦτα οὖν 
ΜΙ E] - ο; À A lA /. λέ 
παντα. ἔν τῷ τῶν πλανημάτων γέγραπται βιβλίῳ. 
XIX. Ὃ δὲ Βιλῖρος ἐποίησε παιδευτήριον ἐγγὺς 
τῆς αὑτοῦ πόλεως, ἐν ᾧ τῶν ἱερέων τρέφονται οἱ 
παῖδές τε καὶ τὰ ἑερὰ παιδεύονται καὶ τὴν τῶν vó- 
μῶν ἐμπειρίαν καὶ τὴν ἰατρικήν. ᾿Απέϑανε δὲ Tet- 


ταράκοντα πέντε ἔτη βασιλεύσας. 


I. Ὡς μὲν οὖν ὁ Ἰάβις ἐνίκησε τοὺς νησιώτας, 
καὶ ὥς τοὺς ᾿Αμαϑαίους᾽ ὁ Ῥίμαλος τε καὶ ἃς moin- 
σεν ἀποικίας, καὶ τῶν Βυβλιίων πρὸς τοὺς Βηρυτίους 
πόλεμος καὶ τὰ τῶν Ῥυβλίων πλανήματα ἐν τῷ te- 
τάρτῳ λόγῳ δεδήλωται. Λέγει δὲ Σαγχουνιάϑων, ὅτι 


μετὰ τὴν τοῦ Ῥελίρου τελευτὴν ᾿Αμώας ὁ Βελίρου, ὃς 
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fecit incursionem in Hyrizimam, quam, cum immu- 
nita esset, multis copiis facile sibi subjecit. Postea 
ctiam reliquos interfecit reges, atque omnes devicit 
insulas. Mostibus autem victis, omnes contemnebat, 
ita ut et deos minimi faceret. Tum vero motus 
terræ exstiterunt, imbresque cet ignis cælestis, quibus 
ct rex et multi incolæ perierunt. Reliqui in alias 
regiones confugere, ita ut nostris temporibus insulæ 
hominibus sint desertæ. Alti ibi inveniuntur montes, 
altissimus autem in Hyresa insula, ignem semper 
vomens: Omnia hæc descripta sunt in libro de 


erroribus. 


XIX. Jam vero Belirus pædeuterium exstruxit 
haud procul ab urbe sua, ubi sacerdotum pueri edu- 
carentur, sacrisque instituerentur et legum peritia 
arteque medendi. Obiit autem post imperium qua- 


draginta quinque annorum. 


LIBER QUINTUS. 


I. Jam vero quomodo Jabis insulanos devicit, 
et Bimalus Amathæos, quasque emisit colonias, 
sicuti et Bybliorum contra Berytios bellum atque 
errores Bybliorum in quarto libro enarrata sunt. 
Dicit vero Sanchuniathon, mortuo Beliro, Amoam 


Beliri filium, qui exercitum contra Tartessios duxit 
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ἡγήσατο τῆς ἐπὶ τοὺς Ταρτησσίους στρατιᾶς τε καὶ 
ἐνικήϑη, πόλεις ἐκέλευσε τὰς ἐπιθαλαττίους γαῦς παρ- 
ἔχειν καὶ στρατιώτας, παρὰ τῶν Ταρτησσίων τε καὶ 
τῶν ἐν ᾿Ἐρσιφωνίᾳ καὶ Τέγγη ἀποικιῶν ληψόμενος δί- 
xy. Ai μὲν οὖν ἀποικίαι σῖτον παρεῖχον καὶ τρι- 
ήρεις, οἱ δὲ Κέρατοι δορυφόρους καὶ τοξότας. 

I. Τοὺς δὲ παραγενομένους ἐκέλευσεν ᾿Αμώας 
στρατοπεδεύσασϑαι κατὰ ἔϑνη καὶ κατὰ πόλεις καὶ 
κατὰ φυλάς. Στρατόπεδον οὖν ἐποιήσαντο oi μὲν 
Ῥύβλιοι ἐν Σωάτῃ, oi δὲ Βηρύτιοι καὶ ᾿Αράδιοι ἓν τῷ 
πεδίῳ τῷ παρὰ Βιδκορὼ.., οἱ δὲ Γίγαντες ἐν τοῖς τῶν 
Διβωνιτῶν ἀγροῖς, οἱ δὲ Σιδόνιοι καὶ Κέρατοι ἐν τῇ 
πόλει, οἱ δὲ νησιῶται παρὰ τῷ λιμένι" αἱ δὲ τριήρεις 
ὥρμουν κατὰ τὸ ἐν Δίβωγι χωρίον βασιλικὸν; ἀνέμων 
τὺν ἐπὶ Σιδῶνα πλοῦν κωλυόντων. ᾿Αμώα δὲ, διὰ τί 
τῶν Τυρίων οὐδεὶς παραγένοιτο» ἐρωτήσαντι, κατε- 
τάξατο ὁ τῶν ᾿Αραδίων βασιλεὺς, ὅτι μὲν oi Τύριοι 
παρεσκευάσµενοί εἶσιν» οὐ μέντοι ὥς τοῖς Σιδογίοις βοηϑή- 
σοντες; ἀλλὰ τοῖς Γαρτησσίοις, εἰσελϑεῖν Ταρτησσόν 
τε καὶ ἐν τῇ πόλει ἐμπορεύσασϑαι ἐῶσι τοὺς Τυρίους 
μόνους, τὰς δ’ ἑτέρας πόλεις ἐξείργουσι τῆς προσόδου" 
ἀκολουθῆσαι δὲ τοῖς Τυρίοις τὰς ἐν Τέγγῃ καὶ Epot- 
φωνίᾳ ἀποικίας καὶ συμβῆναι εἰς ξυγϑήκας τοῖς Tæp- 
τησσίοις. Δάβορπις δὲ ὁ Τύριος, φυγὰς, ἔφη, ὅτι καὶ 
τριάκοντα τριήρεις τοῖς Ἰαρτησσίοις ἔπεμψαν οἱ Τύριοι. 

IM. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αμώας τοὺς Τυρίους δι’ ὀργῆς 
εἶχεν ἰσχυρᾶς, Τὸ δὲ πρῶτον οὐκ ἐσπούδαξε περὶ τῆς 


αὐτῶν διαφϑορᾶς, ἀλλ᾽ ὅπως αὐτῷ συγνεπίσποιντο εἰς 


Ἂμ ον. ας, ααλμαἴααἊ ή θ.ὂς - 
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et devictus est, oppida ad mare sita, jussisse, naves 
atque exercitum instruere, cladem ulturus, quam a 
Tartessiis acceperat, coloniasque in Ersiphonia ct 
Tenga redacturus ad obsequium. Coloniæ igitur 
frumentum et classem misere, Cerati autem hastatos 


et sagittarios. 


Π. Eos autem, qui advenerant Amoas jussit 
castra ponere, distributos secundum nationes, oppida 
et tribus. Castra igitur posuere Byblii in Soatæo- 
rum oppido, Berytii atque Aradii in campo apud 
Bidcoroth sito, Gigantes in agro Dibonitæorum, 
Sidonii et Cerati in urbe, insulani ad portum; 
naves vero longæ, cum venti contrarii eas im- 
pedirent, quominus Sidonem navigarent, e regione 
arcis quæ regi est Dibone. Amoæ autem quam ob 
caussam Tyriorum nemo advenisset, interroganti, 
Aradiorum rex indicavit, Tyrios quidem in armis 
esse, sed relictis Sidoniis, auxiliaturos Tartessiis, ut 
qui solis ipsis, Tartessum intrare ibique mercaturam 
facere concederent, reliquas vero urbes ab adita 
prohiberent. Colonias vero in Tenga atque Ersi- 
phonia Tyriorum secutos exemplum, cum Tartessiis 
fecisse fædus. Daborpis autem exsul Tyrius, dixit, 


Tyrios etiam triginta naves longas misisse Tartessiis. 


ΠΠ. Hanc ob caussam Amoas Tyriis erat iratis- 
simus. Neque tamen primo eorum studuit perniciei, 


sed multis precibus eos sibi conciliare contendit. 


g. 
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τὸν πόλεμον ἐϑελονταὶ, πολλὰς ἐποιήσατο δεήσεις. 
Οἱ δὲ τὸ γένος τοῦ Μελικάρϑου προλιπεῖν obz Né- 
λησαν καὶ τοὺς Τύρον πόλιν καταστήσαντας. Tøv δὲ 
A ’ λ - > 
Τυρίων πολλάκις παραιτησαμένων τῆν τῶν Σιδονίων 
ξυμμαχίαν; ᾿Αμώας Μολκοαίμαν τὺν Ὀβόδου ἀπέστειλε 
A ΄ - 5ἱ 2 $ λ 1 2 $ >14 
τὰ πλοῖα ἔχοντα ἐπὶ τοὺς Ἑαρτησσίους, αὐτὸς δὲ 
ε A IO T J 3 
τὰ ὅπλα περὶ Τύρον lero. Νυκτὸς δὲ ἐξερχόμενων 
- 1 e E) ~ e ’ 7 IO 
τῶν Tvpiov, πολλοὶ τῶν πολιορκησάντῶν ἀπεθανον,. 
w 2’ 2 el 2 Ῥ- 
᾿Αμώας © ἔφυγεν ἐλαύνων ἐφ᾽ ἅρματος εἰς Σιδῶνα, 
ὅπου τὰς τριήρεις εὗρε καὶ αὐτὰς νενικημενας ἐν 
Κιττίῳ ὑπὸ τῶν Ταρτησσίων; καὶ τραυματισϑεὶς. μετ» 
ES 5 IA ε ΄ 1 J ; 
ὀλίγον ἀπέθανεν, ἑξήκοντα βασιλεύσας ἔτη. ’ βαδος 
δὲ, τὴν ψυχὴν ἀλγῶν ἐπ᾽ ἀπολομένφ ἐν Κιττίῷ Moh- 
/ p . Se 9 λ ΛΕΡ 5ἱ 6 a AC (ὃ 4 >] p 
κοαίμῃ υἱῷ ἐτελεύτησεν, ἄρξας τρισκαίδεκα ἔτη. 
τ n ἢ τ!” ἡ.’ 
IV. Οἱ οὖν Ῥύβλιοι "Αννωνα, εἵλοντο βασιλέα 
. "A ’ Ε; tj LA ’ 1 À 
τὸν Mohzoaiuov, ἐν πρώτη ἡλικίᾳ γενόμενον» ὃς 
e 37 ΄ 1... - 7 > ay 
ἵππῳ ἐλαύνων χώλωσιν ὑπεκρύπτετο. "Ετη δὲ mev- 
/ a m~ > aA 
τήκοντα τέτταρα ἐβασίλευε; προσφιλῶς τοῖς Ῥυβλίους 


διακείμενος. 


V. ᾿Αμώαν δὲ Ἰασίμων διεδέξατο. Τούτῳ δὲ 

` 4 5 ’ `% λ ’ Z 
σπονδαὶ ἐγένοντο πρὸς τοὺς Τυρίους, συγχωρήσαντι 
μὲν αὐτοῖς τὴν ἐν Σιδῶνι καὶ ταῖς τῶν Σιδονίων 
’ 2 $ λ λ - Ὦ l 
πόλεσιν ἐμπορίαν, καὶ τὰς τῶν Σιδονίων παραχῶ- 
’ 2 ’ y 2 s r 4 / 
ρήσαντι ἀποικίας τὰς ἐν ᾿Ἐρσιφωνίᾳ καὶ Ἰέγγη τε 
καὶ, ἦ μὴν ὑπὲρ τὴν τῆς Μυλίτης νῆσον Ὁποσχομένῳ 
λ ~ / > . - ’ , 
μὴ παραπλεῦσαι, μήτε εἰς τὰ τῶν Ἔυριων χώρια; 
μήτε εἰς Ἑαρτησσόν. Ὁ δὲ Ἰασίμων εἴκοσιν ἔτη 


ἐβασίλευεν, εἰρηνυκώς διακείμενος πρὸς τοὺς Τυρίους. 


AANA ha i ΄ padini e a 


ο ὅτε AEE o θθρτλες, Ὥροαον, η A: CR Ελ. E OAN Φ»ξ-»-{-ἨΝθζι΄ο.. G 


113 


Illi vero in Sidoniorum castris stipendia facere 
recusabant; nunquam enim sese Melicarthi genus 
deserturos esse, Tyrique urbis conditores. Sæpius 
admoniti cum Tyri recusare pergerent, Amoas 
Molcoæxmam Obadi filium cum classe emisit contra 
Tartessios, ipse autem Tyrum obsidebat. Noctu vero 
Tyriis erumpentibus, Sidoniorum magna multitudo 
interfecta est, atque Amoas curru vehens confugit 
Sidonem, ubi classem invenit, quæ etiam erat victa 
abs Tartessiis in Cittio insula, atque vulneratus mox 
obiit, sexagesimo anno postquam regnaverat. Etiam 
Obadus mortuus est, mærore consumtus, quod Mol- 
coæmas filius in prælio navali contra Tartessios 


obierat. Obadus autem tredecim annos regnavit. 


IV. Byblii HMannonem sibi elegerunt regem, 
Molcoæmi filium, admodum adolescentulum, qui 
equo vehens debilitatem suam celabat, atque annos 
regnavit quinquaginta quinque, Byblioraumque gra- 
tiam sibi conciliavit. 

V. Τα locum vero Amo Jasimon substitutus 
est, qui ea conditione pacem accepit a Tyriis, ut 
mercaturam Sidone facere atque in Sidoniorum op- 
pidis iis permitteret, earumque iis cederet posses- 
sione coloniarum, quas in Ersiphonia et Tenga con- 
stituerant Sidonii, promitteretque, sese nunguam 
classem missurum esse ultra Mylitæ insulam, neque 
in eas regiones, quæ in Tyriorum ditione essent, 


nec Tartessum. Jasimon viginti annos regnavit, neque 
15 
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Τούτων δὲ πολλὰ δυστυχούντων καὶ εἰς ἐσχάτην XA- 


ϑισταμένων ἀπορίαν, ὃ Ἰασίμων πολλὰ ἤϑροιζε 
χρήματα. 


VE Τῆς μὲν γὰρ τῶν Μυλιττίων νήσου ἐξ ἐναν- 
’ / - ~ > . e7 ΑΝ 
τίας Μαζαυρίσα κεῖται νῆσος, ἀπὸ ῥύακος τὸ ὄνομα 
ei 2 5 ~ / f Té ; δὲ » pÀ λ 
ἔχουσα, ἐν αὐτῇ γενομένου. ίνεταυ δὲ κατ᾽ αὐτὴν 
πορϑμὸς, ὃν μὲν διαπλεύσαντες τάχιστα εἰς Ἔρσι- 
φωνίαν ἀφικνοῦνται" τοὺς δὲ μὴ διαπλέοντας πάσαν 
τὴν νῆσον δεῖ περιπλεῖν. ᾿Αλλὰ τοῦτον τὸν πορϑμὸν 
ἔϑνη περυῴκει ἄγρια καὶ ἄξενα, ὥστε οὐκ ἦν ἀδεῶς 
~ ` ~ ς A 3 ! 
παραπορευϑῆναι. Διὰ τοῦτο οἱ Τύριοι ἀμφοτέρωϑι 
3 ’ a ’ e! 26 ’ 2 ~ ~ ’ 
ἀποικίας ἐποίησαν, ἵνα ἐξείη ἀσφαλῶς διαπλεῖν, TO- 
. ` ~ TART, » Ιλ ~ 71η > τ , 
λιν μὲν ἔν τῇ νήσῳ; ἐν δὲ τῷ χωρίῳ ἀντικειμένῷ 
πύργον καὶ περιτειχίσματα. Ἰ]λῆϑος δὲ τῶν βαρβάρων 
’ ` i ’ ` Ν ’ 
κατελθόντες τὰ μὲν περιτειχισµατα καὶ τὸν πύργον 
κατέβαλόν τε καὶ ἀπέσφαξαν τοὺς Φρουροὺς, πλὴν 
c 3 ` / / 4 ` ’ 
ἕνα εἰς τὴν πόλιν καταφυγόντα καὶ τὰ γενομενο 
ἀπαγγείλαντα. Τῶν μὲν οὖν ἐν τῇ πόλει, μὴ καὶ τὴν 
πόλιν ἐκπολιορκῶσιν οἱ πολέμιοι, μάλα φοβουμένων, 
οἱ Τύριοι πᾶν τὸ ἑαυτῶν τε καὶ τῶν νησιωτῶν VAV- 
τικὸν εἰς βοήϑειαν ἀπέστειλαν. Οὗτοι μὲν οὖν κατ᾽ 


3 


y A N ~ ~ 2 / 2 , 
ἀγχην τοὺς τῆν νῆσον κατοικοῦντας ἐνίκησαν. ᾿Αλλὰ 
e . - ’ I ` 3 ~ 3 ’ λ 
ὑπὸ τῆς νίκης μεϑυόντων τε καὶ ἀμελῶς ἐχόντων περὶ 
τὴν εὐταξίαν, νυκτὸς ἐπανελϑόντες πολλὴν ἐποίησαν 
σφαγὴν οἱ πολέμιοι. Ἔν τῷ αὐτῷ τῶν βαρβάρων τινὲς 
εἰς τὸν λιμένα διανηχόμενου τρυΐρεις πεντήκοντα κα- 
τέκαυσαν. Τετρακισχίλιοι Τύριοι ἀπέθανον ἐν τῇ 


μάχη. Τῶν δὲ ἐπιτηδείων, ἃ πάντα ἔτι ἐν τοῖς πλοί- 
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co regnante, pax cum Tyriis violata est. ΠΗ vero 
dum versarentur in miseria redigercenturque ad pau- 


pertatem, Jasimon multas divitias sibi comparavit. 


VI. E regione insulæ Mylittensium Mazaurisa 
insula sita est, cui nomen est a monte in ea igni- 
vomo. Λι eam cest fretum, quod si quis pernaviga- 
verit, celerrime Ersiphoniam consequetur, sin minus, 
totam opus est circumnavigare insulam. Sed gentes, 
quæ fretum hoc accolebant feritate erant inhospitali, 
ita ut nemo sine periculo præternavigare posset. 
Tyrii igitur in utroque freti littore colonias consti- 
tuerunt, ut transitum redderent tutum, oppidum in 
insula, in ca autem ripa, quæ e regione insulæ 
erat, turrim ac munimenta. Barbarum autem mul- 
titudo descendit disjecitque tnrrim et munimenta, 
ac vigilias trucidavit, præter unum, qui in oppidum 
confugit, oppidanosque de barbarorum incursione 
certiores fecit. Cum autem oppidani magno essent 
in metu, ne urbem etiam barbari expugnarent, Tyrii 
omnes et suas et insulanorum copias iis in auxilium 
miserunt. Primo quidem Tyriorum exercitus insulæ 
incolas devicit. Cum vero victoria gloriarentur, 
disciplinamque militarem minus observarent, barbari 
noctu maximam eorum cladem edidere. Eodem tem- 
pore barbarorum quidam per portum natantes, quin- 
quaginta naves longas incenderunt. Quattuor Tyrio- 
rum millia hoc in prælio occisi sunt. Victu autem, 


qui adhuc in navibus fuerat, combusto omni, inopia 
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oig ἔτυχε καταλειπόμενα, οὐδὲν διεσώϑη, καὶ συτοδεία 
ἐγένετο παρὰ τοῖς Τυρίοις; ὥστε πολλοὶ ἔϑανον ὑπὸ 
λιμοῦ ; ὃ Aora σῖ ΄ Lpi zE 
ιμοῦ», μέχρις οὗ πλοῖα σῖτον κομίέοντα ἀφίκετο ἐξ 
3 r / λ . ~ y / λ 
Ερσιφονίας. Karta μὲν τοῦτον τὸν χρόνον τοὺς πο- 
λεμίους ἐγίκησαν. Ιολλάκις δὲ παραγενομένων τῶν 
βαρβάρων» φρουροὺς τῇ πόλει ἐγκαταλιπεῖν πολλοὺς 
ἦν ἀνάγκη. 

ΥΠ. Σίδον οὖν ὁ Ἰασίμονος τοὺς Τυρίους ἀκού- 
σας ἐν Μαζαυρίσῃ δυστυχήσαντας καὶ ἐν πολλῇ γενο- 
μένους ἀχρηματίᾳ, ἐὰν ἑαυτοὺς πάλιυν ὑποτάξωσι τοῖς 
5 BATON ,6 7 - c , y , 
Σιδονίοις, συμπράξειν αὐτοῖς ὡμολόγησε καὶ τριά- 
«ογτα ἀποστέλλευν τρυΐρεις εἷς βοήϑειαν; στρατιώτας 
δὲ τρισχιλίους. Ταῦτα ἐπαγγελλομένῳ ἡδέως συγεί- 

λ $ / λ ` f ’ Ka ? Ç 
ποντο καὶ TÜV πόλυν καὶ τὰς νήσους Σίδωγι ὑπέταξαν. 
Σίδωνος δὲ βοπϑήσαντος; τῶν ἐν Μαζαυρίσῃ πολεμίων 
τάχα περιεγένοντο οἱ Τύριοι. Οὕτως ὁ Σίδων τὴν 
τῶν Σιδονίων ἀποκατέστησεν ἡγεμονίαν. ᾿Απετελεί- 

h δ J g 3 / / . / 
TOE Ò’ ἄρξας ἔτη τετταράκοντα; πότερον δὲ Φάρμα- 
l e 5 5 
xov λαβὼν ἢ διαλαβὼν ἑαυτὸν ἐγχειριδίῳ; ἀμφίβολόν 
ἐστιν. Ἐπεθύμει γὰρ τοῦ ϑανάτου ἐκ νόσου μακρᾶς 
οὐχ οἷός τε ἀνακύψαι. Μετὰ δὲ τοῦτον Κιτύλβας 
ἦρχε τών Σιδονίων. 

VIIL Τριακοστῷ τετάρτῳ τῆς τοῦ Σίδωνος βα- 

/ 54 - 3 
σιλείας ἔτει, τῶν Βυβλίών πεντήκοντα, πέντε ἔτη Ba- 

IÀ 2 - 
σιλεύσας ἁπέϑανεν”"Αγγων. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ” Αγγωνος 

λ e 
τελευτὴν, Ἱέρβας å” Avvovos Βύβλου πόλεως ἦρχε τριά- 
A 3 & 3 ~ 5 e c 
κοντα δύο ἔτη, τοῖς Σιδονίοις προςφιλῶς ἔχων ὡς ó 


` 2 e} , 2 
πατήρ; ἐφ᾽ ὅσον γε χρόνον Σίδων ἐβασίλευεν". δπλύτας 
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exstitit frumentaria, ita ut multi fame perirent, do- 
nee naves adportarunt ex Ersiphonia frumentum, 
Eodem tempore Tyrii hostes repulere. Sed cum 
sæpius barbari redirent, magno opus erat præsidio 


firmare oppidum. 


VII Jam vero Sidon, Jasimonis filius, cum 
Tyrios in Mazaurisa esse victos audiret, ac rei pe- 
cuniariæ apud cos esse inopiam, iis, si iterum Si- 
doniis sese vellent subjicere, auxilium se missurum 
esse promisit, naves longas triginta, militum autem 
tria millia. Libenter Tyrii annuere urbemque at- 
que insulas Sidonis subjecerunt potestati. Juvante 
deinde auxilio Tyrios Sidone, Tyriorum hostes in 
Mazaurisa insula brevi tempore victi sunt. Hoc 
modo Sidon imperium restituit Sidoniorum. Obit 
post regnum quadraginta annorum; utrum vero ve- 
neno interceptus, an gladio se transfigens, in dubio 
relinquam. ŘJmmedicabili enim correptus morbo, 
vitæ pertæsus erat. Sidone mortuo Citylbas regna- 


vit apud Sidonios. 


VHI. Quarto et trigesimo anno regni Sidonis, 
Hanno, penes quem per quinquaginta quinque annos 
fuerat Bybliorum imperium, obit. Quo mortuo 
Hierbas Hannonis filius in urbe Bybliorum regna- 
bat duo et triginta annos. Sidone regnante amici- 


tiam, quam erga Sidonios pater instituerat, maxima 


ΤΙ 
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τέλος προῦλιπον oi Βύβλεοι, τριήρεις και στρατιώτας 
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γὰρ ἔτρεφε χιλίους καὶ δέκα παρείχετο πλοῖα; τακτὴν 
τὴν δύναμιν, δι᾽ EE ἐτῶν, εἰ καὶ τοῦτο πολλῆς ἦν ða- 
πάνης. Μετὰ δὲ Σίδωνος τελευτὴν, διαλυϑέντος μὲν 
ἤδη πάλαι ποῦ ἐν Μαῤαυρίσῃ πολέμου, ὅμως αὐτὸν 
κελεύσαντι στρατιώτας καὶ πλοῖα παρέχεσϑαι οὐχ 
ἐπείθετο Κιτύλβᾳ. Τὸ πρώτον μὲν οὖν τοὺς Βυβλίους 
ἣν δεδογμένον ἐκπολιορκῆσαι Κιτύλβᾳ. ᾿Αλλὰ καὶ 
τοὺς ᾿Αραδίους τε καὶ τοὺς Βηρυτίους ἀκούσας τὴν 
αὐτοῦ ὕβριν δυςχεραίνοντας, ἄλλην ἑλόμενος γνώμην, 


αὐτοῖς εἰς λόγους ξυνέβη. 


η c ’ . 2 ’ E. ’ 5 ` ~ ~ 
IX. Ἱέρβας δὲ ἀποικίαν ἐποίησεν εἰς τὴν τῆς τῶν 
Κιττίων γήσου ἀπεναντίον τῶν Κιλίκων χῶραν" Tav- 
sA y ’ b] 9 ’ 3 ’ 74 
την δὲ τὴν πόλιν μετ’ ὀλίγον ἀνάστατον ποιησάντων 
Bag 5 z 5 κ c ’ A : 
τῶν αὐτοχϑόνων, ἑρημος ἦν ἢ χώρα πολὺν χρόνον. 
Τῶν δὲ Ἑαρτησσίων ἐκπεσόντες τινὲς παρὰ τῶν Τυρίων 
ἀγροὺς ἐξήτουν δεόμενοι" οἱ δὲ Τύριοι αὐτοὺς τοῖς 
Ῥυβλίοις προςέτρεψαν" τούτοις δὲ, τίνα δὴ τοῖς pv- 
΄ ’ ο ’ ’ ’ 
γάσι χώραν κατατάξαιεν; βουλευομένοις ταύτην πόλιν 
ἔδοξεν αὐτοῖς δοῦναι. Οἱ μὲν οὖν Βύβλιοι Ώκαλο- 
Sova σὺν τοῖς πλοίοις ἀπέστειλοιν προστατεύσοντα 
τῆς κατοικίας. O δ᾽ ᾿Ὠκαλοϑὼν τὴν πόλυν περυτει- 
/ ~ ~ ~ 
χίσας ἀπετρέψατο τοὺς περιοικοῦντας, τῆς μὲν ἑαυτοῦ 
δυνάμεως; τῶν γε τριηρῶν μετὰ τὸν περυτειχισμὸν 
5 ~ ~ 
οἴκαδε ἤδη κατεληλυϑυιῶν, πολὺ πλεονάῤδοντας, τῶν 
δ᾽ ἑππέων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐμπεσόντων; τάχα ἐκκλίναντας. 


Τὸν μὲν οὖν τοῖς πολεμίοις πολεμήσαντα δέκα ἔτη, 


ΕΙ λον ὑμῶν «π.ξιν- ν΄", ,..ο 


diligentia coluit, gravisque armaturæ alebat mille 
milites ac decem naves, partem ratam, in promtu 
habebat sex annos, ita ut magnam in rem militarem 
faceret impensam. Post mortem vero Sidonis, cum 
Citylbas, quanquam bellum in Mazaurisa jam diu 
compositum esset, milites tamen navesque Hierbe 
imperaret, hic, quominus exercitum præstaret, recu- 
savit. Primo igitur Citylbas Byblum expugnare 
constituit. Sed cum etiam Aradios et Berytios au- 
diret voluntati suæ esse repugnaturos, mitius egit 


ac pacem cum us firmare studuit. 


IX. Hierbas vero in eam Ciliciæ partem, qmæ 
Cittiorum prospicit insulam, misit coloniam. Qua 
devastata ab indigenis, diu Πας regio deserta cerat. 
Nonnulli vero Tartessii, patria profugi, agros a Ty- 
viis petivere; cum autem Byblum mitterentur a Ty- 
riis, Bybliique deliherarent de agris assignandis, 
coloniam illam vastatam iis dederunt. Byblii igitur 
Ocalothonem misere cum classe, urbis condendæ 
custodem. Ocalothon autem urbem muris circum- 
dedit, atque regionis incolas repulit, quanquam hi 
colonos superarent multitudine. Cum enim equites 
in barbaros procurrerent, quam celerrime hi sese 
receperunt. Ocalothonem vero, postquam decem 
annos cum hostibus bellum gessit, Byblii deseruere; 
milites enim ac naves Tyriis miserant obsessis. 
Finitimos vero cum animadvertisset potentissimos 


esse, nec muros disjectos amplius esse præsidio, 
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τοῖς Τυρίοις πέμψαντες πολιορκουμένοις. Τοὺς μὲν 
οὖν περιοικοῦντας ἰδὼν δυνάμει προὔχοντας καταβε- 
βλημένα δὲ τὰ τείχη, τοὺς μὲν ἐν τῇ πόλει εἰς Kit- 
τιον διεκόμισεν, αὐτὸς δὲ εἰς Βύβλον Anrhe. Τὴν 
δὲ nóv ἔρημον καλοῦσι Ταρτησσὸν ἢ Τάρσιν, διὰ 
` ` - r / ’ A 
τὸ τοὺς κατοικοῦντας Ταρτησσίους γενέσθαι. O 
δ᾽ Ὠκαλοθὼν διὰ λύπην ἀπέϑανε μετ᾽ ὀλίγον χρόνον 


τὴν Κουσάβου παιδὸς ἀκούων τελευτὴν μάλα πρεσβύτης. 


X. Βάσανος δὲ ἔντιμος γενόμενος êv τῇ τῶν Bv- 
βλίων πόλει τοῦ ἄρχειν ἐπεθύμησε»; καὶ Ἵέερβων νυκ- 
τὸς διαλαβὼν ; τὴν ἀκρόπολίν τε καὶ τὸν Ἀιμένα xa- 
τεῖχε; πολλῶν βοπϑησάντων. Τῇ Ò ὑστεραίᾳ βασιλέα 
αὐτὸν ἀνηγόρευσαν οἱ πολλοί. Τιμωρίαν δὲ ὑπὲρ τοῦ 
φόνου ληψομένους τοὺς Σιδονίους ἐξιλάσατο» πάντα 
ὁμολογήσας τοῖς αἰτουμένοις. ᾿Απέϑανε ὃ᾽ ἄρξας τρία- 
κοντα. δύο ἔτη ὁ Ἱέρβας, τῶν Σιδονίων βαοιλεύσαντος 
εἴκοσιν ἓξ ἔτη τοῦ Κιτύλβου. ψάσανος ð` ὃ φονεύσας 
Ἱέρβαν, πεντήκοντα ἓν ἄρχων ἔτη τῆς πόλεως ἐξεβλιή- 
Sn ὑπὸ τῶν Βυβλίων, τοὺς ἀμφὶ αὐτὸν περιορῶν ὑβρέ- 
Ζοντας. Κιτύλβας δὲ τὰ πάντα ἦρχεν ἔτη τετταρά- 
κοντα δύο. Τούτου δ᾽ ἀποθανόντος ᾿Δγαϑὼν ὁ Ke- 
τύλβου τῶν Σιδονίων ἦν βασιλεὺς ἔτη δυοῖν δέοντα 
τριάκοντα. ᾿Ἀποστείλας δὲ πλοῖα πολλὰ εἰς Ma- 
ἐαυρίσαν, ἀποικίας πέντε ἐποίησε, τοῦ τῶν Σιδονίων 
πλήθους περιουσίου γενομένου. Emet δὲ αἱ ἐν Epor- 
φωνίᾳ πόλεις τοῖς ΤἙαρτησσίοις πολλάκις εἰςβάλλου- 
σιν οὐχ οἷοί τε ἦσαν ἀντέχειν, χίλιοι καὶ εἰς ταύτην 


τὴν χώραν ἀπῴκησαν ἄποικοι. ᾿Απεναντίον δὲ καὶ 
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oppidanos in Cittium insulam traduxit, ipse vero 
Byblum se contulit. Urbem vero desertam nomi- 
nant Tartessum sive Tarsim, quia incolæ fuere 
Tartessii. Ocalothon vero summa in senectute, cum 
Cusabæ filii mors ei annuntiaretur, mærore consum- 


tus est. 


X. Basanus vero in urbe Bybliorum auctoritate 
præditus, cupidusque regnandi, Hierbam noctu in- 
terfecit, multisque adjuvantibus, arcem ac portum 
occupavit, ac postridie a populo rex creatus, Sido- 
niorum, Hierbæ mortem primo vindicaturorum, sibi 
conciliavit favorem, omnia iis, quæ petebant, conce- 
dens. Qbiit vero Hierbas post regnum triginta 
duorum annorum, anno vigesimo sexto postquam 
Sidoniorum regnum ad Citylbam rediit. Basanus 
vero, qui Hierbam interfecerat, quinquagesimo 
primo regni amo a Bybliis urbe ejectus est, quia 
suorum insolentiæ rationem non habebat. Citylbas 
vero omnino duo et quadraginta annos regnavit. 
Post cjus mortem Agathon Citylbæ filius Sidonio- 
rum regnum triginta octo tenebat annos, magnamque 
in Mazaurisam misit classem, et quinque colonias 
condidit, quo populi abundantiam educeret; mille 
etiam coloni incoluere Ersiphoniam, cujus urbes 
antea Tartessiis resistere non poterant, sæpe in hanc 


regionem incurrentibus. E regione Ersiphoniæ duæ 
16 


meo oe 


τῆς Ἐρσιφωνίας δύο γίνονται voor,  Κότων καὶ 
Γάδυλα, εὐδαίμονες καὶ ὅλης ἀφϑονίαν ἔχουσαι. 
Παρὰ τοίνυν τῷ κατ᾽ αὐτὰς πόρϑμῳ ᾿Αγάϑων πόλυν 
ἔκτισεν. ᾿Εκέλευσε δὲ καὶ τοὺς Βυβλίους καὶ ᾿ΑἈραδίους 
εἰς Ἑέγγαν ἀποικίας ἐκπέμψαι, τοὺς δὲ Βηρυτίους τὸν 
e ~ 2 A ’ lad y y Z 
ἑαυτῶν ἐπισκευάσαι λιμένα. Ταῦτα μὲν δὴ πάντα 
τοῖς Τυρίοις ἦν ἐπίφϑονα, κωλῦσαι ἀδυνάτοις. 

XI. Τούτῳ τῷ χρόνῳ τῶν Κεράτων ἐπειράτενον 

t t (3 
πολλοὶ, τοῖς ἐκ τῶν νήσων ἐπαγελϑοῦσι πλοίοις 
ἐπιβουλεύοντες, καὶ ὁπότε πολλὰ Φορτιζομένῳ EVTV- 
λ . £ 5 / Naa δὲ sf ὃ A 
KOLEV, τὰ μὲν χρήματα ἀπολαμβάνοντες, τοὺς δὲ ἄνδρας 
καταδουλούμενοι. Διὰ τοῦτο οὖν χαλεπαίνων τοῖς 
Κεράτοις ᾿Αγάϑων πολὺν συνέλεξε στρατὸν καὶ τὴν 
τῶν ᾿Ασκαλονυτῶν πόλιν ἐξεπολιόρκησε. ὩΦρουροὺς δὲ 
τῇ ἀκροπόλει ἐγκαταλιπὼν ᾿ΑἈραδίους καὶ Βηρυτίους, 
` ` . / λ a e ’ ες! 
τὸ πολὺ δὲ Τυρίους, τοὺς πάντας ὡς χιλίους, ὥρμησεν 
ἐπὶ Γάδαν. Κατελϑὼν δ᾽ ἀπέθανε, νυκτὸς κατασφα- 
yetis ἐν τῇ σκηνῇ ὑπὸ Μελκάλακος τοῦ Μαιναίου, ὃς 
, ς! ~ r Κ μ 1 N 

παρεγένετο ἃμα τοῖς Τυρίοις. Οὗτος δὲ μετὰ τὴν 
τοῦ βασιλέως σφαγὴν τοὺς Τυρίους ἀϑροίέζων ταχέως 
εἰς ᾿Ασκάλωνα ἐπανῆλϑεν.. Ex τούτου μὲν πολὸν 
χρόνον ù πόλις ἦν τοῖς Τυρίοις. Τῶν δὲ Σιδονίων 
καὶ ᾿ΑἈραδίων καὶ Βηρυτίων εἰς τὰς γαῦς ἐμβάντων, 
ἀπώλοντο οἱ πλεῖστοι.. Ἔν δὲ τούτῳ τῷ εἰς τοὺς 
Κεράτους στόλῳ τῶν Βυβλίων συγεστρατεύετο οὐδείς. 
Μετὰ δὲ ᾿Αγάϑωνος ϑάνατον τῶν Σιδονίων ᾿Ασμούνιος 
S - 3 ? - 
ἦρχε παῖς ἔτι γενόμενός τε καὶ τὸ σώμα ἀδυνάτως 
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sitæ sunt insulæ, Gyton εἰ Gadyla, fertiles ac ma- 
teriæ abundantia præditæ. Apud id igitur, quod 
inter eas est fretum, urbem condidit. Jussit etiam 
Byblios atque Aradios colonias in Tengam mittere, 
3erytios vero portum restituere; omnia hæc Tyri- 
orum invidiam ciecbant, neque tamen poterant im- 


pedire. 


XI. flis temporibus piraticam fecere multi ex 
Ceratis, navibus, quæ ex insulis rediere, insidiati, 
atque, ubi divitiis oneratam invenere, merces abstu- 
lere, naulas vero abduxerunt in servitutem. Hanc 
ob rem Ceratis iratus, Agathon magnum collegit 
exercitum atque Ascalonitaram urbem expugnavit. 
Aradiis vero Bybliisque, præcipue tamen Tyriis, 
omnino mille militibus relictis, urbem præsidio fir- 
mavit, atque Gazam versus profectus est, quo in 
itinere obiit, noctu in prætorio interfectus a Melcalace 
Mænxo, qui Tyriorum copias ducebat, atque, rege 
trucidato, cum Tyriorum exercitu quam celerrime 
Ascalonem profectus est. Ab co inde tempore diu 
urbs in ditione erat Tyriorum. Sidonii deinde οἱ 
Aradii οἱ Berytii in naves sese contulerunt, sed 
plerique periere. {n hoc autem contra Ceratos bello 
Bybliorum nemo aderat. Post mortem vero Aga- 
thonis Sidoniis imperabat Asmunius, ‘puer admodum, 


qui infirma erat valetudine. 


E Ὁ μὲν δὴ τῶν Σιδονίων πρὸς τοὺς Ταρτησσίους 
Wi ; Ai ` ~ i A Q ’ . ΄ å 
W πόλεμος; καὶ τῶν Τυρίων μεγεϑός τε καὶ ταπείνωσις, 
Να E STETA g A N 5 / 
καὶ ὡς τῷ leppa ἀντεῖχον οἱ βασιλεῖς, καὶ ὥς, ᾿Αγά- 
UNN Sovæ τὸν Σιδόνιον φονεύσαντες, τῇ τῶν ᾿Ασκαλῶνι- 
i - 2» ΄ ’ λ 9 ’ [ο $ 5 
τῶν ἀκροπόλει Φρουρὰν ἐγκατέστησαν οἱ Τύριοι, ἐν 
lka τῷ πέμπτῳ γέγραπται λόγῳ. Οἱ δὲ Βύβλιοι; ὥς τοὺς 
’ h ~ 2 N . / 
βασιλέας κατέπαυσαν τῆς ἀρχῆς τε καὶ Γομμάδην 
Ὲ ] i ς ε > I 5 
] d yl ἐνίκησαν; καὶ ὅσα oit Σιδόνιοι ἔπραξαν, ὅσα δὲ ok 
τ 
ii Ἰουδαῖοι καὶ Σομυραῖοι, ἐν τοῖς ὄπισθεν δηλωϑήσεται. 
li Toùç δὲ ἀμφὶ Βάσανόν, φησι, τοῖς Βυβλίοις αὐϑάδως 
i ’ e » - 1 ο) Ν [4 
προςφερομενους οἱ ἓν τῇ πόλει εἰς τὸ βασίλειον ovy- 
ελϑόντες, δημοσίᾳ ἀποϑανεῖν, δέονται καὶ αἰτοῦνται. 
O δὲ βασιλεὺς τοὺς δορυφόρους, ὣς τὸν ὄχλον 


ἀπελάσοντας ἀποστέλλει. Οὗτοι οὖν ἐπὶ τὸν ὄχλον 
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χωροῦσι συντεταγμένοι" τῶν δὲ Βυβλίων πολλῇ προ- 
χωρούντων κραυγῇ, φεύγουσι, τοῖς δορατίοις περι- 


πειρόμενοι ὑπ᾽ ἀλλήλων. Οὕτως οὖν τῶν δορυφόρων 


κι --- 


περιγενόμενοι oi Βύβλιοι, τὸ βασίλειον βίᾳ εἰςῆλϑον, 


καὶ ᾧτινι ἐντύχοιεν τῶν ἀμφὶ Βάσανον, ἀπέκτειναν. 
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Ῥάσαγνος δὲ τρωϑεὶς ἐκ τῆς πόλεως ἀπέφυγε καὶ ère- 


ae Π 


λεύτησε τὸν βίον τῇ ὑστεραίᾳ. Μετὰ ταῦτα οἳ 
el e 
Ῥύβλιοι» ὅτι Å γερουσία εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον τὴν 


τῆς πόλεως ἕξει ἀρχὴν μόνη, γνώμην εἵλοντο διὰ τὰ 


«λό πω Ὁ “Ὁ X 
SY τί Ὅλ ἴθ. 


τῶν βασιλέων ὑβρίσματα καὶ ἀδικήματα. Βασάγου δὲ 


παῖδες, ὧς τὴν βασιλείαν ἀγαληψόμενοι, ἐστρατεύσαντο 
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LIBER SEXTUS. 


I. Bellum, quod Sidonii cum Tartessiis gesse- 
runt, et Tyrii, qua ratione ad magnam primo per- 
venerunt potentiam, deinde vero ad inopiam redacti 
sunt, ct quomodo reges Hierbæ restiterunt, atque 
quemadmodum Tyrii, Agathone Sidonio interfecto, 
Ascalonitarum arcem occuparunt, in libro quinto 
narratur. Attamen, quemadmodum Byblii urbe 
ejecerunt reges ac Gommadem vicerunt, et Si- 
doniorum res gestæ, sicut et bella Judæorum 
et Somyræorum in hoc libro narrabuntur. Jam 
vero cives, dicit, in arcem regiam convenisse, 
atque regi, ut comites, Byblios offendentes, sup- 
.. plicio afficeret, institisse. Sed Basanus, ut cives 
rejicerent, emisit hastatos, qui ordinato agmine 
in populum fecere impetum, sed, Bybliis magno 
clamore resistentibus, aufugerunt, invicem se hastis 
confingentes. Moc modo cum hastatos devicissent 
Byblii, in regiam arcem vi irrupere, atque quem 
e comitatu regis invenerunt, trucidavere. Basanus 
ipse aufugit vulneratus atque obiit postridie. Post 
hæc Byblii civitatis imperium senatui solo manda- 
runt, propter regum οἱ insolentiam ct injustitiam. 
Filii autem Basani, ut regnum recuperarent, cum 


exercitu contra urbem profecti sunt, atque advenere 


πρὸς τὴν πόλιν καὶ νυετὸς ἀφίκοντο, ὅπως τὰς πύλας 
f 2 / e RERE] IS WV ἐνὶ 
καταλάβοιεν ἐξαπιναίως. Oi ὃ’ ἔνδον προμαϑόντες 
ἔτρεψαν τοὺς ἐπιόντας. Μετὰ ταῦτα ἐπολιύρκουν τὴν 
πόλιν, ὥς λιμῷ αἱρήσοντες καὶ, τῶν Βυβλίων πλοίοις 
- f y 9 /Νν D ~ ex 2 
εἰςκομισάντων τὰ ἐπιτήδεια, δεσμοῖς τοῦ λιμένος 
y y - 2% r Ιλ AAN 
διέκλεισαν TA πλοῖα ἀδαμαντίνοις. Τότε δὴ πολλὴ 
>` I C 5 - ’ ε! c ` / 
ἀποριὰ ἣν ἐν τῇ πύλει, ὥστε οἱ περιστρατοπεδευσάµενοι 
. í » ANS A 7 3A . 
τὴν πύλιν ἐν βραχεῖ ἐκπολιορκήσειν ἤλπιδον. Οὐ μὴν 
3AA N ~ PIN, 3 / c A oy e ` . 
ἀλλὰ τῆς αἱρέσεως ἀπέτυχον οἱ πολέμιοι. Οἱ μὲν γὰρ 
Βύβλιοι τριήρεις παρασκευάσαντες διέτεινον εἰς τὰ 
y ` 1 7 5 rE. t ~ / 
δεσμὰ καὶ πάντες ἐν τῷ ἑτέρῷ τῆς νεὼς διατρίβοντες 
DN el ` . ` \ e G S Ao I 
.ραςπεδῳ, ὧστε πρὸς τὰ δεσμὰ ἑτεροκλυνεῖν, κάλως 
>i Γι τς 4 λ 3 ΝΗ 
μὲν τοῖς καταπῆδι προσάπτουσι. Μετὰ ταῦτα δὲ 
- 5 ~ 5 7 ’ y -- 
τῷ αὐτῷ συνδραμόντες εἰς ἕτερον τὸ κράσπεδον» τῆς 
A Ie a A qA 7 3 ᾽ i a A pN λ } "λα, 
μέν νεῶς ἐξαιῴνης ἀναφερομένης, τὰ δεσμὰ καὶ τοὺς 
καταπῆγας πολλῇ κραυγῇ ἐξελκύουσι καὶ εἰς τὴν 


πόλιν ἀναφέρουσι. 


Π. Τότε οὖν oi πολέμιοι πρὸς τὴν ἅλωσιν ἀϑύ- 
μῶς ἔχοντες, περὶ εἰρήνης λόγους ποιησόμεγον πρὸς 
τοὺς ἔνδον ἀπέστειλαν, Οὗτος δὲ, ἀνὴρ εὐγενὴς ὧν 
ἄρτι ἐβοήϑησεν εἰς τῶ; πολεμίων στρατόπεδον ἐκ τῆς 
ὀρεινῆς καὶ οὐπώποτε πλοῖον ἰδὼν, καταϑεάσασϑαι 
ἐπόϑει. Ἐπεὶ οὖν πρὸς τῶν Βυβλίων εἰς τριήρη εἰς- 
NXN, τοῦ μὲν πλοίου ἐϑαύμαξε τὸ μέγεϑος καὶ βε- 
βαιότητα, μάλιστα δὲ τὴν ταχύτητα, καὶ πάντα 
ἀποβλέψας εἰς τὸ στρατόπεδον ἐπανῆλϑε καὶ σπον- 
Òs γενέσϑαι τάχα διεπράξατο. Ἔκ τούτου τοῦ 


χρόνου τοῖς Βυβλίοις οὐκ ἦν βασιλεὺς δι᾽ ἐτῶν εἴκοσι 
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noctu, ut portis ον inopino potirentur. Qua de νο 
certiores facti, appropinquantes in fugam dederunt 
oppidani. Urbem deinde obsidebant, fame cam 
expugnaturi ac, Bybliis classe commeatum in urbem 
importanlibus, portun ferreis præcluserunt catenis. 
Qua re urbs cum fame premeretur, obsidentes eam 
brevi sese expugnaturos esse, sperabant. Sed spes 
hæc successu carebat. Bybliji enim naves exornan- 
tes longas in catenas vecti sunt, omnesque in altero 
stabant navis margine, ut eum deflecterent in eam 
partem, ubi catenæ erant, atque eo facilius palos 
funibus circumdarent. Tunc vero eodem impetu in 
alterum contenderunt marginem, quo navis subito 
sublata est, et hoc modo catenas palosque magno 


extraxerunt clamore atque in urbem abstulerunt. 


Π. Quibus rebus cognitis, de urbis expugna- 
tione hostes desperare cæperunt, Bybluüsque de 
pace componenda misere legatum, virum nobilem ex 
regione montana. Qui cum modo cum auxiliaribus 
copiis in castra venisset, ac nunquam conspexisset 
navem, accuratius contemplari optavit. A Byblis 
igitur in navem missus longam, ejus et magnitudi- 
nem et firmitatem est admiratus, præcipue tamen 
celeritatem; omnia vero contemplatus in castra rediit, 
pacemque brevi conciliavit. Ex hoc deinceps tem- 


pore Bybli erat interregnum viginti et centum 
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καὶ ἑκατὸν, καὶ ὅτι ἑκάστῳ ἔδοξεν; ἐποίησε. Πολέμων 
` 1 5 ν y / 5 / y 
δὲ γενομένων πολλῶν; τὸ μὲν χωρίον ἐχερσεύετο; τῶ 
δὲ ϑηρία ὑπερέβαλεν ἐπὶ τὸ πλέον, καὶ λέοντες καὶ 
a ~ 
πάνϑηρες καὶ λόχοι, OTTE καὶ καταφαγεῖν τοὺς 


ἀνϑρώπους ἐν τῇ πόλει, 


ΠΙ. Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον οἱ Βύβλιοι πλοῖα 
μὲν ἀπέστειλαν κατὰ Γομμάδου; ὃς πειρᾳτεύων αὐτοὺς 
κακώς ἐποίει, μάλιστα δὲ τὴν λεγομένην βοῦν. Τῶν 
δὲ Γομμάδου πλοίων κατὰ τὴν τῶν Κιτιέων ὀρεινὴν 
ὁρμούντων, ὁ Ἴίπρας παρῆν ἐπὶ τῶν νεῶν; διακοσίους 
ἔχων Ῥυβλίους καὶ ἑκατὸν μισϑοφόρους καὶ τῶν πει- 
ρατευσάντων κατέλαβε πολλούς. Οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ 
Γομμάδην, τῆς νεὼς ἐκβάντες κατέφυγον εἰς τὸ ὄρος" 
τῶν δὲ Κιττίων βοηπϑησάντων zate pon καὶ αὐτὸς ὁ 
Γομμάδης καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ γενόμενοι" τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
πάντες ἀπεϑμήϑησαν τὰς κεφαλάς. Οὗτος δ᾽ ὁ πόλε- 
μος τρόπῳ ἐγένετο τοιῷδε. Πολλὰ μὲν γὰρ κτήματα 
ἔχων ἀπῆλϑεν ὁ Γομμάδης ὡς ἐπὶ τὸν τῶν Τεγγαίων 
βασιλέα, ὑφ᾽ οὗ πρὸς τὰς μεγίστας τιμὰς ἀνήχϑη. 
Λὐτοῦ δὲ καϑυβρίζοντος τοὺς ᾿Αραδίους καὶ τοὺς 
Ῥυβλιίους, χρηματιστὴς Βύβλιος, τὸν πλησίον κυνήσος 
τε καὶ παρερχόμενον αὐτὸν δείξας δακτύλῳ νῦν μὲν; 
ἔφη, μεγαλαυχής ἐστιν οὗτος ὁ ἄνθρωπος καὶ πάντας 
ὑβρίέει. Τρότερον δὲ δουλεύων ἐν τῇ ἡμῶν πόλει, εἰ 
xar πολλὰς ἔλαβε πληγὰς, οὐδ᾽ ἔγρυξε. Τοῦτον δὲ 
τὸν λόγον βαρέως φέρων, ἐπεβούλευε τῷ Βυβλίῳ ὃ 
Γομμάδης. ᾿Αποφυγόντος ð ἐκείνου; ναῦς HATA- 


σκευάσας Γομμάδης, οἱστισινοῦν περυτύχοι τώνΒυβλίων, 
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annorum οἱ ad suum quisque agebat arbitrium., Qua 
re factum est, ut multa exorirentur bella, omnisque 
regio depopularetur. Ferarum autem, et leonum, et 
pantherarum et luporum multitudo crevit mirum in 


modum, ut et homines media in urbe devorarent. 


ΠΙ. Eodem tempore Byblii contra Gommadem, 
qui prædo maritimus magnas iis intulerat injurias, 
naves emiserunt, præcipue eam, cui vaccæ erat 
nomen. Cum vero Gommades naves suas e regione 
montium Cittiensium in ancoris teneret, litras cum 
classe advenit et eum cum ducentis Bybliis et 
centum mercenariis est aggressus, multosque re- 
prehendit. Gommadi autem comitum nonnulli ex 
navibus in montes confugere, sed Cittiensibus 
auxiliantibus, ipse Gommades sicut et qui eum 
secuti erant, capti ac postridie capite privati sunt. 
Quod bellum hoc modo ortum est. Gommades, vir 
divitissimus ad Tengæorum se contulerat regem, 
qui summis eum ornavit honoribus. Cum vero 
Aradios Bybliosque contemneret, mercator quidam 
Byblius, proxime astantem impellendo , Gomma- 
demque prætereuntem digito demonstrando , jam 
quidem, inquit, homo iste superbus est omnesque 
contemnit. Olim vero in nostra urbe servus, etsi 
multis affectus verberibus, ne muttivit quidem. 
Qus verba male interpretatus , Byblio insidias 
paravit Gommades, et cum ille effugisset, classem 


armavit, omnesque, quos invenit, Byblios truci- 
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ἐφόνευσεν, ἀφελύμενος τὰ πλοῖα. Τ[αρὰ τοῖς Κιττίοις 


οὖν ἐνικήθη ὑπὸ τῶν Ῥυβλίων. 


IV. Τῶν δὲ Σιδονίων ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ bası- 
λεῖς ἀδύνατοι ἦσαν. ᾿ΑἈσμούνιος ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν, 
ὅτε ἀπετελεύτησε Ῥάσανος. Μετὰ δὲ τὸν Ῥασάγου 
ϑάνατον ἐβασίλευεν ᾿Ασμούνιος ἐννέα ἔτι καὶ τριά- 
κοντα ἔτη, ὥστε τὰ πάντα ἑπτὰ καὶ τετταράκοντα 
ἔτη τῶν Σιδονίων ἦν βασιλεύς. ᾿Αποϑαγόντος δὲ 
τούτου Κύβωδος ὁ ᾿Ασμουνίου ἦρχε τῶν Σιδονίων. 
Ἐτελεύτησε Y ἐν τῇ πρὸς τοὺς Τυρίους μάχῃ, ἔτη 
βασιλεύσας ἓν καὶ τριάκοντα. Νάσουκον δὲ τὸν᾽Ασ- 
μουνίου παῖδα οἱ μὲν Σιδύνιοι τὸ πρώτον τῆς πόλεως 
ἐξέβαλον" ἀπελθὼν ὃ᾽ εἰς τὸ ὄρος τοὺς λέοντας ἐϑήρευε 
πολλοὺς γενομένους. Μετὰ ταῦτα γικηϑέντες ὑπὸ τῶν 
Τυρίων καὶ ἀποροῦντες οἱ Σιδόνιοι ἡγεμόνα αὐτὸν 
ἀπέδειξαν, καὶ Νασούκου τῆς στρατιᾶς ἄρχοντος, τοὺς 
πολεμίους ἐνίκησαν καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν 
καὶ ὑποχειρίους ἐποιήσαντο τοὺς Τυρίους τε καὶ τοὺς 
Βηρυτίους. Τοὺς δ᾽᾿Ασκαλωνίτας πολιορκῶν MDO Be- 
βλημενος ἐν τῇ πύλῃ ἐτελεύτησεν ὀκτὼ ἔτη βασιλεύσας. 
Oi μὲν οὖν Σιδόνιοι τὸ φόνευμα εἰς τὸν αὐτῶν λιμένα 
διακομίσαντες, τὸν νεκρὸν ἀνεβίβασαν ἐπὶ ἅρμα, καὶ 
βασιλικῷ ἱματίῳ κοσμηϑέντα εἰς τὸ τῶν βασιλέων 
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ἠρίον ἀπεκόμισαν, προπομπευουσῶν μὲν τῶν παρϑέ- 
νων τε καὶ ϑρῆνον μελιδουσῶν. ὩΘρηνήσετε ὦ ἄνδρες 
Σιδόγιοι τὸν ἀριστεύσαντα" τύψεσϑε τὸν ὡραῖον ὦ 
παρϑένοι. Νάσουκος γὰρ ἀποτέϑνηκεν ἀκμάζον ὃ 
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βασιλεὺς, πέπτωκεν ó τοὺς Τυρίους γικήσας. Οὐκ 
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davit, navesque intercepit. Ad Uittium vero a 


Bybliis victus est. 


IV. Ii autem, penes quos tum temporis Si- 
doniorum erat imperium, exiguæ erant potestatis. 
Asmunius octo regnaverat annos, cum Basanus 
obiit. Post Basani vero mortem Asmunius novem 
insuper et triginta regnabat annos, ita ut omnino 
per annos quadraginta septem esset rex. Qui cum 
mortuus esset, Cybozus, Asmunii filius, Sidoniorum 
imperium suscepit. Huc est iaterfectus in prælio 
contra Tyrios, postquam regnaverat annos unum 
et triginta. Nasucum vero, Asmunii fiium Sidonii 
primum urbe ejecerunt; οἱ ille sese in montes 
contulit, leonesque, quorum ibi erat multitudo, 
venatus est. Tempore vero præterlapso Sidonii, 
a Tyriis pulsi atque adducti in angustias, Nasucum 
imperatorem crearunt, quo duce hostes vicerunt 
terra marique, ac Tyrios et Berytios vectigales sibi 
fecerunt. Ascalonitas vero cum obsideret, lapide 
vulneratus in porta obiit post regnum octo annorum. 
Īnterfectum vero Sidonii nave in suum ἱναπβίπ]ο- 
runt portum ibique eum regia veste indutum atque 
impositum in curru vexerunt in regum sepulerum, 
virginibus antecedentibus atque eclegiam canentibus: 
Deploretis, o viri Sidonii, virtute omnibus præ- 
stantem, defleatis o virgines pulcherrimum. Nasucus 


enim mortuus est, florentissimus rex; obiit Tyriorum 


victor. Non erat effeminatus, ut regum filii, nec 
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ἐγένετο ϑρυπτικὸς, ὡς οἱ τῶν βασιλέων παῖδες, καὶ 
τῶν ἐν τοῖς βασιλείοις κατεφρόνει ἡδυφωνιῶν : ἀλλ; 
ἀκούων ἔχαιρε τὸν μαχομένων ϑύρυβόν τε καὶ λεόντων 
ἥδετο τῇ ὀρυγῇ. Τίς ὑμῶν τοὺς καὶ ἐκψύχου λέαυνας 
ὀφθαλμοὺς ἀνέχεσθαι οἷός τε χλωρούς; τίς δὲ τῶν 
Φηρίων συνδένδρῳ προςέρχεται; ἀλλὰ τοῦτον οἱ πάγ- 
ϑηρες ἔφυγον τὸν ϑαῤῥαλέον ἐν δὲ τῶν λεόντων 
κευϑμῶνι καϑηῦδεν ὁ Νάσουχος" ἀλλ᾽ ὁ τὴν μάχην 
νικήσας λίϑου ἀπὸ τείχους βολῇ ἀπέϑαγνε καὶ παῖς 


ἀπέκτεινε τὸν λεοντοδάμαντα. 


V. Μετὰ ταῦτα Κισλῶντα βασιλέα εἵλοντο οἱ 
Σιδόνιοι, τὸν τοῦ Νασούκου υἱὸν, ἔτη τετταράκοντα 
ἐννέα βασιλεύοντα. Οὗτος πλοῖα πολλὰ, ἀποικίαν 
R ΗΑ Ὃν T / / 5. >s ERR 
ἐγγὺς τῶν Ἑαρτησσιών ποιήσοντα ἀπέπεμψεν» ἀφ’ ἧς 
T Ἂ . A 2 κ e 2 7g P - w λ Ν o 

ρος τοὺς ἐγχωρίους ἐπιμίξαιντο. Τοῖς μὲν yàp Σιδο- 
’ 3 ~ - ’ y 2 . λ 2 [A 
VOLG EV τῇ τῶν ἙΤαρτησσίων πόλει οὐδενὸς πρὸς οὐδένοι 
διάθεσις ἐγένετο. Ὁ δὲ τῶν Ἰαρτησσίων βασιλεὺς, 
τὴν ἀποικίαν ἐκπολιορκήσας τε καὶ τοὺς Σιδονίους 
Ν 3 y ~ Z: r ` , 
κατολοαβὼν εἰς τὰ τῶν βαρβάρων χωρία ἐπέρασε. 
Morg δὲ καὶ ἀποστείλας εἰς τὰς νήσους, τῶν Erdo- 
’ 3 ld 9 $ 2 A. ` 2 , y 
»ιῶν ἀποικίας ἐποίησεν ἀναστάτους τὰς ἐν Τέγγῃ καὶ 
᾿ἙἘρσιφωνίᾳ καὶ λείαν πολλὴν ποιησάμεγος εἰς Έαρτησ- 
σὸν ἐπαγῆλϑεν. Ἔξ ἐκείγου oi ξιδόγιοι εἰς Τε αν καὶ 
5 7 
᾿Ἐρσιφωνίαν παραπλεῦσαι. οὐκ ἐτόλμων, κινδύνου τε 
γενομένου ἀπὸ τῶν ἐν τούτοις τοῖς χωρίοις ληστῶν, 
ήν δὲ Z ~ ~ 5 - / 
τῶν θὲ τριῆρῶν τῶν Ἰαρτησσιακῶν ἐν τοῖς κόλποις 


περιπλαγομένων. 
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magni fecit carmina, quæ in arcibus regum cani 
solent. Sed militum gaudebatur clamore, leonum- 
que de rugitu lætabatur. Quis vestrum flavos etsi 
mortuæ leænæ oculos sustinere potest? quis autem 
locum arboribus densum, ubi sunt feræ, audet 
adire? Sed fortem Hlum fugere pantheræ, et dor- 
mivit in cubilibus leonum MNasucus. Jam vero 
bellorum victor lapidis ictu e muro interfectus est 


et leonum domitorem necavit puer. 


WV. Post hæc Cislontem regem crearunt Sidonii, 
Nasuci filium, qui quadraginta novem annos regna- 
bat, classemque emisit magnam, quæ in vicimitate 
Tartessiorum conderet coloniam, unde cum ejus 
regionis incolis facerent mercaturam, qua re in 
Tartessiorum oppido Sidonii erant prohibiti. Tar- 
tessiorum vero rex coloniam expugnavit Sidonios- 
que, quos captivos fecerat, in barbarorum regiones 
servos vendidit. Classem ctiam in insulas misit, 
Sidoniorumque in Tenga atque in Ersiphonia co- 
lonias devastavit et magna cum præda Tartessum 
rediit. Ex illo inde tempore Sidonii in Tengam 
et Ersiphoniam navigare non ausi sunt, cum peri- 
culum esset a prædonibus, qui in illa exstiterunt 
regione, οἵ a classe Tartessiorum, quæ in illis tracti- 


bus maris vagabatur. 
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VE Τούτῳ τῷ χρόνῳ Δωτρέπης Καλυλόπο,. τὸν 
τῶν Ὀνακύνων βασιλέα τῆς πόλεως ἐκβαλὼν τὴν 
ἀρχὴν παρεξείλετο. Καλυλὸψ δὲ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
κατέφυγεν εἰς Ἰδουμαίαν καὶ ἐπ’ αὐτοῖς ἦν πολὺν χρό- 
yov, ὃν ὃ οἱ Ὀνάκυνοι καὶ οἱ Ἰουδαῖοι διέστησαν πρὸς 
ἀλλήλους. Μετὰ ταῦτα οὖν τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐπὶ τὰς 

` ~ z ἡ 1 2ς ΄ Λ Z 
νομὰς τῶν ἀλοπηγίων ἐξελάσασι τὰ βοσκήματα ποι- 
μέσιν οἱ Ὀ)γάκυνοι καὶ Ὀμλάκυνοι νυκτὸς ἐμπεσύν- 

N q ’ 2 ’ N λ £ 
τες, τοὺς μὲν ποιμένας ἀπέκτειναν, τὰ δὲ βοσκήματα 
ἀπήλασαν εἰς τὴν πύλιν. Ἐπὶ δὲ ταύτῃ τῇ εὐτυχίᾳ 
μεγαλοφρονῶν πᾶσαν τὴν Ἰδουμαίαν καταστρέψασϑαι 
ἐβούλετο Δωτρέπης τε καὶ ᾿ἸΙσμιλύμαν ἀποστείλας, 
Ὀμλακύνων δὲ βοηϑησάντων, τοὺς Ἰουδαίους ἐνίκησεγ. 
Oi μὲν οὖν Ὀμλάκυνοι πολλὴν λείαν ποιησάμενοι μετὰ 
τὴν μάχην» ἀπῆλθον, οἱ δ᾽ ᾿Ὀγνάκυγοι τοὺς Ιουδαίους 
g ~ e r ’ 3 ΄ Y 9 μὲ τ 
κατεδίωξαν. Τῇ Ò Ὀστεραίᾳ πάλιν εἰς μάχην καταβών- 
τες πολλοὺς μὲν τῶν πολεμίων ἀπέκτειναν οἳ Ἰουδαῖοι, 
τὸν δ᾽ ᾿Ἰσμίλυμαν εἶλον ξῶντα. Τοῦτον μὲν οὖν τῶν 
Ἰουδαίων ἄρχοντες ἑαυτοῖς ἐκέλ, ; č L 
ίρχοντες ῖς εκέλευσαν ἀγαγεῖν καὶ 
À A 2 \ A OA 3l ~ 3 λ % 
τροφαλίδα καὶ πιτυρηνὸν ἄρτον τῷ ἀνδρὶ παρεῖχον 
} e AA AESA 5 ) A 4 x A 3 5 ! Ξ 
καὶ ιμότιον τῷ ἀναμφιέστῳ. “O δὲ, ἀήϑης, ἔφη, τού- 
του γίνομαι τοῦ ὄψου τε καὶ τούτων τῶν ἱματίων, 
πορῴφυρίσι χρησάμενος. Enel μὲγ οὗ Ὃν ἀργὸ 
ρῬρύορισι χρχσάμενος. TEL μεν OUV, τῶν αρχοντῶν 
5 ε , e Ài e kt. 
EPn ὃ πρεσβύτατος, ἡμῶν ὃ μὲν σῖτος μωραίνεται, τὰ 
οτος ’ ή 5 ᾽ 3 7. N fas 
O ιμάτιὰ ἐστιν ἄκοσμα, τί ληψόμενος ἐπῆλθες. Ταῦτα 
λεγῶν Ἰσμίλυμον ἤγαγεν ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ. Μετὰ ταῦτα 


ν A τ eny x ree `% e n Ες 
πολὺν χρόνον ἐπολέμουν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ οἱ Σομυραῖου 


EA Aa / > ’ 
πρὸς τοὺς Ὀγακύνους καὶ Ὀμλακύνους καὶ Κεράτους" 
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VI. Hoc tempore Dotrepes Calylopem Onacy- 
norum regem civitàte ejecit, regnoque potitus est. 
Calylops vero ad Judæos confugit in Idumæam, 
ibique diu morabatur; quam ob rem discordia est 
orta inter Onacynos οἱ Judæos. Paulo post igitur, 
cum Judæi armenta pastum agerent iu pascua sali- 
narum, Onacyni et Omlacyni noctu eos aggressi, 
pastores interfecerunt, armenta vero in oppidum 
egerunt. (πο nisus successu, totam Edumæam 
Dotrepes sibi subjicere studuit οἱ Ismilymam cum 
exercitu emisit, qui Omlacynis adjuvantibus, Ju- 
dæos vicit. Omlacyni post prælium commissum cum 
magna præda, redierunt in suum agrum, Onacyni 
vero Judæos persecuti sunt. Postridie vero præ- 
lium renovantes Judæi multos hostes trucidarunt, 
Ismilymam autem ipsum comprehenderunt vivum; 
hune adduci jusserunt Judæorum duces οἱ caseum 
recentem panemque furfurecum ei præbuerunt, nu- 
doque vestem. Ille vero ait, sese nec tali cibo, 
nec tali vestimento assuctum esse; vestibus enim 
purpureis se usum fuisse. Tum vero natu inter 
duces inquit maximus, nostrum panem insipidum 
esse dixisti, vestesque nostras incomtas; quid igitur 
sumturus ad nos venisti? Quod cum locutus esset, 
Ismilymam ad mortem duxit. Post hæc Judæi et 
Somyræi diu bellum gerebant cum Onacynis οἱ Om- 


lacynis et Ceratis; Ceratorum vero arcibus potiri 
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τὰ δ᾽ ἐρύματα τῶν Κεράτων οὐκ ἔλαβον. Oi δὲ Zo- 
μυραῖοι εἰς Βατάναιαν ἀπέβησαν. Ἢ δὲ Βατάναια 
φέρει καὶ βάλσαμον, ἀλλ᾽ ἧττον Νεβίτης, ἣν εἶχεν ἐν 
Τύρου ἐπανελθὼν ó Κιδμὼν, ἐκ Ῥυβλίων δεδομένην. 
Τὰ γὰρ Νεβιταῖα ὄρη ἄφθονον ἔχει βάλσαμον, πυροὶ 
δὲ πολλοὶ ἐν ταῖς κώμιαις γίγνονται. Μετὰ δὲ τὴν 
Κιδμώνος τελευτὴν Νεβίτης τε καὶ τῶν κωμῶν ἄρχει 
᾿Ἄγμον τοῦ Κουσάβου πρωτόγονος. 

VII. Κατεῖχον οὖν οἱ μὲν Ἰουδαῖοι τὰ τῶν Ὄγα- 
«ύγων, τὰ δὲ τῶν Μωβαίων τε καὶ τῶν Ὀμλακύνων 
τε καὶ τῶν Ῥαταναίῶων οἱ Σομυραῖοι, πολλὰ, βοσκή- 
ματα κεκτημένοι; ὧν ἐπιϑυμητικοὶ οἱ Βαταγναῖοι τοῖς 
Μωβαίοις περὶ τῆς τῶν Σομυραίων ἀπελασίας τε καὶ 
ἁρπαγῆς λύγους συνέβαλον. Ὡμολόγητο δ᾽ αὐτοῖς, ὅτι 
οἱ Βαταναῖοι, ὅταν οἳ ἐν Ῥαταναίᾳ Σομυραῖοι στρα- 
τευόμενοι πρὸς τὰ ἔξω τύχωσι, τεμάχη ξύλινα εἰς 
Ἰαρδάγην ποταμὸν ἀποβαλοῦσι, τοὺς Σομυραίους 
ἀπεληλοθέναι σημαίνοντα καὶ ἐπικαλοῦντα τοὺς Mo- 
βαίους;, ὅπως συνταχϑέντες τῶν ἐν τῇ χώρᾳ ὑπολει- 
πομένων περιγενήσονται. ᾿Απελϑόντων οὖν ποτὲ τῶν 
Σομυραίων, oi Μώβαῖοι τὰ τεμάχη êv τῷ ποταμῷ 
ἰδόντες,. ὅτι τάχιστα, ὥς τοῖς Βαταναίοις βοηϑήσον- 
τὲς, ἀγαβαίνουσι καὶ τοὺς λειπομένους ἀποκτείναντες, 
λείαν πολλὴν ἐποιήσαντο, βοσκήματα. καὶ πρόβατα 
καὶ αἶγας. Οἱ μὲν οὖν ἐν τοῖς Μωβαίοις γενόμενου 
Σομυραῖοι; ἀδελφῶν ἀκούσαντες τὴν ξυμφορὰν, τὸ 
πρῶτον μὲν σὺν οὐδενὶ κόσμῳ ὑπεχώρουν τι" οὐ πολὺ 


ὯΝ ς! 3 
δὲ ὕστερον ἐπανελθόντες τε καὶ γικήσοντες τοὺς 
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non poterant. Somyræi in Batanæam descenderunt, 
quæ regio etiam balsamum gignit, quod autem co 
vilius est, quod procreat Ncebite, quam Tyro re- 
versus Cidmon a Bybliis datam accepit. Nebitæi 
enim montes balsami gignunt abundantiam, triticum 
autem multum in vicis existit. Post mortem vero 
Cidmonis Nebite et pagi sunt in ditione Agmonis, 


Cusabi primogeniti. 


VII. Onacynorum igitur regione Judæi erant 
potiti; ager vero Mobæorum οἱ Omlacynorum et 
Batanæorum in ditione Somyræorum erat, quibus 
multa erant armenta. Quæ cum Batanæi appete- 
rent, Mobæis misere legatos de Somyræis expellen- 
dis ας diripiendis, polliciti, si ii, qui degerent in 
Batanxa Somyræi, bellandi caussa abierint, sese 
assulas ligneas in Jordanem flumen injecturos esse, 
quæ Somyræos abiisse significarent et Mobæos 
advocarent, ut copiis junctis eo facilius eos de- 
vicerent, qui domi remanserint. Somyræi igitur 
cum in aliam regionem aliquando irrumperent, Mo- 
bæique assulas in flumine natantes animadverterent, 
quam celerrime cum exercitu in Batanxam profecti 
sunt, trucidatisque relictis, magnam fecerunt prædam, 
abegeruntque boves, pecora ovilla et greges caprinos. 
Qui autem in Mobæis erant Somyræi, quod fratribus 
acciderat, cum audirent, primo fugerunt incompositi ; 
sed paullo post reversi Mobæos vicerunt, omnesque 


interfecerunt; Batanæxorum vero montes in suam 
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Μωβαίους ἀπέκτειναν πάντας" τὴν δὲ Βαταναίών 
᾽ . 3 ~ λ e , 5 Z AJ 
ὀρεινὴν οὐ κατεῖχον. Τὴν ἁλμαίαν οὖν περιῴκουν, τὰ 
μὲν πρὸς τὴν ἕω τετραμμένα κατασχόντες οἱ Σομυραῖοι, 
οἱ δὲ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑσπέραν. Μετὰ ταῦτο καὶ τῶν 
Καρναίων νικήσαντες βασιλεῖς καὶ τοὺς ἐν τῇ μεσογαίᾳ; 

ae y - J; T ~ δὲ λ - 
πᾶσαν τὴν χώραν κατεστρεψαντο. Toy δὲ παρὰ τῇ 
ϑαλάττῃ κειμένων πόλεων εἶλον οὐδεμίαν. 

VII. Ἐκπολιορκησάντον μὲν γὰρ αὐτῶν τὴν 

- ’ 4 ΕΙ 2 $ 
τῶν Καρναίων moy τε καὶ Ατυμιον ἁποκτειναάντῶν 
βασιλέα, οἱ μὲν Σιδόνιοι καὶ Τύριοι καὶ Ῥύβλιοι xat 
᾿Αράδιοι καὶ Βηρύτιοι καὶ οἱ ἐν τῷ ὄρει, ὥστε ἀλλή- 
λοις βοηϑήσειν, ἐὰν εἰσβάλωσιν οἱ Σομυραῖοι, ἐποιή- 
σαντο συνϑήκας, ἡγεμόνα ð εἵλοντο Κισλῶώντα τὸν 
Σιδόνιον. Παρείχοντο οὖν εἰς Σίδωνα τὴν καϑήκουσαν 
δύναμιν, οὗ μὲν Σίδονιοι πεντακιςχιλίους, ot δὲ Τύριοι 
δισχιλίους, οἱ δὲ Βύβλιοι διακοσίους καὶ χιλίους, οἱ 
δ᾽ ᾿Αράδιοι καὶ oi Βηρύτιοι ὀκτακοσίους καὶ χιλίους, 
τοὺς πάντας μυρίους, εἰς τὸ ὄρος στρατοπεδεύσοντάς 
τε καὶ ἐν Μωμιγούρᾳ κώμῃ προφυλάξοντας. Ταύτην 
y ν ETE 3 ~ s 5 3 ’ ες. πὶ 
οὖν τὴν δύναμιν ἐν τῷ ὄρει εἶναι ἀκούοντες οἱ Σο- 

a 3 3 / 
μυραῖοι οὐκ ἀνέβησαν. 

ΙΧ. Ἐπειδὴ ἀπετελεύτησεν ὁ Κισλὼν, τῶν Xıdo- 
viov ἐβασίλευε Ῥάτωφ, ὁ Κισλῶντος ἔτη ἑξήκοντα δύο. 
᾿Ανομίας δὲ παρὰ τοῖς Βυβλίοις γενομένης διὰ πολλοῦ 
χρόνου, "δαν ἀπεδείξατο τῶν Ῥυβλίων βασιλέα, 

53 ΄ g δ < ΄ ? ’ ᾽ 2 KY 
αὐτίκα παραδεξάμενος τῆν ἀρχήν. ᾿Ἐκβαλόύντες γὰρ 
Βάσανον οὐκ εἶχον ἄρχοντα οἱ Βύβλιοι ὃ ἐτῶν 


ἑκατὸν εἴκοσιν ὀκτὼ καὶ "δαν ἀσμένως ἐδέξαντο, 


«ο ἅτ αφή. χρωλος, TENERE OT E “πάῖν.φο, ο΄ ἠγαξς5' 


| potestatem redigere non poterant. Lacum igitur 
| asphaltiten cireumbabitabant Somyræi in eo tractu, 
| qui est Orientem versus, ðudæi vero versus 
| Occidentem. Postea etiam Carnæorum regulos et 
mediterrancæ regionis principes vicerunt, omnemque 


hunc tractum sui fecere ditionis. Earum autem, quæ 


| ad mare sitæ sunt, urbium, nulla potiti sunt. 


VI. Carnxoraum autem urbe a Somyræis 
expugnata, atque Atymo rege interfecto, Sidonii 
cum Tyriis et Bybliis atque Aradiis et Berytiis 
montiwmque incolis fædus ad Somyræxos, sı forte 
incursionem facere conarentur, repellendos fecerunt, 
ducemque creaverunt Gislontem Sidonium. Sidonem 
igitur partem ratam misere Sidonii quinque militum 
millia, Tyrii duo millia, Bybli mille et ducentos, 
Aradii οἱ Beryti octingentos et mille, omnino 
decem millia, qui in montem proficiscerentur et 
in Momigura vico castra ponerent. Tantum in 
monte exercitum esse Somyræxi cum audirent, in- 


cursionibus abstinebant. 


IX. Cislonte mortuo, Ratops Cislontis Sidoniis 
imperabat duo οἱ sexaginta annos. Interregnum 
vero, quod apud Byblios diu exstiterat, finivit 
atque Odam iis misit regem. Urbe enim Basano 
expulso, Byblii per annos duodetriginta et centum 
rege carebant animoque benevolo Odam recepe- 


runt, penes quem quadraginta annos erat regnum. 
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βασιλεύοντα ἔτη τετταράκοντα. Μετὰ ταῦτα Τολύμων 
ὁ"Ὠδου βασιλεὺς ἦν ἔτη τετταράκοντα δύο. Κατὰ τοῦτον 
A . 2 Cod 1 N, rA ’ 
τὸν καιρὸν εἰρηνικῶς διακείμεγοι πολὺν χρόνον διεγένοντο 
πρὺς ἀλλήλους οἱ τῶν πόλεων βασιλεῖς. Μετὰ δὲ τὸν 
Ῥατόπα ἐβασίλευε τῶν Σιδονίων Ἰακύλβας ὁ Ῥάτοπος 
ἔτη πεντήκοντο. δυοῖν δέοντα. Ἐπεὶ Ò ἐτελεύτησε 
Τολόμων ᾿Αρορφῆλ. ἦρχεν ἐν τῇ τῶν Βυβλίων πόλει £E 
καὶ εἴκοσιν ἔτη. Τούτῳ © ἦν ἀργυρώνητός τις, Σύβνας 
τοὔνομα (Σύβναν μὲν γὰρ λέγουσιν οἱ Βύβλυνι ἀργυ- 
ρώνητον)» ὃν ᾿Αρορφὴλ. εἰξεπουίσατο ἄπαις γενόμενος. 
᾿Αποϑανόντος δὲ τοῦ ᾿Αρορφῆλος, οἱ Βύβλιοι τὸν 
5 ’ e 1 AAS e λ λ 5! 
εἰςποίητον εἵλοντο βασιλέα; ὃς ἦρχεν ἑπτὰ καὶ εἴκοσυν 
ἔτη. Τῷ δὲ Ἰακύλβᾳ δύο παῖδες ἦσαν ὁ μὲν πρωτογό- 
νος Πέτας, νεώτερος δὲ Βάρκας. Πέτας μὲν οὖν μετὰ 
τοῦ πατρὸς ϑάνατον τῶν Σιδονίων ἐβασίλευεν ἔτη 
’ iei Ù 1 / y N ad . 
τριάκοντα ἑνὸς δέοντος. Βάρκας δὲ τὸ πρῶτον μὲν 
τὴν δίαιταν ἐποιεῖτο παρὰ τῷ ἀδελφῷ. Σύβνου ὃ’ 
ἀποτελευτήσαντος, Βάρκαν ἀπεδείξατο τῶν Βυβλίων 
βασιλέα Ἠέτας. Ἦρχε ὃ’ ὁ Βάρκας τρία ἔτη καὶ 
τριάκοντα. Τούτῳ τῷ χρόνῳ οἱ᾽Αμαϑαῖοι εἰς τὸ κατ᾽ 
ἀνατολὰς πεδίον ἀπέστειλαν ἀποικοῦντας, ὧν ἤρχετο 
ἆνῃρ ὀκτωπηχυαῖος, τῶν γιγάντων ἀπόγονος, ὃς εἰς τὰ 
34 / λ ΕΙ , “ 3. “6 ν 3 ’ 
ὄρη προελάσας τὰ τῆς Ἀρμενίας, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἐποιήσατο 
Wi A p TT £ ~ əl t Z 
τοῦτο TÒ χωρίον. Ἔν τούτῳ τῷ ὄρει καὶ μάντεις 
ἐγένοντο ἀλλοεθνεῖς, παρὰ τοῖς αὐτόχϑοσυν ἐν ἀξιώ- 
5! ῇ ο 3 ~ i 5 s 
ματι ὄντες τε καὶ τοῖς ἀποικοῦσι. llavtæ οὖν τούτοις 
9 / 2 δα νη A A DÒ (ο 2 Ἂ . 
πυνϑανύμενος ἀκριβῆ ὄντα καὶ οὐδαμῶς αὐτοὺς xat 


τὰ κρυπτύτατα λαϑεῖν δυνάμενα; Βάρκας Νεβραίαν 
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Postea Tolomon Odæ filius rex erät quadraginta 
duos annos. Hllis temporibus diu pacem servabant 
inter se urbium reges. Post vero Ratopem Jacyl- 
bas Sidoniis imperabat Ratopis filius annos octo 
et quadraginta. Tolomone mortus Aro 'phel in urbe 
Bybliorum regnabat annos viginti sex. Huic erat 
mancipium, qui Sybnas appellabatur (Sybnam enim 
Byblii dicunt mancipium), quem adoptavit Arorpkel, 
qui sine liberis erat οἱ Arorphelo mortuo, Ευρ] 
illum crearunt regem; penes hunc imperium erat 
viginti septem annos. Jacylbas vero duos habebat 
filios, natu majorem Petam, Barcam autem minorem 
natu, quorum Petas post mortem patris Sidoniis 
imperabat undetriginta annos. Barcas autem primo 
apud fratrem degebat. Cum vero Sybnas obiisset, 
Barcam Bybliis misit regem Petas. Barcas tri- 
ginta tres annos regnabat. Hoc tempore Amathæi 
miserunt in eam, quæ Orientem versus est, pla- 
nitiem colonos, quorum dux vir exstitit octocubi- 
talis, qui in montes Armeniæ progressus, totam 
regionem sui ditionis fecit. Eosdem montes 1π- 
colebant vates advenæ, et indigenis et colonis culti. 
Omnia his aperta esse et ne maxime abscondita 
quidem iis celari posse cum audiret Barcas, cui 
virgo Nebrana nupserat pulcherrima, sed quotidie 


vino inebriata, sin vero minus, ægrota, neque ille 
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μὲν κύρην γήμας καλλίστην, ἀλλ᾽ ἀνὰ πᾶσαν Ὥμεροιν 
ἥττω γενομένην τοῦ οἴνου, εἰ δὲ μὴ, νόσῳ περυπίπτου- 

PENI y SANOA ς - ς . [ΑΝ » 
σαν; οὐδένα δὲ αὐτην ϑεραπεῦσαι ἱκανὸν εὑρὼν; παρ 
ἐκείγους τὸν γραφέα ἐκέλευσεν ἐλθόντα μαϑεῖν παρ᾽ 
αὐτῶν, ᾧ ἂν τῆς καυνῆς καὶ παραδόξου ταύτης νόσου 

/ > ’ Τὰς λ 5’ ` Di 3 
χρήσαιτο ἀντιφαρμόκῳ. Oi μὲν οὖν τὸν οἶνον ἔφασαν 
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ειναι ὑγρὸν ὑγιαινὸν καὶ διαχωρητικὸν τοῖς ἀνδράσι 
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γυναῖκο, δὲ ἐπανελθὼν ὁ ἀνὴρ εἰ τῇ οἰνοποσίῳ ἐγκα- 
ταλᾶβοι, ῥᾳδίως ἂν ὑγιοποιήσειε πληγὰς αὐτῇ τῷ 
τυχόντι ξύλῳ ἐμβαλών. Ταύτην δὲ τῷ βασιλεῖ ἀπαγ- 
γέλλοντος τὴν ἀπύκρισιν τοῦ γραφέως, ἢ Νεβραία 


ἤδη ἐτεθνήκει, μέϑης Φπερεμπλησϑεῖσα. 


X. Μετὰ δὲ τὴν Πέτου τελευτὴν ἐν Σίδωνι Ba- 
σιλεὺς ἐγένετο Ὀβδόκερνος ὁ Πέτου ἔτη τριάκοντα 
ἕξ; ὃς, Βάρκα ἀποθανόντος, ἔπαρχον ἀπέστειλε τοῖς 
Ρυβλίοις Τωτίμακα τὸν ἀδελφὸν ἔτη πεντήκοντα 
βασιλεύοντα. Τυφλὺς δὲ γενόμενος ὁ Ὀβδόκερνος τὴν 
τῶν Σιδονίων βασιλείαν Μόκβᾳ παρέδωκεν υἱεῖ»; ἄρ- 
χοντι ἔτη δύο καὶ τετταράκοντα. Μετὰ ταῦτα Ἰώνακος 
ἣν βασιλεὺς ἔτη δυῶν δεόντων εἴκοσι. Πωτίμακα δὲ 
βαρὺν ὄντα ὑπὸ γήρως; παραδοῦναι Ὀβούδᾳ τῷ 
αδελφόπαιδι τὴν τῶν Ῥιβλίων ἀρχὴν»; προὔτρεψεν. 
᾿Ὀβούδας δὲ βασιλεὺς ἦν δι ἐτῶν εἴκοσιν ἑπτά. Μετὰ 
δὲ Ἰωνάκου τελευτὴν Σωρομύλκας ὁ Ἰωνάκου ἦρχεν ἐν 
Zidovi τριάκοντα δύο ἔτη. Mer Ὀβούδαν δε Κύλβας 
ἦρχε» ἔτη ἕνδεκα ὃν καὶ Μακρὸν Μοτακὶν ὀνομάέουσι 
διὰ τὸ ἄσματα πεποιηκέναι χαριέστατα. Μετὰ δὲ 


τοῦτον τῶν Βυβλίων ἐβασίλευον ὁ μὲν Γέρσων ἔτη ἕξ, 


οπή γή ““αεν-φοό ο ἁρξς”{-ΗΝΝ'. 


ejus medicum posset invenire, ad vates illos jussit 
scribam proficisci, ut quæreret ab iis, quo re- 
medio morbi novi hujus et inauditi deberet uti. 
ΠΤ vinum dixerunt esse liquorem viris saluber- 
rimum facilemque concoctu. Vir autem domum 
rediens uxoremque opprimens inebriatam facillime 
ad sanitatem eam perduceret ligno quopiam mulie- 
rem verberando. Quod cum regi retulit responsum 


scriba, Nebrana jam obierat supra modum inebriata. 


X. Post mortem vero Petæ Sidoniorum regnum 
sex et triginta annos penes Obdocernum erat, Petæ 
filium, qui Barca mortuo Bybliis regem misit Po- 
timacem fratrem, qui quinquaginta annos regnabat. 
Oculis autem cum caperetur Obdocernus Sidonio- 
rum imperium Moebæ filio tradidit, qui quadra- 
ginta duo regnabat annos. Postea Jonacus regnum 
tenebat duodeviginti annos, Potimacique viribus 
annisque defecto, ut Obudæ fratris filio imperium 
Bybliorum traderet, persuasit. Obudas autem sep- 
tem et viginti annos rex erat. Post Jonaci mortem 
Soromolcas Jonaci filius Sidoniis imperabat triginta 
duo annos. Post Obudam regnabat undecim annos ejus 
filius Colbas, quem etiam, quia versus fecit suavis- 
simos, Macron Motacin appellant. Post hune Byblio- 


rum fuit regnum penes Gersonem sex annos, penes 


EEU TT a T a e aa NAE AAA ERR N AA IPELE a. δν 


EA 


iA 


mS 


Ελ 


τ» 


Τ 


a gi 


S 


z si 


Tara 


j; 


ὁ δὲ Μισαρὼν ἔτη τριάκοντα ὀκτὼ, ὁ δὲ Ἰάρβας τετ- 
’ 5ἱ c DS ! Ea / q 
ταράκοντα ἔτη, ὃ δὲ Δέτανος ἔτη τετταράκοντα ÈV, 
ó δὲ Βαλμαβορὼτ ἔτη ἓξ καὶ τριάκοντα, ὃ δὲ Άτλας 
ἔτη εἴκοσιν ἕξ, ὁ δὲ Ζλαβδίβας ἔτη ëv καὶ τετταράκοντα 
ὁ δὲ ᾿Ασδρουῖλος ἔτη πέντε, Ó δὲ Σιμαρὼν ἔτη εἴκοσι 
ΠῚ δέοντα ἑνός. Μετὰ δὲ τοῦτον oi Ῥύβλιοι εἵλοντο 


᾿Αδονιλίβναν. Τῶν δὲ Σιδονίων ἐβασίλευον μετὰ ΣΡ 


ρομόλκαν καϑεξῆς ὁ Μημροῦμος καὶ ὃ Δόβορπις καὶ 
ja ô Καδὼρ καὶ ὁ Μολίωκος ἔτη τὰ πάντα ἑκατόν. 
Τη | Γαδύλκαρος δὲ ὁ Μολιώκου ἦρχεν ἔτη τετταράκοντα 
y% τρία. Τούτου ὃ ἀποτελευτήσαντος οἱ Τύριοι τὴν τῆς 


Φοινίκης παρέλαβον ἡγεμογείαν. 


i] I. Ἐλάσαρος μὲν γὰρ ὃ τῆς ᾿Αμαϑίας βασιλεὺς τῷ 
W Γαδυλκάρῳ ἔπεμψεν εἰς τὴν δικαιοσύνην καὶ πλοῦτον 
αὐτὸν ἐπαινεσομένους τε καὶ προςκομίσοντας δωρήματα 
' ἄλλο. τε πολλὰ καὶ δούλους Αἰϑιωπικοὺς τρεῖς, οὓς 
Τι Θαύματα πολλὰ ποιεῖν εἰδότας ἐπρίατο παρὰ τῶν 
Βαβυλωνίων” ὄφιν γὰρ ἔχοντες; ἐπ’ ὀργὴν προήγαγον, 
προτείνοντες Φουνικίδα᾽ εἶτα δὲ ἀτρέπτῳ προςελ'ϑόν- 
TEG προςώπῳ, τῷ στόματι ἐφίλησαν ἀκίνδυνοι τὸν 
βουλόμενον πατάσσειν. Οὐδὲν δὲ καὶ ἔπαθον μάχαι- 
ραν ἀμφίκοπον διὰ τοῦ στόματος εἰςώσαντες μέχρι 
τῶν ὑποχονδρίων. Ταῦτα οὖν καὶ ἄλλο. πολλὰ ποιή- 


σαντας ἡδέως ἐϑεώρησεν ὁ ΤΓαδύλκαρος κοὐ πολλαῖς 
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Misaronem triginta octo, penes Jarbam quadraginta, 
penes Detanum unum et quadraginta, penes Bal- 
maborotum sex et triginta, penes Atlantem viginti 
sex, penes Zabdibam unum et quadraginta, penes 
Asdruilum quinque, penes Simarontem undeviginti 
annos. Post hunc vero Adonilibnam crearunt Byblii 
regem. Attamen Sidoniorum deinceps imperium 
post Soromolcam tenebant Memrumus, Doborpis, 
Cador et Moliocus annos omnino centum. Gadyl- 
carus autem Melioci filius regnabat quadraginta tres 
annos. Quo mortuo, summum Phænices imperium 


ad Tyrios delatum est. 


LIBER SEPTIMUS. 


I. Elasarus enim, Amathiæ rex, Gadylcaro 
misit, qui eum propter justitiam ac divitias lau- 
darent et perferrent ad eum multa dona, inter quæ 
tres eminebant servi Acthiopici, quos emerat de 
Babyloniis multarum peritos artium. Serpentem 
enim in iram concitarunt, purpuram præbentes, 
postea vero vultu imperterrito adierunt ad eum, et 
mordere volentem sine periculo ullo osculabantur. 
Neque etiam quidquàm passi sunt, gladium utrinque 
acutum per os immittentes usque ad scrobiculum cordis. 
Talia atque alia multa agentes magna cum voluptate 


spectabat Gadylcarus, multisque honoribus ornavit; 
19 
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ἐκόσμησε τιμαῖς, τῷ μὲν προςτάξας τὸ γραμματεύευ;, 
τῷ δὲ τὴν τῶν νεῶν ἀρχήν" τῷ δὲ τρίτῳ οὐκ εἶχεν ὅτ 
D δὲ τὴ pxń J piTG ἶχεν ὅτι 
, r ~ η ~ ’ ~ ~ y 
δοίη» μήτε τῆς γραφικῆς, μήτε τῶν πολεμικῶν ἔχοντι 
ἐμπειρίαν" εἰ δ᾽ εἶχεν, οὐκ ἐσομένῳ ἱκανῷ τὰ προς- 


ήκοντα πράττειν» μὴ ἐπισταμένῳ τῆν Σιδονίων 


διάλεκτον. Τοῦτον μὲν οὖν τῶν δικαστῶν ἀπέδειξε 

πρῶτον ὁ βασιλεύς" ἄλλοι δέ τινες ἀντὶ αὐτοῦ ἐν 

ο ταῖς πύλαις ἐπετέλουν τὰ τοῦ δικαστοῦ. ᾿Αφϑόνως 

οὖν Γαδύλκαρος τούτοις τοῖς ἀνδράσι πολυτελεῖς TA- 

ρεῖχεν ἐσϑῆτας καὶ χρήματα πολλά" συνῴκουν δὲ καὶ 

~ aba 2 ~ ~ / ες! 2 αν 

ΗΝ τῷ βασιλεῖ ἐν αὐτοῖς τοῖς βασιλείοις, ὅπως ἀγρυπνῶν 

l ô βασιλεὺς τὴν νύκτα αὐτοὺς μεταπέμψασθαι δυνηϑῇ 

| | . ΤΩ͂Ι , 7 / PES, 

| καὶ τὰ ἄτοπα και θαυμάσιο ποιήσαντας ἐκεῖνο. δια- 
"i 
Ϊ 

τρίψῃ τὸν χρόνον ϑεώμενος. ΤΤαραβραβεύσαντες δὲ καὶ 

πολλὰ χρήματα ἐκπραξάμεγοι τοὺς μὲν Σιδονίους xa- 

| κῶς διετίϑεσαν" μῖσος δὲ καὶ παρὰ τῶν βασιλέων 


p εἶχον; ὕβρει μὲν πρὸς τὸν τῶν ᾿Αραδίων βασιλέα 


χρώμενοι» στρατηγίαν δὲ τὴν πρὸς τοὺς Γίγαντας 
αἰτησάμενον τῶν Βηρυτίων ἄρχοντα, μὴ παραλαβεῖν; 


κωλύσαντες. Οὗτος οὖν πᾶσιν ἐνέβαλον ὀργήν. 


Π. Ταδύλκαρον δὲ γενόμενον ἄπαιδα eç- 
ποιήσασθαί τε καὶ ἀποδεῖξαι διάδοχον ἔπεισαν ot 
Αἰθίοπες Βαρτώφαν τὸν Τύρου βασιλέα οὗ πολλὰ 
ἔλαβον καὶ λαμπρὰ δῶρα. Οἱ δὲ Βηρυτοῦ καὶ ᾿Αρά- 
ὅου βασιλεῖς, ᾿Ὀχριτοβίμαλοι ὄντες (τοῦτο δ᾽ ἦν τοῖς 
Βιμάλου ἀπογόνοις τοὔνομα), τῆς μὲν διαδοχῆς φϑο- 
νήσοντες τῷ Βαρτώφᾳ, ἐπικρατεῖν δ᾽ αὐτοῦ ἀδύνατοι, 
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τοὺς γέ ToL αἰτίους γενομέγους βασιλικοῦ τοῦ Bov- 


ΝΗ Ἔτι αργρίονοπ'»»»,.φψῷῃ 
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primo enim scribæ dedit munus; secundum classi 
præfecit; tertio autem, quod daret, non habebat, 
cum nec scribendi novisset artem, nec bellicarum 
rerum pcritus esset; et,si etiam harum rerum fuisset 
peritus, tamen nihil instituere potuisset, quum ne 
Sidoniorum quidem intelligeret dialectum. Hunc igi- 
tur rex creavit judicum principem; ejus autem loco 
alii erant in portis, qui judicis officis fangerentur. 
Uberrime Gadylcarus viris his vestes suppeditabat 
magnificas multasque divitias; in eadem etiam cum 
rege habitabant arce, ut rex, si forte insomnis 
exsisteret, eos posset arcessere, el rara eos et 
mirabilia illa perficientes adspiciendo tempus con- 
sumere. ŘÑnjustarum vero sententiarum auctores, 
multosque nummos extorquentes , Sidonios gravis- 
sime vexabant. Regibus etiam in odio erant; im- 
solentius enim sunt usi Aradiorum rege; Berytio- 
rum vero principem, qui summum imperium in 
bello contra Gigantes appetebat, prohibuerunt, quo- 


minus acciperet, Hoc modo omnes reddiderunt iratos. 


I. Gadylcaro autem, cui non erant liberi, ut 
filium adoptaret, successoremque cligeret Bartopham 
Tyrium, persuaserunt Aethiopes, quia ab hoe multa 
dona magnifica acceperant. Beryti tamen et Aradi 

| reges ex gente Ochritobimalorum (quo nomine appel- 
labantur ii, qui a Bimalo originem ducebant), qui 
Bartophæ invidebant summum imperium, nec tamen 


ei eripere poterant, potentia. evertere statuerunt 
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λεύματος διαφϑείρειν ἠϑέλησαν τοὺς Αἰθίοπας. Aia- 
βαλόντες οὖν αὐτοὺς, ὥς μεγάλου βασιλέως ἐπιβου- 

- ’ 
λεύσαντας τῷ βίῳ τε καὶ καταψευδομαρτυρησάμενοι 
ἀγέπεισαν Τ'αδύλκαρον, ἀλύσεσιν αὐτοὺς δεδεμένους 
εἰς Κίττιον ἐκβαλεῖν. 

ΠΠ. Μετ’ ὀλίγον οὖν χρόνον, ἐπὶ Βαλμαβορῶτος 
ἄρξαντος ἔτη ἑνὸς δέοντος τριάκοντα τῶν Βυβλίων, 
Γαδύλκαρος ἐτελεύτησε, τρίτῳ καὶ τετταρακοστῷ τῆς 

La L 
βασιλείας ἔτει. Οἱ μὲν οὖν Ὀχριτοβίμαλοι τῶν μὲν 
Ῥηρυτίων καὶ ᾿Αραδίων καὶ τῶν γήσωγ βασιλεύοντες 
πολλὴν μὲν ἤϑροιζον στρατιὰν, πολλὰς δὲ τριήρεις, 
τῷ Βαρτώφᾳ μαχεσόμενοι ὑπὲρ τῆς ἡγεμονείας. Τῷ δὲ 

’ > ’ é Z λ 2 ’ e ag 
Ῥαρτώφᾳ ἐβοήθησαν οἱ Βύβλιοι καὶ Ὀβδάλιος ô τῆς 
Μυλίτης χώρας ἐπάρχων. Ὑποτάξοντες δ᾽ ἑαυτοὺς τῷ 

Z e / EEES , z ~ 
νικήσαντι οἱ Σιδόνιοι UET οὐδετέρου ἔστησαν τῶν TOE- 
Z Α κ 5 Ni ΄ ~ ’ 
μουντῶν. Νικήσαντος μὲν οὖν τὴν μάχην τοῦ Βαρτώφα 
τε KAL πάσας καταστρεψαμένου πόλεις, οἱ μὲν περὶ 
τοὺς Ὀχριτοβιμάλιους εἰς τὰς νήσους φυγόντες πολλὰς 
ἀποικίας ἐποίησαν. Βαρτώφας οὖν εἰς τὰς πόλεις ἐκ 

~ 5 1 aN 2 / 5] λ ’ 
τῶν UPL αὐτὸν ἀποστείλας ἄρχοντας, τὴν δίαιταν 
5; - 3 Ay - / ` bi ` - 
ἐποιεῖτο οὐ παρὰ τοῖς Σιδονίοις, διὰ τὸ μὴ μετασχεῖν 
τοῦ πολέμου, ἀλλ᾽ ἐν Τύρῳ, Ñ ἐκ τούτου τοῦ χρόνου 
’ 5 τν ` ~ / ΠΠ 
πρωτεύει πασῶν τῶν παρὰ τῇ ϑαλάττῃ τε καὶ ἐν 


τῇ μεσογαίᾳ πόλεων. 


IV. Βαρτώφας μὲν οὖν πᾶσαν κατεῖχε Φοινίκην, 
τῶν δ᾽ ἀποιμκιῶν πολὺν χρόνον οὖκ ἐγένετο κύριος " 

D) y - >} ΜῈ Ν e r 
πολλὰ γὰρ πλοῖα ἔχοντες oi Ὀχριτοβίμαλοι ῥᾳδίως 


τῆς ϑαλάττης ἐκράτουν. Συχνὸν δὲ καὶ αἰφνιδίως 
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Aethiopes, regis sententiæ auctores. Eos igitur 
accusarunt, tanquam magni regis vitæ insidias pa- 
ravissent, falsisque datis testimoniis, Gadylcaro 
persuaserunt, ut catenis vinctos in Cittium insulam 


demoyeret. 


HI. Paullo post obiit Gadylcarus quadragesimo 
tertio regni anno, posteaquam Balmaborot viginti 
noyem ammos Bybliorum tenuit imperium. Ochrito- 
bimali deinde, penes quos Beryti et Aradi insula- 
rumque cerat imperium, exercitum instruxere clas- 
semque armavcrunt, ut de summo imperio dimicarent 
cum Bartopha, cui Byblii et Obdalius, Mylites 
insulæ regulus, auxilium tulerunt. Nceutram vero 
partem secutis Sidoniis obedire erat constitutum ei, 
qui victoriam esset reportaturus. Jam vero cum 
| Bartophas vicisset atque omnia sibi oppida subje- 

cisset; Ochritobimali in insulas confugere, mul- 

tasque condiderunt colonias. Bartophas in oppida 
© misit reges, quos ex suis elegerat comitibus, neque 
l apud Sidonios degebat, quia eum non adjuvyerant, 
/ sed in Tyriorum urbe, quæ ex ceo deinceps tem- 
| pore princeps est omnium urbium et maritimarum 


” et mediterranearum. 


IV. Hoc modo tota quidem Phænice potitus, 
T colonias tamen sibi non poterat subjicere Bartophas, 
/ quia Ochritobimali magnam classem exornantes ma- 


ris imperium facile tenebant. Aliquoties etiam ex 


Ro 


"Αρβῃ πόλει ἐπειράϑησαν ἐπιπεσεῖν, κατὰ τοῦτον τὸν 
/ > 7 Κη, ` ! c Ν - 
χρόνον ἐχυρωτάτῃη NVA δὲ προςέλϑοιεν;, ὑπὸ τῶν 
Ῥηρυτίων ἐνικήϑησαν. Ὃ δὲ Βαρτώφας τὰς μὲν ἆποι- 
κίας. πολιορκεῖν βουλόμενος, τῶν δὲ πολεμίον τὰ 
πλοῖο ἥττων γενόμενος, πάντας ἐκέλευσεν ἐπάρχους; 
ὧς δυγατὸν μάλιστα ναυπηγήσιμον παρασκευάσαντας 
/ 2 ἡ y ~ ( / Z 
προςκομιόειν εἰς Ó παρὰ τοῖς Ῥυβλίοις νουπήγιον 
ἐπηύξησε. Λιμένα ὃ᾽ εἰσελθών ποτε, ὥς τὴν τῶν νεῶν 
κατασκευὴν ἀποβλέπων παροξύνειε τὴν ταχυεργίαν, 
τὸν ὀφϑαλιμὸν σκύλοπι ἐτρώθη" τὸν μὲν οὖν σκόλοπα 
À f S SE 4 aG a 4 2 A 
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τῆν τάχιστην ἐξελύντες ἀγεκομισον Ῥαρτώφῴαν εἰς τὸ 
βασίλειον. Τὸ δ᾽ αὐτῷ πάϑος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ, 
καίπερ ϑεραπευόμενον; ἐπετείγετο εἰς τοσοῦτον, ὥστε 
γένεσϑαι καίριον. ᾿Απεέϑανε δ᾽ ὁ Βαρτώφας τῇ DOTE- 
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ραίᾳ, ÈE ἔτη γενόμενος μέγας βασιλεύς. 


V. ;Αποτελευτήσαντος δὲ τούτου, Ἰώραμον τὸν 
Βαρτώφα εἵλοντο βασιλέα, ὃν Ἱέρβαν ὀνομάξουσιν οἱ 
Τύριοι, ἔτη πεντήκοντα ἑπτὰ ἄρχοντα. Οὗτος οὖν 

/ / ~ τ Z 3 ͵ 
τριήρεις παρασνευάσας μιᾶς δεούσης ὀγδοήκοντα πολ. 
λὴν ἀπέστειλε' στρατιὰν εἰς Κίττιον, ὅπου καὶ οὗ 
9 / Ἷ TP: Z 3 ai λ 
Οχριτοβίµαλοι μεγάλην δύναμιν ἤθροισαν. Τρὸς δὲ 

y / AR / z , / 
τοὺς Τυρίους, πολὺν χρόνον πολιορκήσαντας την πολιν 
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καὶ ἀθύμως ἤδη ἔχοντας πρὸς τὴν ἅλωσιν, ἄπηυτο- 
μόλησαν Αἰθίοπες ἐκεῖνοι, πικρὰ πάϑη ὑπὸ τῶν Ὄχρι- 
τοβιμάλων παϑόντες;, καὶ πάνδημον εἶναι ἔφασαν 
εὐθυμίαν ἐν τῇ πόλει τε καὶ μέϑην πολλὴν, διὰ τὸ 
λύσειν τὴν πολιορκίαν τοὺς Τυρίους. Εἰ μὲν οὖν 


ἀνέλουντο τὰς σκηνὰς οἱ Τύριοι, ὥς ἀπιόντες, νυκτὸς 
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Í improviso Arben oppidum, tum temporis munitum, 
© opprimere conati, a Berytiis victi sunt. Bartophas 
autem colonias expugnare statuit; sed cum hostes 
© navium multitudine præstarent, omnes jussit regu- 
| los, quam plurimam possent materiam navalem parare 


atque adferre Tyrum in armamentarium, quod ipse 


amplificaverat. Cum vero portum aliquando intraret, 
| ut ædificationem inspiceret navium atque hoc modo 
0 virorum inflammaret industriam, oculus ei vulnera- 
í tus est assula quadam, quam quidem celerrime 
| extraxerunt, regemque in arcem portarunt. Oculi 
Í autem vulnus hoc, quanquam magna tractatum di- 
| ligentia, eo ingraveseebat, ut letale exsisteret, 
l Bartophasque obiret postridie, postquam per sex 


i annos summum penes eum fuerat imperium. 


V. Quo mortuo regem crearunt Joramum Bar- 
I tophæ fiium, quem Tyrii Mierbam appellant; 
{| regnabat hic quinquaginta septem annos. Hic 
[ septuaginta noyem armavit longas naves, magnum- 
que misit exercitum Cittium, ubi Ochritobimali 
{ multas copias collegerant. Tyrii vero diu urbem 


obsidebant et jam de expugnatione desperare cœpe- 


runt; Acthiopes autem, quos supra memoravimus, 
transfugæ venerunt ex urbe, ubi crudelissime vexati 
| erant ab Ochritobimalis, dixeruntque, oppidanos 
maximo affectos esse gaudio, vinoque repletos, 
propterea quod Tyrios de expugnatione urbis de- 


sperare animadvertissent. Tyrios igitur, detensis 
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Ν - 5 pe E. D A / 3 IA 
δὲ τὸ τεῖχος ἐπαναβαῖεν; ῥᾳδίως ἂν λάβοιεν τῆν πόλυν. 
Οἱ . 1 7 ~ m W i Οι 7 λ 

i μὲν δὴ Τύριοι ταῦτα λέγουσι πεισθέντες TE καὶ 
τὰ ἀγκύρια ἀνασπάσαντες; ἀπέπλευσαν, σπεύδειν 

’ el ΄ 3 C > ` 
προςποιησάμενοι ὃ τι τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τῆν 
Φοινίκην" ἐπανελθόντες δὲ ἀμφὶ βουλυτὸν; τῆν πόλυν 
ἐξεπολιόρκησάν τε καὶ ἀπέκτειναν τοὺς μὲν Ὀχριτο- 
βιμάλους πάντας; ἐνίους δὲ καὶ τών Κιτιέων. Οἱ δὲ 
ἐν ταῖς ἀποικίαις, ταύτην μαθόντες TNV νίκην, Io- 
ραμον ἀπέστειλαν προςκύσοντας εἰς Τύρον. Ἥδετο 
δὲ καὶ τοὺς Αἰϑίοπας ἐκείνους παρεῖναι ἀκούων Ó 

- A 7 "E «Ὁ s 
βασιλεὺς: μνημονεζῶν δὲ πολλὰ μὲν ἀγαθὰ πεποι- 
/ 5 - - N 35% λ r > 1 
πκόύτον αὐτῶν τῷ μὲν ἤδη πατρὶ, χρησίμους δὲ καὶ 
αὐτῷ ἑαυτοὺς κατασχόντων, παρ᾽ ὅλον τὸν βίον 
οϱ κ 2 / > ’ 
τοὺς ἄνδρας εὔεργετησας διεγένετο. 
-- -- ` m Dua as 
VI. Κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν ᾿Ὀβδάλιου, τοῦ ἐν 
τῇ τῆς Μυλίτης νήσῳ βασιλέως, πᾶσαν τὴν δύναμυν 

5 1 2 4 / e ` Q A - 
εἰς Κίττιον ἀπεσταλακότος, ὥς βοηϑήσοντος τοῖς Tv- 

’ Tie. Γέγ; ρων Κὶς δν Ψ A --- ε να, a 7 
ρίοις, οἱ ἐν Τέγγῃ βάρβαροι; τῆν γῆσον ὁρῶντες πλοίων 

λ > Q r 5 E- AE A G - δ» 
τε καὶ ἀνθρώπων ἔρημον» παρεγένοντο; ΤΤλουσακώγνος 

e EEA - «-ᾱ Ντ». e >c ᾿Ωβδαλέου 5υγ 4 
ἡγεμονεύσαντος, τοῦ ἀνδρὸς τῆς Ὀβδαλίου Ῥυγατρος. 
Ὀβδάλιον δὲ ἀποκτείναντες καὶ ἄλλους πολλοὺς τὴν 
μὲν χώραν διήρπασαν; τὴν δὲ πόλιν κατέκαυσαν. 

Τ 3 ’ >14 A 5 s ’ . 
VII. Ἰώραμος δὲ πάντας ἐν ταῖς πόλεσι καὶ 
νήσοις ἐπάρχους εἰς Τύρον ἀποπέμψαι ἐκέλευσε TON- 
σάντας μὲν συγγραφὰς τῶν ἐνοικούντων καὶ τῶν 

x - ed 9 ` ~» e .. r 
πλοίων καὶ τῶν ὅπλων καὶ τῶν ἵππων καὶ ἁρμάτων 

~ ὃ Aiz ’ 4 S - 3 a ’ o > TA δὲ 
τῶν δρεπανηφόρων καὶ τῶν χρημάτων" ἀποστεῖλαι, δέ 


{ 5 + g 2 - π΄ 2 ’ λ f 
κοὶ ἐπέταξεν οὐτοῖς ἔξωθεν ἀπογράψοντας καὶ πάντα 
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tabernaculis, quasi abituros, facile urbem capturos 
esse afirmarunt, si noctu conscenderent muros. 
Quod secuti consilium, extractis ancoris Tyrii sol- 
verunt, se quam celerrime in Phænicen esse pro- 
fecturos simulantes. Cum vero ad vesperam dies 
vergeret reversi, urbe expugnata, Ochritobimalos 
omnes trucidarunt, sicut et Cittienses nonnullos. 
Quæ victoria cum in colonias divulgaretur, omnes 
Tyrum miserunt legatos, qui in verba Jorami 
jurarent. Gaudebatur etiam rex, ut illos Aethiopes 
adesse audivit; quantum patri jam profuerint, cum 
meminisset, et quantam ipsi utilitatem attulerint, 


per omnem vitam beneficiis eos cumulabat. 


VI. Hoc tempore Obdalius Mylites insulæ 
rex copias suas omnes Cittium miserat, ut Tyriis 
auxilio essent. Quod cum animadvertissent barbari, 
qui Tengam incolunt, insulamque viderent navibus 
et hominibus nudatam, Plusiacone duce, qui Obdalii 
filiam in matrimonium duxerat, advenere atque 
Obdalio multisque aliis trucidatis, regionem hanc 


diripuerunt, urbemque incenderunt. 


ΝΠ. Jam vero Joramus omnes urbium atque 
insularam reges commentarios conscribere jussit de 
multitudine incolarum, navium, armorum, equorum, 
curruum falcatorum ac divitiarum, et in finitimas 
regiones viros mittere, qui eas describerent; atque 


de his rebus librum ut conscriberent, iis imperavıt. 
20 
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συγγράψαι εἰς βιβλίον. Ταύτῃ οὖν σύνοψιν ἐποίησε 


γεωγραφικὴν πάντων τῶν πρὸς ἑσπέραν τε καὶ πρὸς 
τὴν ἕω τετραμμένων, τῶν τε νήσων καὶ τῆς μεσογαίας. 
e a3 2 y a ~ AE EAA εἰ A λ x 
Οἱ δ᾽ Αἰθίοπες τῷ βασιλεῖ eiçhyyerkav, ὅτι καὶ πρὸς 
μεσημβρίαν πολλά ἐστι καὶ εὐδαίμονα χωρία" τοὺς 
3.3 ~ al -» ς΄ ` s 2 ΠΟ K 
δ᾽ ἐνοικοῦντας ἔφασαν εἶναι τὸ πλῆθος ὀμηχάνους, τὰ 
δ᾽ ἐν τῇ χώρᾳ φυόμενα πολλὰ κἀξιόλογα, χρυσὺν μὲν 
καὶ ἄργυρον καὶ μαργαρίτας καὶ λίϑους καὶ ἔβενον καὶ 
’ λ 2 ER Ts "Ά L] F i . s 2 ΓΝ 
πέπερι καὶ ἔλεφαντας καὶ πιϑήκους καὶ ψυττακοὺς 
καὶ ταῶνας καὶ ἄλλα πολλά" εἶναι δὲ χεῤῥόνησόν 
τυνο πρὸς ἕω ὑστάτην, ὥστε δὴ τοῦς ἐνοικοῦντας 


ἰδεῖν ἀνατέλλοντα τὸν ἥλιον ἐκ τῆς ϑαλάττης. 


ΥΠ. Ἰώραμος οὖν Ναταμβάλῳ τῷ τῶν Βαβι- 
λονίων βασιλεῖ ἀπέστειλεν ὧδέ πώς λέξοντας. ΤΓολλιὰ 
ἀκούω καὶ πολυάνϑρωπα εἶναι τὰ τῶν Αἰϑιόπων χώ- 
oia, ἐκ Βαβυλῶνος μὲν εὐπρόςοδα, δυςέμβατα ὃ’ ἐκ 
Τύρου. Ἐὰν μὲν οὖν, ἐθέλοιμι γὰρ ἂν πεῖραν Mau- 
βάνειν τῶν τόπων ἐκείνων τοῖς ἐμοῦ οἰκέταις πλοῖα 
ἐπιτρέψῃς ἱκανὰ, ἐκατὸν λήψεις Φοινικίδας. Ὁ μὲν 
οὖν Νατάμβαλος ἐβούλετο ἐπιτρέψαι" ἀλλ᾽ οἱ διὰ τὸ 
ἐμπορεύσασθαι ἐϑιξόμενοι εἰς Βαβυλῶνα παραγένεσϑαι 
Αἰθίοπες λέγουσιν» ὅτι ἐκ τῆς πόλεως ἀπίασιν αὐτοὶ 
πάντες, ἐὰν Ἰωράμῳ πλεῦσαι ἐπὶ τῶν Αἰϑιόπων 
συγχωρήσῃ. 

ΙΧ. Μετὰ ταῦτα Ἰώραμος Ἐἰρηνίῳ τῷ Ἰουδαίῳ, 
εἰ λιμένα τοῖς Τυρίοις παραχωρήσει παρὰ ϑαλάττῃ 
τῇ Αἰϑιοπικῇ κείμενον, βασίλειον κτύσοντν συμπράξειν 


ὡμολόγησε, αεδρίαν τε παρέξων καὶ ἐλάτινον καὶ 


» Ἠβώτρος, Ὥρβεν Ρα AEE C Ην 


.------------ 


Hoc modo auctor fuit descriptionis omnium et 
Occidentem versus sitarum regionum ct earum, quæ 
in Orientem spectant, οἱ insularum et regionum 
mediterrancarum. Acthiopes vero regi indicarunt, 
ctiam in Meridiem spectare magnas clarasque re- 
giones; incolarum autem multitudinem esse imma- 
nem; multasque res pretiosas gignere hunc tractum, 
aurum ct argentum et uniones gemmasque atque 
ebenum οἱ piper elephantosque ac simias et psitta- 
cos ac pavones aliaque multa. Peninsulam vero 
quandam in Orientem vergere ultimam, cujus incolæ 


solem e mari emergentem possent conspicere. 


ΥΠΙ. Joramus igitur Natambalo, Babyloniorum 
regi legatos misit, qui hoc modo loquerentur. Audio 
magnas esse celeberrimasque Acthiopum regiones, 
Babylone profecto faciles aditu, inaccessas vero 
Tyriis, quas cognoscere velim. Si igitur servis 
mcis naves dederis idoneas, centum tibi mittam 
purpuras. Quæ verba cum Natambalo. nunciata 
essent, naves dare voluit Tyriis. Sed Aethiopes, 
qui ad Babylonios commeare solent mercatores, se 
omnes dixerunt urbem esse relicturos, si Joramo 


ad navigandum in Aethiopiam facultatem daret. 


IX. Post hæc Joramus Ινοπὶο Judæo, si ipsi 
portum dare vellet ad mare Aethiopicum situm, 
promisit, se eum in arce regia condenda juturum 


esse atque allaturum materiam cedrinam et abiegnam 


“τε 


λίϑους τετραπεέδους. ` Εἰρήνιος τοίνυν Εἰλώϑαν éme- 
τρεε πόλιν καὶ λιμένα τῷ Ἰοράμῳ. Ἐνταῦθα οὖν 
φοινίκων μὲν πολλῶν γενομένων ἀλλ᾽ οὐχ ἱκωνῶν τῇ 
τῶν νεῶν παρασκευῇ, Ἰώραμος τὰ ναυπηγήσιμα pé- 
ροντας εἰς Εἰλώθαν ἀπεστειλε καμήλους ὥς ὀκτακιςχι- 
λύους καὶ τοὺς ναυπηγοὺς δέκα ποιῆσαι πλοῖα, ἐκέλευσε. 
Ναυάρχους δὲ απέδειξε Κέδαρον καὶ ᾿Ιαμῖνον καὶ Κώ- 
τιλον. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἤδη ἐτεθνήκεσαν Αἰθίοπες. 
O δὲ Λαγκάπατος, τῆς πατρίδος πόϑῳ φερόμενος, 
ἐπειδὴ τάχιστα ἤσϑετο τὸν ἀπόπλουν » συνεπορεύϑη. 
Διέπλευσαν μὲν οὖν τὴν παρὰ Εἰλώϑῃ ϑάλατταν- 
τοῦ δὲ μὴ τὸν πορϑμὸν διαβῆναι, δεινοὶ ἐκώλυσαν 
~ c q ~ 2 ’ K ’ ed r 
χειμῶνες. “Trò τῆς ἁπλοίας οὖν νήσῳ Ttw. ἐνδιατρί- 
βοντες πέντε μῆνας καὶ πυρὸν Φυτεύσαντες ἐν γῇ 
, 2 ’ 5 ` ~ 
ταπεινοτέρᾳ» εὐετηρίαν εἶχον. Μετὰ ταῦτα διαπορ- 
σμευσά ὃς ἡλίου ἀνατολ) εριέπλευσ ἢ 
μευσάμενοι πρὸς ἡλίου ἀνατολὴν περιέπλευσαν» καὶ 
τῶν ᾿Αράβων καταλιπόντες χώραν, μετὰ πολλὰς 
ἡμέρας πλοίοις ἐνέτυχον Βαβυλωνίων ἐξ Αἰθιοπίας 
ἐπανελθόντων. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ εἰς τὴν τῶν Αἰϑιόπων 
χώραν ἀφικνοῦνται, παρὰ μὲν τῇ ϑαλάττῃ ἄνυδρον 
\ Z ` Ñ / ~N 2 Z 
xat Ψψαμμώδη τὴν δὲ μεσογαίαν κατεῖδον ὀρεινήν. 
Α / N ᾳ c / y I λ ’ AA 
εκα μὲν οὖν ἡμέρας τὴν χώραν παραπλέοντες πρὸς 
ἀνατολὰς διίλασαν. Ἐγνταῦθα ð ἡ χώρα πρὸς us- 
σημβρίαν διατείνει ἀπειρομεγέϑης κατοικοῦσι δὲ πόλεις 
εὐδαίμονοις καὶ πολυανϑρώπους οἱ Αἰθίοπες καὶ πλέουσι 
[A - 2 p 
τὴν ϑάλατταν" τὰ δὲ πλοῖα εἰς πόλεμον οὐκ ἔστι 
, | ΕΝ 
παρεσκευασμένα, ἰστίοις Ò οὐ χρῶνται. “Ἡμέρας μὲν 
5 εἰ 
οὖν ἕξ καὶ τριάκοντα ἐλάσαντες πρὸς μεσημβρίαν, 


3 N ~ e ~ » 
εἰς τὴν τοῦ Ῥαχίου νῆσον ἀφίκοντο. 


"Ἠκεσής:: CONTEA EE ANRE AEE mii £ 


ac saxa quadrata. Quibus rebus commotus Irenius 
Flotham oppidum et portum dedit Joramo. Ubi 
cum palmarum quidem multitudo exsisteret, sed 
navium ad ædißicationem non aptarum, Joramus 
camelorum circiter octo millia Ilotham misit, ma- 
teria navali oneratorum, fabrosque decem naves 
jussit ædificare; summos classis duces creavit Ceda- 
rum, Jaminum et Cotilum. Ex Acthiopibus duo 
jam obierunt. Lancapatus autem, qui admodum 
supererat, cum primum classem navigaturam esse 
audivit, abiit in patriam. Quod ad Ilotham est mare 
pernavigarunt, sed quominus fretum superarent, 
terribiles prohibebant procellæ; interea in insula 
quadam per quinque menses degebant, triıticumque 
inserentes terræ depressiori, uberrimam fecere 
messem. Postea per fretum navigarunt Orientem 
versus, Arabumgque relicta regione, multisque diebus 
præterlapsis, naves animadverterunt Babyloniorum, 
ex Aethiopia in patriam revertentium. Postridie 
vero ÅAethopiam ipsam sunt assecuti, cujus regio 
maritima aquæ est egena atque arenosa, mediter- 
ranea vero montana. Per decem dies litora præ- 
ternavigabant Orientem versus. {bi vero convertitur 
in Meridiem terra immani amplitudine, ubi Aethio- 
pes urbes incolunt magnas celeberrimasque; etiam 
maria pernavigant. Eorum tamen naves ad bellum 
non sunt instructæ neque utuntur velis. Sex igitur 
et triginta dies meridiem versus navigantes, Rhachii 


insulam assecuti sunt. 
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X. Ὃ δὲ ὅρμος ἐξ ἐναντίας ἐγένετο αἰγιαλοῦ 
ἐσοπέδου και δένδρεσι διειλημμένου πολλοῖς καὶ tùn- 
E a . N y - T . p 
Λλοῖς" νυκτὸς δὲ χειμασϑέντες, zıvðúrevoyv περὶ τῶν 
’ > e A A . ς΄ 3 
μεγίστων, μέχρις εἰς ὑπολάμποντα τὸν ἥλιον: ἁπε- 
g Ὦ ν S 
λάσαντες οὖν κατὰ τὴν μεσημβρίαν ἀκίνδυνον ὁρῶσιν 
ὅρμον τε καὶ κώμας ἐν τῇ μεσογαίᾳ πολλὰς καὶ 
A ~ r - ~ s1 A 1 ? 1 Z 
πολυανθρώπους" τῶν δὲ πλοίων ἐκβαίνοντες «ύκλιῳ 
A ΄ Te - ’ ~ 
περιελφϑησαν ὑπὸ πάντων τῶν ἐκείνας κατοικούγ- 
` j εί a / ee p 2 A 
τῶν τὰς κώμας. Ὃ δὲ ταύτης τῆς χῶρας ἐπάρχων 
ξενίοις αὐτοὺς ἐξένισεν ἑπτὰ ἡμέρας μεγίστοις, ἄγχε- 
A ` -- ’ 7 A ~ 2 7 ` λ ~ 
λον μὲν τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ ἀναπέμψος περὶ τὴν τῶν 
Ῥυρίων προςύρμισιν, τί δεῖ πράττειν, πευσόμενον. 
Ἑβδομαίου οὖν τούτου ἐπανελθόντος, ὁ ἐπάρχων TÜ 
ὑστεραίᾳ συγεκάλεσεν αὐτοὺς, πρὸς βασιλέα ἀνάξων, 
N ’ a z ’ ’“ IA 
διατριβὴν ποιησάμενον ἐν Ῥοχαπάττῃ, πόλει μεγάλη 
λ 5. Ἐν ΄ 3 ’ - 7 ~ . - 
καὶ εὐδαύμονι ἐν μέσῃ τῇ vioo. ἸἩρώτοι μὲν οὖν 
ας s PEL \ : ; ϱ 
τεταγμενοι ἦσαν δορυφόροι πολλοὶ, παρὰ τοῦ βασι- 
λέως πεμφθέντες, τοὺς ξένους ϑεραπεύσοντές τε καὶ 
ATENG s τῷ τῶν δοράτων ψόφῳ τοὺς ἐλέφαντας 
ἁπελάσοντες τῷ τῶν δοράτων ψόφῳ τοὺς ἐλέφαντας 
A t / λ y λ Ν ə , . 
πολλοὺς γενομένους καὶ δεινοὺς διὰ τὸν ἔρωτα καὶ τὸ 
σκυξάν" ἐν μέση τάξει οἱ Ἐύριοι ἐπορεύοντο, ó μὲν 
Κέδαρος καὶ Κωτῖλος καὶ Ἰάμινος φορείῳ ἀπενεχϑέν- 
τες. Τῶν δὲ κωμητῶν τινὲς τὰ δώρα ἐκόμιξον. Ὁ δ 
» / p) Q a E ΦΟΝ 3 p > 2 / cl τα 
ἐπάρχῶν ὠπισθοφυλάκησεν ἐλέφαντι ἐλάσας dua τῇ 
r i wA rara . 5 “ P EN 
του σώματος Φυλακῖ. Ilopevõusvor οὖν TÅ τρίτη ἡμέρᾳ 
y bS pig {x sf Reg ~ 7 
πρὸς ποταμὸν ἀφικγοῦνται, ἔνθα τῶν διαβαινόντων 
7 r Ξ 
κατέφαγόν τινα οἱ .κροκόδειλοι,. πολλοὶ γενόμεγοε 


ἕν τοῖς παταμοῖς. Τρεῖς οὖν ἡμέρας πορετόμενοι 


Ἔτογη-Ὄοολήφ, Ὀπχιγελί“«ξνφοειχοῤυ”δε»ηηώθὃν, θε 


X. Ancoras ]οσονο e regione litoris humilis 
et multis altisque consiti arboribus. Noctu vero 
cum turbines orirentur, ad ortum usque solis 
maximo in periculo erant. [Πιο profecti meridie 
tutum videbant portum et pagos in regione medi- 
terranea multos hominibusque frequentatos; ubi 
cum egrederentur a multitudine hominum, qui pagos 
illos incolebant, cincti sunt. Illius vero regionis 
præfectus hospitaliter eos excepit ac splendidissima 
iis apparavit convivia per septem dies. Nuncium 
enim interea regi maximo miserat, qui illum super 
Tyriis consuleret; qui cum rediret septem præter- 
lapsis diebus, præfectus Tyrios convocavit et cum 
115 iter instituit ad regem, qui Rochapattæ degebat, 
quod nomen est urbi maximæ et clarissimæ in me- 
dia insula. Multi antecedebant hastati ab rege missi, 
qui hastarum clangore elephantos fugarent, a quibus 
metuebant et propter multitudinem et propter au- 
daciam, cum esset tempus, ubi coitum adpetunt. 
Sequebantur Tyrii, ex quibus Cedarus et Cotilus 
et Jaminus lectica gestabantur; homines quidam 
agrestes dona portabant. Agmen claudebat, vectus 
elephanto, præfectus cum satellitibus. Τη hoc iti- 
nere cum die tertio trajicerent flumen, unum ex 
trajicientibus devorarunt crocodili, quorum abun- 
dantia est fluminibus. Itinere vero trium dierum 


confecto Rochapattam urbem conspexerunt, altissimis 
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Ῥοχαπάττην πόλιν κατεῖδον; ὄρεσυν Ἐψηλοῖς περιει- 
λημμένην. Ταραγενομένους Ò αὐτοὺς xo εἰδότες 
(διέσπαρτο γὰρ ὀὗτος ὁ λύγος ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν) 
δρόμῳ παρῆσαν πάντες οἱ τὴν πόλιν κατοικοῦντες; 
τοὺς Τυρίους ὀψόμενοι ἄνδρας, οἱ μὲν ἐλάσαντες 
ἐλέφασιν, οἱ Ò ὄνοις, οἱ δὲ Φερέϑροις κομισϑέντες: 
τὸ δὲ πλῆθος ἐπέῥευον. Ταξίαρχος δὲ τοὺς Τυρίους 
A a r ~ λ d 
προαγαγὼν εἰς βασίλειαν μεγαλοπρεπῆ. καὶ μεγάλην» 
A ’ 1 λ 5 y e ’ 5 
τὰς πύλας κατέκλεισε, μὴ εἰςπέσοιεν οἱ πολλοί" εἶτα 
9 y A ε TA 1 3 ’ 2 ` ’ 
αὐτοὺς πρὸς Ῥάχιον βασιλέα. εἰσήγαγεν; ἐπὶ στρώμᾶ- 
τῶν καϑήμενον καλλίστων. Τοὺς μὲν οὖν προςφέρον- 
e \ ` ISo λ el ! 

Taç ἵππους μὲν καὶ πορφυρίδα καὶ ἕδρας κέδρυνας 
δωρήματα, ὁ βασιλεὺς μαργαρίταις ἀντεδωρήσατο καὶ 
- λ / 34 PAN 4 5 ~ ` ’ ` 
χρυσῷ καὶ διςχιλίαις ἐλεφάντων ὀδοῦσι καὶ κιννάμῳ 
πολλῷ τε καὶ διαφέροντι" ξενίοις δ᾽ αὐτοὺς τριάκοντα 


γιιέροις ἐξένισεν 
(fa P ς 5 L Pe 


ΧΙ. Τῶν δὲ Τυρίων ἀπώλοντο καί τινες ἐν τῇ 
’ @. λ ε A , e y 1 e . 
νήσῳ, ὃ μὲν ὑπὸ νοσήματος, οἱ δὲ κατασφαγέντες ὑπὸ 
~ EO , ` ἢ Εν λ 1 
τῶν ϑεῶν" σπυραϑίαν μὲν γὰρ ἰδών τις καὶ γραμμὰς 
τῇ ἄμμῳ εἰσαγαγὼν» ὅπως αὐτῷ συμπαίζοι» τὸν προ- 
/ - ε . 5 A ἡ 5 
στάτην προκαλεῖται" ὃ μὲν οὖν τὴν σπυραϑίαν εἶχεν" 
ὃ δὲ κόπρον οὐκ ἰδὼν καμήλων (οὗ γάρ εἶσιν» ἐν τῇ 
νήσῳ) βόλβιτον ἔλαβε πολὺ γενόμενον ἐν τούτῳ τῷ 
A O EE ῖς 7 ῖς ἐνέβαλε τοὺς τόμου 
εμὼν ταῖς γραμμαῖς ἐνέβοι ς τόμους. 
Ἱερεὺς οὖν τυχὼν παραγενόμενος, μὴ τοῦτο ποιῆσαι; 
αὐτοῖς ἀπηγόρευσε διὰ τὸ βόλβιτον εἶναι ἅγιον παρ᾽ 
αὐτοῖς" οἱ Ò ἐγέλασαν. ᾿Απῆλϑε μὲν οὖν ὁ ἱερεὺς, 


ἐκεῖνοι δὲ παίόοντες διετέλεσαν: ὀλίγου δέ τινος 


ga A οἴ, iy AN ea N ER e γβρτρος, Ὥ πον Γ.οκοστς νςΗ'"Ἠεγϕος-»» Ῥ'.-- ΗΚ 
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cinctam montibus. Quos cum adesse audirent 
(exierat enim hæc fama per totam regionem), 
omnes urbis incole celerrime aderant vecti aut 
elephantis aut asinis aut lecticis, ut viros Tyrios 
viderent. Etiam peditum magna erat multitudo. 
Centurio autem cos in arcem regiam est comitatus 
maximam et splendidissimam , portasque clausit, 
ne ingrederetur multitudo, tum vero eos intro- 
duxit ad Rachium regem, in stratis sedentem 
splendidissimis. Donarunt eum equis, vestibusque 
purpureis ac sellis cedrinis. Mutua vero dona iis 
dedit rex uniones et aurum et duo millia promi- 
nentium elephantorum dentium atque abundantiam 


præclari cinnami. Hospites vero eos excepit tri- 


ginta dies. 


XI. Tyriorum etiam nonnulli in insula mortui 
sunt, alter morbo confectus , alteri interfecti a diis. 
Homo enim stercus invenit caprinum, signisque 
in arena delineatis, ad ludum invitavit antistitem 
quendam. Illi igitur caprinum erat stercus; alter 
vero cum stercus non inveniret camelorum ( non 
enim inveniuntur in insula) stercore usus est 
vaccino, quo regio illa abundabat, dissecatumque 
signis imposuit. Sacerdos vero, qui forte aderat, 
ludum iis dissuasit, quia stercus vaccinum apud 
eos sacrum habėétur, illisque ridentibus, abiit. 


Ludere homines perrexerunt, sed mox collapsi, 
21 


OŘ 


A ’ 3 E? ; . 
χρόνου παρεληλυϑύτος, καταπεσόντες ἀμφότεροι τὸν 
βίον κατεστρέψαντο. Πάντες δὲ παρόντες τοὺς ϑεοὺς 
ἐφοβοῦντο. Ὃ δὲ ἕτερος τῶν ἀποθανόντων Ἵεροσο- 


λυμαῖος ἦν τὴν πατρίδα. 


XII. Μεγίστην μὲν οὖν τὴν τοῦ Ῥαχίου νῆσον 
πανταχῆ περιέχει ἡ ϑάλαττα, πλὴν ἀλλὰ πρὸς ἄρκτον 
τὲ καὶ δυςμάς ἐστι διαπορεύεσθαι ἰσϑμὸν εἰς χωρίον 

. 3 r . ` A4 1 ’ ka 
τὸ ἀντικείμενον. Τὴν δὲ χώραν πεποίηκε Baavr (ἧς 
oy 3 AR 2 ἕω. ἔν ε “κ Ἂ / Ne 
καὶ ἴχνος ἐστὶν ἐν τοῖς ὄροις), πηλὸν συνάγουσα. Ἔξ 
αὐτῆς δὲ καὶ τὸ γένος ἔχει ὁ μέγας βασιλεὺς. Τὸ μὲν 
y ς s) ς ~ εἰς £ ~ ὐδὲ ` δὲ ~ 
οὖν εὖρος ἔχει Ù γῆσος ἓξ ἡμερῶν ὁδὸν, τὸ δὲ μῆκος 
δώδεκα. Γίνεται δὲ πολυάνϑρωπος καὶ εὐδαίμων. 
Κάλλιστα δὲ τὰ ἐν αὐτῇ φυόμενα" ὁ μὲν γὰρ πόντος 
ἰχθῦς παρέχει εὐχύλους τε καὶ ἀφϑονεστάτους τοῖς 
ἐπιϑαλασσίοις. Ἔν δὲ τοῖς ὄρεσι πολλὰ γίνεται ϑηρία, 
~ 9 3 ΄ 6 ’ ’ t ` ε 
τῶν δ᾽ ἐλεφάντων οἱ πάντων μέγιστοι, κασία. δὲ ἢ 
ἀρωματικωτάτη. Χρυσὸν δὲ καὶ λίϑους εὑρίσκουσιν 
» X ο 2 vA yoi ~ ! ~ 
ἐν τοῖς ποταμοῖς, ἐν δὲ τῷ αἰγιαλῷ μαργαρίτας. Ths 
δὲ νήσου βασιλεῖς ἐπικρατοῦσι τέτταρες; ot γύνονται 
πάντες ὑπὸ τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ καὶ δασμοφοροῦσι 
κασίαν καὶ ἐλέφαντας καὶ μαργαρίτας καὶ λίϑους” 
χρυσὸν μὲν γὰρ ἔχει αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἀφϑονέστατο». 
ʻO μὲν οὖν πρῶτος τῆς πρὸς μεσημβρίαν βασιλεύει; 
ἔνϑα διάγουσιν ἀγεληδὸν οἱ ἐλέφαντες καὶ συλλαμβά- 
-, ` / πως / ~ A 
γονται πλεῖστοι καὶ διαφέροντες" ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ 
ὃ αἰγιαλὸς ἄξενός ἐστι καὶ ἀνϑρώπων ἔρημος" ἐν ἵ 
μ ~ 
δὲ πόλει ὁ ἔπαρχος τὴν διατριβὴν ποιεῖται» λέγεται 


μεγάλη καὶ εὐδαίμων τῇ μεσογαίᾳ ἐγκεῖσθαι. Ὃ δὲ 


AE ONIE ""κίνφούδες EA 


diem supremum obiere, omnesque astantes deos 
verebantur. Mortuorum alter Hicrosolymæus erat 


natione. 


ΧΠ. Clarissima Πο Rhachii insula ab omni- 
bus partibus mari est cincta, nisi quod e regione 
cauro subjecta per isthmum licet proficisci in eos, 
qui ex adverso sunt, tractus. Hanc terram. fecit 
limum coacervando Baaut, cujus etiam in montibus 
inveniuntur vestigia, atque ex qua magnus rex ori- 
ginem ducit. [η latitudinem patet insula sex dierum 
iter, in longitudinem duodecim, ac fertilissima est 
multisque incolis prædita. Quæ autem gignit in- 
sula, sunt præclara; mare enim accolentibus abun- 
dantiam præbet piscium saporis suavissimi; montes 
vero multas alunt feras, maximosque inter elephan- 
tos , casiamque gignunt valde aromaticam. Aurum 
et gemmas inveniunt in fluviis, in litore vero 
uniones. Quattuor regnant in insula præfecti, qui 
regi maximo subditi sunt, tributumque pendunt 
casiam et elephantos et uniones ac gemmas. Auri 
enim regi ipsi est abundantia. Primus igitur regnat 
in ea parte, quæ ad Meridiem spectat, ubi greges 
elephantorum sunt, qui ibi capiuntur multi et 
eximiæ magnitudinis. Hujus tractus litora sunt 
inhospitalia, hominibusque deserta. Ea autem urbs, 
ubi præfectus degit, maxima et clarissima esse 


dicitur et in regione mediterranea sita. Secundus 
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δεύτερος βασιλεύει τῶν πρὸς ἑσπέραν τετραμμένων τῶν 
5 - r 7 e 
κινναμωμοφόρων" αὐτόϑι τῶν Τυρίων ὡρμουν αἱ πριή- 
pers. “O δὲ τρίτος τὰ πρὸς ἄρκτον ἔχει τείνοντα, τὰ 
μαργαρίτας φέροντο" οὗτος καὶ μεγάλοι πεποίηκεν Èv 
τῷ ἰσϑμῷ τείχη, μὴ διαβῶσι» οἱ βάρβαροι ἐκ τῆς χώ- 
- 2 / ’ y 2 / Κω 2 2 
PAS της ἀντικειμένης" πάλαι γὰρ εἰςβαλόντες, αἷς ἐντύ- 
δι ΚΞ6 - λ ə) Z λ q 
KOLEV οἰκίαις καὶ ἱεροῖς καὶ ἄλσεσι καϑήρουν, τοὺς δὲ 
μὴ καταφυγόντας εἰς τὸ ὄρος, ἀπέκτεινον ἀνϑρώπους. 
Ὁ δὲ τέταρτος τὰ πρὸς ἡλίου ἀνατολὴν ἔχει, ἀφειδέ-. 
στατα λίϑους παρέχοντα πολυτελεῖς, τὸν μὲν λυχνίτην 
1 . / μάθει... 297 r . 5 
καὶ τῆν σαάπφειρον καὶ «ὸν ἀδάμαντα. Οὗτοι μὲν οὖν 
ἀδελφοὶ ὄντες τοῦ μεγάλου ἐν 'Ῥοχαπάττῃ βασιλέως, 
’ Ες ή - ~ gx c λ N LA 
τουτῶν ἐπαρχοῦσι τῶν χωρίων. “O δὲ τυχὼν πρεσβύ- 
τατος γενόμενος τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ ἐκείνοις ἐστὶ nal 
καλεῖται βασιλεὺς μέγας καὶ μεγαλοκρατής. Τούτῳ 
οὖν χίλιοί εἶσι μελανόχρωτες ἐλέφαντες, λαμπροὶ δὲ 
τὴν χροίαν πέντε" οἱ μὲν γὰρ μελανόχρωτες γίνονται 
ἐπὶ τὸ πολύ" σπανίδουσι δὲ οἱ λαμπροὶ, καὶ ἄλλοϑι 
οὐδαμοῦ εὑρίσκονται, πλὴν ἀλλ᾽ κ ἐν ταύτῃ τῇ νήσῳ" 
τούτους δὲ οἱ μελοαγοῦντες προςκυνοῦσιν" ἀγρεύσαντες 
δὲ τὸ τοιοῦτον ϑηρίον, ἀνάγουσι πρὸς τὸν ἐν Poya- 
πάττῃ βασιλέα, ᾧ λαμπρὸν ἀναβῆναι ἐλέφαντα παρὰ 
λον, ¢ P 5) ’ r . ` 
τους ὑπηκόους ἴδιον νενόμισται. Τίνονται δὲ καὶ 
«ροκόδειλοι ἐν τοῖς παταμοῖς πολλοὶ καὶ δεινοὶ, ἀλλ 
ὑπὸ τοῦ ὄχλου πολλῇ κραυγῇ λίμνην ἐμβαίνοντός τε 
καὶ πασσάλους ἔχοντος ὀξυστόμους ἀποκτείνονται. Δέχα 
δ᾽ ἡμέρας εἰς Ῥοχαπάττην παραγενόμενοι πολλοὶ καὶ 


2 2 E, 
Ῥύριοι κροκοδείλους ῴχοντο συνϑηράσοντες τῷ Ῥαχίῳ. 
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| rex regioni imperat Occidentem versus sitæ, quæ 
cinnamomum gignit; ibi navibus egressi sunt Tyrii. 
Tertii regis in ditione est, quæ ad Septentrionem a> 
spectat regio, unionibus abundans. Hic et altissimum 
exstruxit in faucibus murum, ne barbari, regionem, 
quæ ex adverso conspicitur, incolentes , transeant. 
Nam olim incurrentes, quæ invenerunt domicilia, 
sacra et lucos, devastarunt, incolasque, qui in 
montes non confugerant, trucidarunt. Quartus pos- 
sidet partem Orientem versus spectantem, gemmas- 
que gignentem, lychniten, sapphirum et adamantem. 
Omnes hi, magni Rochapatiæ regis fratres, his 
regionibus imperant. Sed penes maximum quem- 
que natu summum 056 imperium, isque magnus 
rex potentissimusque nominatur. Hic vero mille 
possidet nigros elephantos, οἱ quinque candidos. 
Nigrorum enim abundantiam alunt sylvæ; subalbi 
vero sunt rarissimi, neque, nisi hac in insula, us- 
quam inveniuntur, atque a nigris dicuntur coli; 
ejusmodi vero animal cum ceperint, ad regem Ro- 
chapattæ ducunt, cui soli leges albo vehi elephanto 
permittunt; subditis id est interdictum. Sunt etiam 
crocodili in fluminibus permulti ac mira feritate; 
sed interficiuntur ab hominum multitudine, qui sese 
| in fluvium projiciunt, palisque utuntur acutis. 
Postquam decem dies Rochapattæ fuerant, multi 
etiam Tyrii cum Rachio in venationem crocodilorum 


profecti sunt. 
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ΧΠΙ. Τῶν δὲ πλοίων κατακομισϑέντων, στήλην 
ἀναστῆσαι ἐκέλευσεν Ἰώραμος ἐν τῷ τοῦ Μελικάρϑου 
προτεμενίσματί τε καὶ πάντα τὰ γενόμενα ἐγγράψαι. 
Ἡ μὲν οὖν στήλη ἐν τῷ πέρυσι σεισμῷ τῆς γῆς HA- 

3 ε! e 
ταπέπτωκεν, ἀλλ᾽ ἄϑρυπτος ἐγένετο, ὧστε τὸ ὑπό- 
µνημα οἷόν τε εἶναι καὶ νῦν ἀναγνῶναι. 

ΧΙΥ. Τούτῳ τῷ χρόνῳ διὰ φόνον ἐγένετο βεβή- 
λώσις τοῦ τεμένους τοῦ τῶν Κασίων Καβείρων. ’Αγὴρ 
γὰρ πρὸς Ταβούλαν κατοικῶν, ἣν εἶχεν ἐξ Ὀβίβα τοῦ 
Τώφα δεδομένην, παρϑένου ἠράσϑη, τοῦ τῆς παιδὸς 

A d . r 2 3 ’ z] å 3 
uù συνειδότος πατρὸς, διόπηρ ἐν οἰκίᾳ ἐκείνῃ oùz 
ἠδυνήϑη παραγενέσϑαι. Συγόδους οὖν εἶχον ἐν τῷ 
τεμένει παρὰ τῇ λίμνῃ τοῦ Πόντου, οἰνοποτήσαντές 
τε καὶ πρὸς ἀλλήλους παίέοντες. Καταληφϑέντες δὲ 
e Ν - e LA e μι 4 2 E ε 
ὑπὸ δυοῖν ἱεροδούλων, ἢ μὲν παρϑένος. ἀπέφυγεν" ὁ 
δὲ Γαβουλαῖος τὸν μὲν, αὐτῇ βουλόμενον ἐπιχειρῆσαι, 

! e > ~ 1 , 2 ` e 
κατέβαλεν, QOTE ἐν τῷ σκύτει μίτραν ἀποβαλῶν ὁ 
ἄνθρωπος τῇ διώξει ὑστέρησε" τοῦ δὲ ἑτέρου ἐξέπληξεν 


ὀφϑαλμὸν λαγήνῳ; ἧς οὔνου ἔτι μεστῆς ἔτυχεν ἁπτόμενος. 


Θ᾽. 


E. Οὗτός ἐστιν ὁ περίπλους, ὅν τε διηγήσασϑαι 
ἐκέλευσεν Ἰώραμος ὁ βασιλεὺς τῶν Τυρίων Ἰώραμον 
q ~ τ r e , k) ~ 
Ttov τοῦ Μελικάρϑου ἱερέα καὶ στήλῃ ἐγγλύψαι ἐν τῷ 
τοῦ Μελικάρϑου προτεμενίσματι,; μεταγράψαντα δὲ καὶ 


τ ὯΛ ` ’ 3 ’ , ’ ~ 
Συδὺκ τὸν γραφέα ἀπόγραφα τέτταρα τοῖς Σιδονίοις 


NENON EEI AAEN ADS o E D NEE Kai NEA A S r A E E E a 
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ΧΠΙ. Cum naves rediissent, columnam jussit 
erigi ante templum Melicarthi atque omnia, quæ 
erant facta inscribi. Columna illa quidem terræ 
motu est disjecta anno priore, sed est incolumis, 


ita ut inscriptio etiamnunc possit legi. 


XIV. Eodem tempore internecione templum 
Casiorum Cabirorum est pollutum. Vir enim ha- 
bitavit prope Gabulam , quod ab Obiba Tophæ filio 
acceperat. Hic virginis amore flagrabat; sed inscio 
patre in ædibus non potuit esse inter eos consue- 
tudo. {(αίαβ igitur nocturnos fecere in vestibulo 
templi ad lacum Ponti, vinumque bibentes jocaban- 
tur. Sed a duobus oppressi ædituis, virgo effugit; 
Gabulæus vero alterum, qui ea potiri est conatus, 
præcipitavit, ut homo, mitra privatus, in tenebris 
cam persequi desineret. Alteri autem oculum ex- 
cussit vase quodam, quod vino plenum forte mani- 


bus tenebat. 


LIBER OCTAVUS. 


I. Hic est periplus, quem Joramus rex Tyrio- 
rum jussit facere Joramum Melicarthi sacerdotem 
atque inscribere columnæ cuidam in vestibulo tem- 
pli Melicarthi; Sydycum vero scribam jussit descri- 


bere quattuor libellos ac mittere Sidoniis, Byblis, 


zæ 


-iE 
Ca 


TA] 
« 


Ti 


z 


U. 


πέμψαι καὶ τοῖς Ῥυβλίοις καὶ τοῖς ᾿Αραδίοις καὶ τοῖς 
Βηρυτίοις. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα οὐκέτι εὑρίσκεται ἀπό- 
γραφα, ἢ δὲ στήλη ἐν τοῖς τοῦ ἑεροῦ ἐρειπίοις κεῖται 
συντετριμμένη ἢ δὲ παρὰ τοῖς Βυβλίοις ὁπολείπεται 
ἔτι καὶ νῦν συγγραφὴ ἐν τῷ τῆς Βααλτίδος ἱερῷ, διὰ 


là ’ ’ 
γραμιιάτων τάδε λεγουσα. 


ΗΠ. Ἱέρβας ὁ ΡῬαρτώφα, τῶν Τυρίων βασιλεὺς Ἰώ- 
N e AES e t Δ - £ ` 
ραμον τὸν Μαδύνου ἱερέα, κατὰ τῶν σύκων καταρχὰς 
ὧδε προςεῖπε" βιβλίον, ἔφη καὶ γραφεῖον λαβὼν, πά- 
3 ’ 4 λ ’ 1 3 ’ 
σας ἀπογράψεις πόλεις τε καὶ γήσους καὶ ἀποικίας 
` ~ / ! ~ ` var taie 7 
καὶ τῶν βαρβάρων χωρία; πᾶσαν δὲ καὶ ἁπάντων 
δύναμιν καὶ τριήρεις καὶ πλοῖα καὶ τῶν ἁρμάτων τὰ 
δρεπανηφόρα. Ἐπεὶ γὰρ ἡμῶν aÈ τριήρεις εἰς Ῥαχίου 
νῆσον περιπλέουσαι εἰς τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἔσχατα 
παρεγένοντο, ὅστε τὰς πάντων τῶν χωρίων ἐσχατιὰς 
ἐπίστασθαι ἡμᾶς τε καὶ τὰ τῆν γῆν κατοικοῦντα ἔϑνη, 
2 J N A . ’ lA 
ἀγευρήκαμεν δῆ τὰ τοὺς προγεγενημένους λανϑάνοντα. 
Οἱ γὰρ πατέρες εἰς τὰς νήσους μόνον περιπλέοντες 
καὶ τὰ πρὸς ἑσπέραν κεκλιμένα, ὧν ἐν ἀνατολαῖς 

9% 7 Ἔνια 5ἱ ’ P ~ 
μεμαθήκαμεν οὐκ ἐγένοντο ἔμπειροι χωρίων. Ταῦτα 
δὴ πάντα εἰς τῶν ἀπογόνων ἀπογράφεις μνήμην. 
Ἐγὼ μὲν οὖν ταῦτα λέξαντα προςκυνήσας τὸν βα- 
σιλέα, γέγραφα τάδε ἀπελϑών. 

HI. Ὥσπερ πάντων βασιλέων κρείττων ἐστὶν ó 
τῶν Τυρίων βασιλεὺς, οὕτω καὶ ἡ Τύρος πασῶν. rå- 
Asov γίνεται ἡ μεγίστη καὶ μεγαλοπρεπεστάτη τε καὶ 
πασῶν εὑρέτις τεχγών.' Ἔν τούτῳ γὰρ τῷ χωρίῳ 


~ z e 3 y 
πάντων πρῶτοι τὴν γαυτικὴν ἐξευρήκασυν: oi ἀμφὶ 


aE ai a AD o ο... Ὁ. Ἅπαν aiat NA A y ὑῶν N E N ὦν, 
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Aradiis et Berytiis. Reliqua omnia exemplaria sunt 
í deperdita et columna in templi ruinis jacet fracta. 
Ἶ 

[ Libellus tamen Bybliorum usque ad nostra tempora 
permansit incolumis in Baaltidis Deæ templo atque 


ad verbum taka dicit. 


| Π. Hierbas Bartophæ filius rex Tyriorum Jo- 
ἢ ramum Madyni sacerdotem, quo tempore ficorum 
primitiæ erant, hoc modo est allocutus: Librum 
sumas et stylum atque omnes describas et urbes et 
í insulas et colonias, barbarorumque regiones, omnes- 

que omnium copias ac naves et longas et onerarias 
[i et currus falcatos. Nostræ cenim naves cum in Rhachii 

insulam navigantes ad ultimum pervenerint (}ε]οη- 


tem, propiusque inspexerint terrarum terminos ul- 


timos, nationesque remotissimas, notitiam ad nos 


earum rerum pertulerunt, quæ patres latebant. Nam 
p » quæ 1 


majores solum in insulas atque Occidentem versus 


| profecti, earum regionem, quarum nobis in Oriente 


cognitionem paravimus, non habebant notitiam. Hæc 
| yero omnia in posterorum describas memoriam. Quod 
Í cum dixisset, ad regis procubui pedes atque domum 
i reyersus hæc scripsi. 

| ΠῚ. Ut omnibus regibus Tyriorum rex est 
Í potentior, ita et Tyrus omnium urbium maxima ἃς 
| clarissima habetur, omniumque artium inventrix. 
Ea enim in regione omnium principes: rei nauticæ 


fuerunt auctores Usoi comites, ab JHypsuranió 
22 


0 


Οὔσωον, τὸν Ὑψουράμιον φεύγοντες. Ἐνταῦθα καὶ 
γεωργίαν OÈ κατοικοῦντες εὑρήκασι καὶ τὰ ἄλλα. 
Ἐπηύξησε δὲ τὴν πόλιν καὶ πασών μείζω ἐποίησεν 
᾿Ὀβίβας ὁ Τώφα τοῦ Σιλυφαίου. Ταύτην δὲ ἔχει ὁ 
βασιλεὺς τὴν δύγαμιν" ὁπλῖται μὲν αὐτῷ γίνονται 
ἑξακιςμύριοι, τριήρεις δὲ ἑκατὸν, Φορτικὰ δὲ πλοῖα 
ἀμήχανα τὸ πλῆθος: χίλιοι δὲ ϑώρακας ἐνδεδυκότες 
δλοχρύσους δορυφόροι, ὀγδοήκοντα δὲ ἅρματα. Τοῦτο 
δὲ τῶν Τυρίων στράτευμα. Τὸ δὲ τοῦ Μελικάρϑου 
ἑερὸν καὶ τὴν πόλιν ἵδρυσαν οἱ ἀμφὶ Μελίκαρϑον, ἐκ 
Ταρτησσοῦ ἐπαχνελϑόντες. ἩΠερίκεινται ð Ὑσώρα xat 
Μαίνη καὶ Σιλύφη καὶ Βεϑοβάρκας καὶ Ῥαμάση πόλεις. 
Βεϑοβάρκαν δὲ, τὴν καὶ Βεϑατάβαν ᾧκει Βάρκας ὁ 
Σανοβάλου τοῦ Ἰαμύλκον νικήσαντος καὶ Ἰτηκὸν γίγαν- 
τας. Ἑαλώϑήσαν δὲ καὶ ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ οἱ παῖδες 
τοῦ Ἰτηκοῦ, οὓς, φϑορᾶάς γενομένης, ἐν Ὀρβίῳ λοκαύ- 


τήσεν ὄρει Σανόβαλος Ἐλιοῦν τῷ Βεελδαμῆρι. 


IV. Εὐδαίμων καὶ ù Σιδών" γέγραπται μὲν γὰρ 
ἐν τοῖς βιβλίοις τῶν ἀςμάτων. "Ἄρα ἐκβέβληκε σε εἰς 
ἠϊόνα ὃ πόντος μαργαρίτιδα, Ù οὐρανόϑεν κατελήλακες 
φωσφόρος ἀστήρ; ἐπαυγάζεται τῇ σῇ αὐγῇ ἡ μεσογαία; 
τῇ δὲ ϑαλάττῃ τῆς ἱλαρᾶς ἀποκαταφαίνεται τὸ κάλ- 
λος. Ἐἰσὶ δὲ τῷ βασιλεῖ τετρακιςμύριοι στρατιῶται 
xal τρυήρεις ἑξήκοντα καὶ χίλιοι δορυφόρου καὶ ἅρματα 
εἴκοσι. Περίκευνται δὲ Μώνυχος, Ἰαύφη, Μωῦρα, 
Δίβων, ἔνθα διατρίβουσιν oi τοῦ βασιλέως παῖδες, 
καὶ Νέβρα καὶ Σωάτη πόλεις. Ἔν τῇ παρὰ Σωάτῃ 

; 
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χαράδρᾳ μακρᾷ κατοικοῦσιν ὀπλοποιοῖ οἱ γεγονότες 
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persecuti; etiam agrieulturam invenere incolæ, alia- 
que multa. Maximum urbs debet splendorem ac 
potentiam ©Obibæ, filio Fophæ Silyphæi. Rex 
autem his utitur copiis: sexaginta ei sunt militum 
millia gravis armaturæ, centum naves longæ, naves- 
que onerariæ innumerabiles; mille vero satellites, 
thoracibus induti auro solidis, currusque octoginta. 
Tantum habent Tyrii exercitum. Melicarthi templum 
sicuti et urbem Melicarthi ex Tartesso reversi con- 
didere comites. Circumjacent Hysora, Mæne, Silyphe, 
Bethobarcas et Ramase oppida. In oppido Bethobarca, 
cui etiam Bethatabæ est nomen, domicilium suum 
collocavit Barcas, filius Sanobali, qui victoriam 
reportavit de Jamylco et ,ίοσο gigantibus. Capti 
etiam sunt hoc in prælio Iteci filii, quos propter 
diræ pestilentiæ inclementiam in Orbio monte Sano- 


þalus flammis consumtos immolavit Eliun Beeldameri. 


IV. Clarissima et Sidon atque hæc de ea di- 
cuntur in carminum libro: Utrum pontus ejecit te 
unionem in litus, an e cælo descendisti stella luci- 
fera? Splendore tuo mediterranea illustratur regio, 
mare autem resplendet hilaris pulchritudinem. Regi 
sunt quadragimta millia militum, naves longæ sexag- 
inta, mille hastati et viginti currus. Circumjacent 
Monychus, Jauphe, Moyra, Dibon, ubi regis degunt 
liberi, οἱ Nebra ac Soate oppida. Im faucibus 
vero prope Soaten periculosissimis fabri habitant 


armorum, qui ab iis originem ducunt Gigantibus, 
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ἀπὸ τῶν πάλαι εὔκλειαν αὐτόϑι κεκτημένων Γιγάντων 
διὰ τὸ βοηϑῆσαι Βαρσίδῳ τῷ ἡγεμόνι τῶν Σιδονίων 
2 κ ~ q A ~N 3 5 1 4 ’ Δ ` } ` 

ἕν τῷ πρὸς τοὺς ὀρειτας πολέμῳ. Τοὺς μὲν γάρ 
Σιδονίους τῆς διαβάσεως εἴργειν οἷοί τε τοῦ διαχωρεῖν 


3 9 τ ὁ 
οὐκ ἐκώλυσαν. 


V. ΙΤολυάγϑρωπος γίνεται καὶ ἢ Βύβλος, ὁπλίτας 
μὲν ἔχουσα διςμυρίους, τριήρεις δὲ ὀγδοήκοντα πέντε, 
ϑορυφόρους δὲ διςχιλίους, ἅρματα δὲ εἴκοσιν. Ἔν. 

Ai λ $ 3 ` c λ - y ’ ᾿ $ 
TAVIA καὶ Κρόνου ἐστὶν ἱερὸν τοῦ τῆν πολιν κτίσανγ- 
TOG τε καὶ τῆς Βααλτίδος καὶ τῶν λοιπῶν. Hı δὲ ἐξ 
᾿Ασμουνίας εἰς Βύβλον κατεαπορεύονταιν τὸ Ῥεϑελιοῦν 
ἐστὶ, τόπος ἱερός τε καὶ μεστὸς βωμῶν. "Αρχουσι δὲ 
οἱ Βύβλιοι καὶ τῆς ᾿Ασμουγίας. τῆς Ἰασούδη τη 

t u 6; 1S 16» ΠΩ 


Νεβίτης καὶ Νέβρας τῆς τῶν Ῥουβλίων. 


VE. Βίμαλος δὲ ó Σιδόνιος ἔκτισεν "Αραδον, 
> r ` e , [κ / : . 
ὀκτακιςχιλίους μὲν ὁπλίτος τρεφουσαν, τριήρεις δὲ 
πεντήκοντα, δορυφόρους δὲ χιλίους, τοξότας δὲ πεν. 
τακοσίους, ἅρματα ὃ’ εἴκοσι. Τλησίον δὲ κεῖνται 
ρβώζη, Κασαύρων, ᾿Ἰτύνγα, Δελίβας καὶ ᾿Ασυπωτίο 
πόλεις. Μεταξὺ δὲ Ἰτύννας καὶ Δελίβα τὸ Μισύβατα 


κεῖται» μαντεῖον λίϑυνον, ὑπ᾽ Ὀὐρανοῦ ϑεοῦ πεποιημένον. 


ΥΠ. Οὐ δὲ Ρηρύτιοι μυρίους ὁπλίτας ἔχουσι, 
τριήρεις δὲ τριάκοντα, δορυφόρους δὲ χιλίους ἅρματα 
δὲ τετταράκοντα. Τὴν δὲ πόλιν ταύτην λέγουσιν oi 
Εηρύτιοι κτίσαι τὸν Ἐλιοῦν, τῆς γυναικὸς Βηροὺϑ 


Z ’ 5 - 
ποιῆσαντο, ἐπώνυμον. Ἡόντου δέ ἐστιν ἐνταῦθα zal 


᾿Αστάρτης ἱερὰ μεγαλοπρεπέσταται. Περίκεινται"Αρβη, 


τά μα. ον CTE N ἁκάι,. ὁ“ E ια 


quorum olim ibi inclaruit nomen, Barsidum Sido- 
niorum ducem juvantium in bello contra montanos ; 
quem cum, quominus cum exercitu transiret, facile 
'ohibere | nt, abs transitu tame i 
prohibere possent, abs transitu tamen non impe- 


dierunt. 


V. Maxima et Bybliorum civitas. Nam gravis 
armaturæ militum viginti ei sunt millia, naves 
longæ octoginta quinque, hastatorum duo millia, 
currus viginti. Ibi etiam conspicitur templum Sa- 
turni, qui condidit urbem et Baaltidis ac cæterorum. 
Ubi vero Asmunia proficiscuntur Byblum, sacer est 
locus, araram plenus, cui nomen est Bethelun. 
Bybliornm in ditione sunt etiam oppida Asmunia, 


Jasude, Nebite et Nebra Bybliorum. 


VI. Aradum Bimalus condidit Sidonius, octo 
gravis-armatauræ militum millia alentem, navesque 
longas quinquaginta, et mille hastaios , atque quin- 
gentos sagittarios, currusque viginti. Jn vicinia 
sunt Arboze, Casauron, Itynna, Delibas et Asypotia 
oppida. [πίον Itynnam et Delibam Misybata con- 


spiciuntur, oracula ex lapidibus confecta a Gælo Deo. 


VII. Berytiis sunt decem millia gravis arma- 
turæ militum, naves longæ triginta atque hastati 
mille, currusque quadraginta. Hanc urbem condi- 
disse tradunt Berythii Eliun, nomenque ei dedisse 
Beruth 


templa splendidissima. Circumjacent oppida Arbe, 


uxoris. [71 ctiam Ponti atque Astartes 


«- 


FAN 
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Ἴσβας, Συδροβὰλ. καὶ Βεϑασταρώϑη πόλεις. Ἕν δὲ 
τῇ εἰς Βύβλον ὁδῷ παρὰ Συδροβὰλ, πόλει τῶν Αἰγυ- 
πτίων ἐστὶ πύργος, ὃν ἐποίησαν oi τὴν χώραν ὑφ᾽ 
Τα - 4 9 ra -- Z c 
εαυτοῖς ποιησάμενοι Αἰγύπτιοι, τοῦ Τϊασοέργου ye- 
μονεύσαντος: τούτους δὲ ᾿Αδραμὼτ ἢ παρϑένος 

’ ’ , 
νικήσασα τὸν πύργον κατέβαλεν. 

VIIL Οἱ δὲ τὰ ὄρη κατοικοῦντες τριςμυρίους 
παρέχονται ὁπλίτας, τοξότας δὲ διςχιλίους: οὔτε 
πόλεις ἔχοντες, οὔτε πλοῖα, οὔτε ἅρματα πολλὰς 
> - αὐ s ` > > τ ` / 
οἰκοῦσι κώμας. ΕΓίγεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τὰ Βαιτύλια, 
μαντεῖα ἐν Γαβάρᾳ καὶ "Ὥρυκι καὶ Γάδρᾳ κώμαις καὶ 

᾽ λ ’ ς᾽ ᾽ 2 f s λ NEN ? 2 2 
αὐτά πεποιημένα ὑπ’ Οὐράνου" τὰ δὲ μέγιστά ἐστιν 
3 - ΕΙ z 3! w 9 PE - A 
ἕν τοῖς ἄκροις Ζητούγνου ὄρους τοῦ ἐλαιοφύτου ὑπὲρ 
τῆς ὁδοῦ, ἔνϑα εἰς Τύρον πύλιν καταβαίνουσιν ἐκ τῆς 
. ~ 5 λ “39 ! ai ΕΙ νο. «3 ` 
ὀρεινῆς. Ἐπὶ τοῦ ἀντικειμένου ὄρους ἔρυμά ἐστι καὶ 

r » ’ 3 9 r ΄ fE 9 
περιτειχισματα, φρουρίον ὃ’ ἐν Μωμιγούρᾳ, κώμη ἐν 
τοῖς μεϑορίοις κειμένῃ. - 

IX. Ταῦτα οὖν πάντα ὑπὸ τῷ Teppa γίνεται 
βασιλέως, πόλεις τε καὶ κῶμαι καὶ ὄρη. Ὁπόταν 
T e A ? Λ e / ς 
οὖν oi Έύριοι παρασκευάζωνται ὥς πολεμήσοντες, αἱ 

1 λ Z ýA 3 s / 
πόλεις τὴν καϑήκουσοαν δύναμιν εἰς Τύρον παρέχονται, 
c ~ . 3 e ’ ή VEEE ’ 
ὁπλιτῶν μὲν ὥς ἑκκαίδεκα μυριᾶδας HAL ὀκτακιςχιλίους, 
δορυφόρους δὲ ἑξακιςχιλίους, τοξότας δὲ δισχιλίους καὶ 
πεντακοσίους, τριήρεις δὲ τριακοσίας καὶ εἴκοσι καὶ 
πέντε, ἅρματα δὲ ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα. Πολέμου 
δὲ γενομένου κατὰ ϑάλατταν, τοῖς Τυρίοις οἱ ἀπὸ τῶν 
νήσων βοηϑοῦσιν, ὥς ἑπτὰ στρατιωτῶν παρεχόμενοι 
μυριάδας, τοξότας δὲ διςχιλίους καὶ ἑξακοσίους, πλοῖα 


δὲ y i, 4 à pii: / 3 3 
OE μακρὰ τριακόσια καὶ δυοῖν δεόντων εἴκοσιν. 


ag A ASRS iy S e N EN R AE Ὥρθεν ῬᾺ-ονώώσο”ἒ, σήν εν» "ἨἨβγφούδει ον θγξ-δ 
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Isbas, Sydrobal, et Bethastarothe. Ad viam, qua ex 
oppido Sydrobal proficiscuntur Byblum, Aegyptio- 
rum est arx, quam Æædificarunt Aegyptii, qui 
Pasurgo duce hane regionem sibi subjecerunt, 


Quibus victis, Adramot virago arcem destruxit. 


VIII. Montani triginta gravis armaturæ militum 
-millia alunt ac duo millia sagittariorum; neque 
oppida iis sunt, neque naves, nec currus, sed ha- 
bitant pagos. Κα eorum finibus sunt Bætylia oracula 
ab Urano Deo itidem insttuta in pagis Gabara, 
Oryce et Gadra. Clarissima vero conspiciuntur in 
vertice Zetuni montis olivis consiti, súpra viam, qua 
ex regione montana Tyrum proficiscuntur, In monte 
qui est e regione, munimentum est et vallum, arx 


vero in Momigyra pago, qui situs est in confinio. 


IX. His omnibus Hierbas imperat rex, urbibus, 
pagis ac montibus, bellumque parantibus Tyriis 
urbes copias auxiliares mittunt, gravis armaturæ 
sedecim myriades et octo: millia militum, hastatorum 
millia sex, sagittariorum duo millia et quingentos, 
πάγος longas trecentas viginti quinque, currus cen- 
tum et octoginta. Bello autem exorto maritimo, 
Tyriis mittunt insulani millia circiter septuaginta 
militum, sagittariorum autem duo millia et sexcen- 


tos, navesque longas trecentas duodeviginti. 
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X. Ἡ μὲν οὖν πρώτη τῶν νήσων ἐστὶν ἢ τῶν 


ΙΙ Κιττιέων χώρα εὐδαίμων καὶ πολυάνϑρωπος" τὴν δὲ 
i / / ~ 2 / .. 4 ~ 
i μεσογαίαν βάρβαροι κατοικοῦσιν ὦμοί τε καὶ FEOL, τῇ 
N δὲ αὐτῖ τοῖς ἐν Λιβάνῳ ὄρει γίγασι χρώμενοι γλώττῃ καὶ 
i | 4 y Ἔ δὲ - yy c , / {ε 
Μο Ττροποις. P OE τοις Χολ ποις OL προγονοι κατῴκισαν TO- 
λεις τε καὶ κώμας καὶ ἐρύματα. Κίττιον μὲν ὁ Δημαροῦς, 
/ y ε g E ἽΝΑ y / ` 
μυρίους ἔχουσαν ὁπλιτῶν, ἑξήκοντα δὲ τριήρεις καὶ 
Ἦν, πεντακοσίους τοξότας" ἅρμασι ð οὐ χρῶνται ἐν ταῖς 
iil νήσοις. Mànoioy δὲ κεῖνται Λύγδανα καὶ Γώλα πόλεις, 
πολλαὶ δὲ καὶ κῶμαι. Τύνεται δὲ καὶ ἐν τῇ νήσῳ 
Μασοῦύδα, ἣν Βίμµαλος ἔκτισεν ὁ Σιδόγιος πόλιν, À 
τετρακιςχίλιοι μέν εἰσιν ὁπλῖται, τριήρεις δὲ εἴκοσιν. 
Ἐνταῦθά ἐστὶν ἰδεῖν τοῦ Κρόνου μέγιστον ἐν τῷ 
i öper βωμὸν; ἀεὶ μὲν λαμπρὸν καὶ τοῖς ἐν τῇ ϑαλάττῃ 
πλέουσιν αἰσθητὸν, εἰ καὶ πάντα τὰ ἐπιϑαλάττια 


e ΄ ’ 
ὁμίχλῃ περικαλύπτεται. 


ΧΙ. ΤΤρὸς ἑσπέραν δὲ πλέοντες ἀφιωνοῦνται εἰς 
ji τὴν γῆσον τῶν Ῥοδίων, ot πολέμου γενομένου τριςχι- 
{ λίους παρέχονται στρατιώτας καὶ δέκα πλοῖα. Ἐκεῖ 
μὲν οὖν οἱ Σιδόνιοι πάλαι μὲν κτίσαντες πόλιν, διὰ 
Ò ἀκαρπίας καταλιπόντες, κατοικοῦσιν ἐν κώμαις 
πολλαῖς. Παμφόρον δὲ τὸ χωρίον τὸ ἀντικείμενον πολ. 
λοὺς τρέφει ἀνϑρώπους" αὐτόϑι γὰρ τῶν μὲν Σιδονίων 
γίνονται ἀποικίαι ἡ Μαχείρα καὶ ἢ Σούφα καὶ ἡ 
Ζώαρα, τῶν δ᾽ ᾿Αραδίων ἢ EAN, τῶν δὲ Τυρίων κα 
᾿Ὠζύνη καὶ Βεϑομαλκρὼτ καὶ Μασάβα καὶ Κάσρα. 
Οἱ μὲν δὴ Μαχείραν κατοικοῦντες πεντακιςχιλίους 


4 r Ἂν “ Z 
ἔχουσιν ὁπλίτας καὶ πλοῖα εἴκοσιν, οἳ δὲ τὴν Σούφαν 


AAN aN a ΝΡ A, AE, ANEETA EA E O NR E ών (ος 


X. Prima ουἱ Cittium insula, maxima et claris- 
sima, cujus regiones mediterraneas incolunt barbari 
crudeles et impii, gigantibusque Libani et lingua 
et moribus similes. Ad sinus patres oppida, pagos 
et arces condidere, Demaroon Gittium urbem, cui 
decem millia sunt gravis armaturæ militum, naves 
sexaginta, sagittarii quingenti; currus vero in- 
sulanis non sunt in usu. fn vicinia sunt oppida 
Lygdana et Gola multique pagi. Est etiam hac in 
insula Masuda. oppidem, quod Bimalùs Sidonius 
condidit; huic sunt quattuor militum millia et 
viginti naves. Apud Masudam in monte conspici- 
tur Croni ara , semper fulgens, iisque, qui præter- 
navigant, etsi regio maritima sit nebulosa, con- 


spicua. 


ΧΙ. Qui Occidentem versus navigant , tasse- 
quuntur insulam Rhodiorum , qai, bello orto; tria 
militum millia armant ac decem naves. Olim Sis 
donii urbem ibi condiderunt; qua propter βοἷς 
sterilitatem relicta, jam multis in pagis habitant, 
Fertilissima vero regio, quæ ex adverso conspici- μα 
tur, plarimos alit homines, ibique coloniæ: sunt, ; 
Sidoniorum Machira, Supha et: Zoara, Aradiorum 
Sale, Tyriorum Ozyne, Bethomalcrot, Masaba et 
Casra. Machiræ oppidi incolæ gravis armaturæ mi- 
ltum millia habent quinque, clłassemque viginti 


navium, Suphæi duo militum millia et decem 
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δισχιλίους ὁπλίτας καὶ δέκα πλοῖα, οἱ δὲ τὴν Ζώαραν 
ὁπλέτας χιλίους, δέκα δὲ πλοῖα. Torç. δὲ Σαλαίοις 
χίλιοι καὶ πεντοακύσιοί εἰσιν ὁπλῖται, πλοῖο δὲ GËT. 
Ἥ δὲ ᾿Ὠζύνη δισχιλίους ἔχεν ὁπλίτας, χιλίους δὲ καὶ 
διακοσίους Βεθωμαλκρὼτ, Μάσαβα δὲ πεντακοσίους, 
Κάσρα δὲ ὀκτακοσίους. Τλοῖα δὲ γίνεται ταύταις 
ταῖς πόλεσι. πιεντεκαίδεκα.. Oi δὲ Μαχειραῖοι, Σου- 
φαῖοι καὶ ᾿Ὠῤυναῖοι πρὸς ἄρκτον πλέοντες εἰς πολλὰς 
Z 4 y λ ~ - [; - 
νήσους τε. καὶ πορϑμοὺς,. πολεμοῦσι. τοῖς ἐγταῦϑα 
f qd 7 - E 2 , 
βαρβάροις; . οἳ πειρατεύουσι, πλοῖα. ἔχοντες ἑὐρέοι τε 


καὶ τοῖς ἡμετέροις. ὅμοια. 


XII. Μεγάλη δὲ καὶ τῶν Κεράτων νῆσος, ἔνθα 
οἱ μὲν Σιδόνες Μαπίξαν πόλιν ἔκτισαν, oi δὲ Τύριοι 
τὴν ἀποικίαν Μαπριςτὼρ (τοῦτό φασι τῶν Τυρίων 
λιμένα); διὰ τὸ λιμένα ἐνταῦθα ἔχειν τοὺς Τυρίους. 
Marica μὲν οὖν τριςχιλίους ἔχει ὁπλίτας καὶ τοξόταις 
ἑκατὸν». πλοῖα. δὲ πεντεκαίδεκα». Μαπριςτὼρ δὲ χι- 
λίους καὶ::πεσῤαλοσίους ὁπλύτας,. πλοῖα δὲ ἕξ... Ey τῇ 
“ρεινῇ: κατοικοῦσιν οἱ Κέρατοι; νῦν, μὲν ὑποτεταγμένοι, 
wahar: δὲ.τῆς ϑαλάττης. κρατήσαντες. ἀποικίας ETOL- 
ἠσαντό. εἰς τὰ πρὸς ᾿μεσημβρίαν..'.. Τοὺς... μὲν γὰρ 
Αὐτόχϑονας. Γίγαντας τῆς πατρίδος ἐκβαλόντες, oÉ 
μὲν, τὰς. πόλεις αεκτημένοι τῶν Γαζαίων. καὶ τῶν 
᾿Ασκολωγιτῶν, πᾶσαν τὴν μέχρις Αἰγύπτου κατεστρέ- 
ψαντο’ χώραν" τούτων. δ᾽ ἀποτελευτησάντων, τῶν 
Αὐτοχϑόνων ἐϑιῤόμενοι καὶ τὴν διάλεκτον καὶ τὸν 
βίοτον, οἱ ἀπολειφϑέντες ὅλως καταλελοίπασι τῶν 


πατέρων ὠμότητα, ὥστε τῶν γησιοτῶν μηδὲ ἐπίστασϑαι 


"νυν νυ ναν/ωω.ν ο, ὁωἵιη.Ἆτανο.ακιῤώβελὸ δι υὰ.ἡπάιν.'".ὦ.α.'"Πα; αἱ... ταδὶ. 


naves, Zoaræ incolæ mille milites gravis armataræ 
et decem naves. Salæis sunt milites mille quin- 
genti et octo naves. Ozynæis sunt duo militum 
millia, Bethomalcrotensibus mille et ducenti, Ma- 
sabæis quingenti, Casræis octingenti; omnibus his 
oppidis vero quindecim navium classis. MWMachiræi, 
Suphæi atque Ozynæi Septentrionem versus navi- 
gare in multas insulas et freta, atque barbaris, 
qui ibi degunt, bellum solent inferre, prædonibus 
maritimis, qui magnis utuntur navibus, nostrisque 


sımilıbus. 


ΧΗ. Magna ctiam Ceratorum est insula, ubi 
Sidonii Mapizam urbem condidere, Tyrii vero 
coloniam, cui nomen imposuerunt Mapristor (Ty- 
riorum portum hoc verbo exprimunt); nam portus 
hocin loco est Tyriis. Mapiza militum alit tria millia 
et sagittarios centum; classem exornat navium quin- 
decim; Mapristori milites sunt mille et quadringinti, 
navesque sex. Montes incolunt Cerati, nunc jam 
domiti; antiquissimis vero temporibus maris gavisi 
imperio, colonias constituere in iis, quæ in Meri- 
diem spectant, regionibus. {ndigenis enim expulsis 
patria Gigantibus, ex Ceratis alii, Gazæorum atque 
Ascalonitarum potiti oppidis, ad Aegyptiorum usque 
fines totum tractum in suam redegere ditionem; 
posteaquam autem hi supremum diem obierunt, corum 
posteri, Indigenarum sermonem amplexi omnemque 


vitam atque victum, patrum feritate plane abstinebant; 
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τὴν γλῶτταν. Oi δὲ μετὰ τὸν πόλεμον εἰς Thv νῆσον 
» 7 o / ə} λ ~ l / 
ἐπαγελθόύντες τοῖς πατρίοις ἔτι καὶ νῦν ἐμμένουσι 
/ ` ` , 1 , 5 PA 
τρόποις μὲν καὶ νόμοις καὶ διαλέκτῳ τῇ νησιωτική 
à 2 ΄ 9 fuè Z { } / ~ 
καὶ ἁπλάστῳ ἐκείνῃ, πλήν γε δὴ ὅτι τραυλιέουσι τῇ 
- » el 54 Z ε ΠΡ. ! 
φωνῇ οὐχ οὗτως, οὔτε γογγύζουσιν ὥς οἱ ἐν Κιττίῳ 
βάρβαροι. Τούτους οὖν πρῶτος ἐνίκησε Μαρνώτης 
ὁ Μελκάλακος, ὃν μὲν οἱ ᾿Ασκαλωνῖται ἐξέβαλον τῆς 
/ 3 ~ . hi; 7 ~ 2 . ς 
πόλεως ἐπαρχον' τῇ δὲ Μαίνῃ ἐνοικοῦντα αὐτὸν οἱ 
Τύριοι ἀπήλασαν, μέχρις οὗ ἐπανέλ.ϑοι τῆς ἐν Κερατίᾳ 
᾿Ασκάλωνος αὖθις ἐπάρχων. Ὃ μὲν οὖν Μαρνώτης 
εἰς τῆν τῶν Κεράτων νῆσον εἰςβαλὼν, πολέμῳ μὲν 
τὴν χώραν ἐκτήσατο" πόλιν δὲ κτίσας κατωνόμασεν 
2 7 y ’ ~ ’ οὶ ~ 2 ’ g 
Ἀσκάλωνα καὶ βραχύ τι τοῦ χρόνου αὐτῆς ἐπάρξας 
ἀγεπικώλυτος ἐπαγῆλϑεν εἰς τὴν πατρίδα. Ταύτην δὲ 
τὴν πόλιν οἱ Τύριοι ὀνομάξουσι Μαπριστώρ " διέχουσι 
δ’ ἀλλήλων Μαπριστώρ τε καὶ Μαπίξα ὥς ἡμέρας 
ὁδόν. Τῶν δὲ Μαπιζαίων ἀποικία τὰ Γάδειρα γίνεται 
πολυάνϑρωπος καὶ εὐδαίμων" ναὸν δ᾽ αὐτόϑι ἀφιέρωσαν 
~ 3 lA , 2. 4 \ A ἡ ~ 
τῇ ᾿Αστάρτῃ περιτετειχισμένον, δι᾽ ὃ καὶ τὸ ὄνομα τὴ 
πόλει" (Γάδειραν γὰρ τεῖχος λέγουσιν) Ἔν δὲ χώρίῳ 
~o , λ ~ ο / 
τῷ ἀντικειμενῷ πολλὰς κατοικοῦσι Γαδειραῖοι κώμας τε 
καὶ πύργους. Τῇ δὲ πόλει ἑπτακιςχίλιοί εἰσιν ἡλικίαν 


ἔχοντες, τοξόται διςχίλιοι, τριήρεις τριάκοντα. 


ΧΗ. ΤΠρὸς ἑσπέραν δὲ πλέοντες, πνεύματος καλοῦ 
3j ~ r pipt 5 ~ 
ὄντος, τεταρταῖοι παραγίνονται cis Μαζαυρίσαν νῆσον 
ἐὐδαίμονα καὶ πολυάνϑρωπον. Τύριοι δὲ καὶ Σιδόνες 


A ~ - 
ἑς μὲν κατοικοῦσι πόλεις» Νάσβον μὲν τοῦ Μελικάρ- 
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ita ut ne linguam quidem intelligere possint, qua 
insulani utuntur. Alii vero ex Ceratis, bello com- 
posito, in patriam redierunt et nostris etiam tempo- 
ribus majorum morcs ac leges colunt sermonemque 
insulanorum rudem; sed neque blæse loquuntur, 
neque strident, ut barbari, qui, Cittium incolunt. 
Ceratos primus vicit Marnotes, filius Melcalacis, 
quem urbe ejecerant Ascalonitæ regulum; qui cum 
Mænam se contulisset, a Tyriis civitate est expulsus, 
donec Ascalonitas, quorum sedes essent in Ceratorum 
finibus, in Tyriorum potestatem redegisset. Marnotes 
igitur in Geratorum insulam fecit incursionem, bello- 
que devicit incolas; oppidum deinde condidit, cui 
nomen imposuit Ascalonis; cujus imperium cum per 
breve tempus apud eum fuisset, nemine prohibente, 
in patriam rediit. Hoc vero oppidum a Tyriis ap- 
pellatur Mapristor, atque abest diei iter a Mapiza. 
Mapizæorum colonia est Gadira maxima atque cla- 
rissima, ubi templum consecrarunt Astartæ muris 
cinctum, quamobrem ctiam nomen urbi inditum; (nam 
Gadiram nominant murum). {η eo, qui ex adverso 
est, tractu, multos pagos et arces incolunt Gadiræi. 
Gadiræ autem sunt septem millia juvenum, duo sagit- 


tariorum millia et classis triginta navium longarum. 


XIMI. Secundis ventis quattuor diebus in Mazau- A 
risam navigant, insulam clarissimam, quæ multos 
alit homines. Tyrii οἱ Sidones sex ibi condiderunt 


oppida, Nasbum Melicarthi , Jamniam, Iitronem, 
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Sov καὶ Ἰαμνείαν καὶ ἸἹέτρωνα καὶ Μαλκούβαν καὶ 
Ὠφάλαν καὶ Μωράβαν, κώμας δὲ ἀναρίϑμους. Ἔχουσι 
δὲ τοὺς πάντας οἵουςτε ἀμύνεσθαι ὥς μυρίους καὶ 
χιλίους, πλοῖα δὲ τριάκοντα ὀκτώ. Μοράβαν. δὲ 
καταλιπόντες τῇ ὑστεραίᾳ ἐπὶ Μυλίτης γῆσον ἐξι- 
~ Ἔν λ / 2 əl 2 - / y 2 
κγουνται, οὐ μὲν πόλιν οὐκ ἔστιν ἰδεῖν, κώμας δὲ, ἐν 
EE 7 . / e / > k 
ALG στρατευσιμοι μέν γίνονται ὡς διεχίλιοι ἄνδρες, 
πλοῖα δὲ πεντεκαίδεκοι" γέμει δ᾽ ἢ vicos βωμῶν ᾿Αστώρ- 
της τῆς Μυλίτης. Τὴν μὲν οὖν γῆσον ταύτην RATA- 
λιπόντες τάχα εἰς Μαφυλὴν ἀφικνοῦνται, ἐπ᾽ ᾿Αραδίων 
καὶ Ῥυβλίων καὶ ἄλλων οἰκουμένην. Οὗτοι μὲν γὰρ τὸ 
χωρίον κατοικίσαντές τε καὶ περιτειχίσαντες πόλεις 
2 . λ Fal 2 ’ ’ A 3 ’ 
πέντε, πρὸς δὲ τῶν ἐπιχωριῶν νικηθέντες μάλα ἀγρίων 
ὄντων τε καὶ πολεμυκῶγ, κατέφυγον εἰς τοῦτον τὸν 
τόπον, Μαφυλὴν κτίσαντες πόλιν, διὰ τὸ τὸν βίον 
ἀδεῶς ἐνταῦθα διάγειν τοὔνομα ἔχουσαν. Στρατὸς δὲ 
~ , Σ ’ 5 , & m λ 
TÅ πόλει τετρακιςχιλίων ἐστὶ στρατιωτῶν; πλοῖα δὲ 
EE καὶ τριάκοντα. Κεῖται δὲ ἡ Μαφυλὴ ἐν Τεγγῇ, 
χωρίῳ μὲν διατεταμένῳ, ἀνθρώπων ð ἐρήμῳ διὰ τὴν 
πολλὴν ἀνυδρίαν τε καὶ ἡλίου τὰ καύματα. ᾿Απέχει 
δὲ Μαφυλῆς ἡ ἐγγύτατα τῆς Ἑρσιφωνίας ἀποικία 
πολὺ πλεῖον τῶν ἐν Ταρτησσῷ πόλεων, σκαιῶν ἕνεκα 
3 , ~ > 2 əl / / λ 
ἁνέμῶν; τῶν ἀπ ἄρκτου φερομένων. ἸΤορεύονται γὰρ 
τὸ πρώτον εἰς Μαῤαυρίσαν καὶ ἐγϑέγδε πρὸς ἄρκτον 
πολλὰς ἡμέρας εἰς Ἐρσιφωνίαν, ὅπου τετταρές εἰσι 
/ T ’ λ lÀ e - ’ 
κατοικίοι» ALE μύριοι καὶ διςχίλιοι ὁπλῖται γίνονται, 
πλοῖο δὲ πέντε καὶ εἴκοσι. Τούτων ἐπηύξησάν ποτε 


5 
οἱ Σιδόνιοι τὴν δύναμιν, πολέμου ἔσεσϑαι μέλλοντος, 
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Malcubam, Ophalam et Morabam, multosque pagos. 
Omnibus his militum sunt millia fere undecim et 
triginta octo naves. Moraba relicta, postridie navis 
appellitur ad insulam Mylites, ubi oppidum exsistit 
nullum, sed pagi, in quibus reperiuntur duo millia 
virorum, qui arma ferre possunt, navesque quinde- 
cim; πο insula Astartes Mylites ararum plena est, 
Ex hac insula profecti celerrime Maphylam adve- 
niunt, ab Aradiis et Bybliis aliisque habitatam. 
Qui cum hanc incoluissent regionem et quinque op- 
pida condidissent, ab indigenis feris ac bellicosis 
victi in hunc locum se contulerunt Maphylamque 
condiderunt urbem, cui, quod ibi tuti essent ab 
hostibus, nomen hoc imposuere. Militum sunt urbi 
miilia quattuor et triginta sex naves. Sita est Ma- 
phyla in Tenga, regione, quæ late patet, sed propter 
aquæ penuriam et ardorem solis hominibus deserta est. 
Abest a Maphyla multo longius, quam Tartessiorum 
urbes, proximum Ersiphoniæ oppidum, propter 
aquilones retardantes. Nam primum in Mazaurisam 
profecti Septentrionem versus per multos dies na- 
vigant in Ersiphoniam, ubi quattuor exsistunt colo- 
niæ, quibus duodecim gravis armaturæ militum sunt 
millia atque classis viginti quinque navium. Harum 
coloniarum copias Sidonii olim auxerunt, cum bel- 
lum oriri videretur, haud contra indigenas, quorum 


nec magnus est numerus, neque animus bellicosus, 
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>, N PEISEN AER aiy 7 N ΕΙ Y E ΤΉΝ. 
οι προς τους εγχώριους ; O ιγους ON οντᾶς HAL ΕιρΏγι- 
κοὺς, ἀλλὰ πρὸς τοὺς Ταρτησσίους. Ἔν τούτῳ τῷ 
χθρίῳ Λίβνας γίνεται ὄρος, τῷ Μελικάρϑῳ ἱερὸν, οὗ 
καὶ ἴχνος ἐνταῦθα ἰδεῖν ἐστὶ παρὰ τῇ ὁδῷ. Ἐγγὺς 
δὲ τῆς Ἐρσιφωνίας κεῖνται Κύτων καὶ Ταδύλα νῆσοι, 
δ) a )λ m ’ -- 9 ~, ΓΕΝ ΚΣ Pò] 
ἐν αἷς πόλις παράκειται τῷ πορϑμῷ, ἀφ᾽ οὐ dexa- 
~ 2 ~. 2 Ν ` A A! 

ταῖοι ἀφικνοῦνται εἰς τὸν κατὰ Ταρτησσὺν πορϑμὸν; 
τὴν μὲν Λειαϑάνης παραπορευϑέντες νῆσον ἔρημον 
καὶ τὸ χωρίον τοῦ Ὀβιβάκρου. 

XIV. Ταύτην μὲν οὖν Ἱέρβας ó Tpos ἔχει τὴν 

X - \ y z / ` ’ 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν δύναμιν, τᾶς πάσας 
f x ) AN a [5 x M ή g 
ὁπλιτῶν τε καὶ δορυφόρων καὶ τοξοτῶν μυριάδας ὡς 
> , / γνςούεῳ / ` 7 
εἴκοσι πέντε, τριήρεις δ᾽ ἑξακοσίας καὶ τετταράκοντα 

λ - τ! ΧΓώΕ . EES Z Z 

καὶ τρεῖς, ἅρματα δὲ ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα; χρήματα 
δ᾽ ἀμήχανα ὅσα. Ιπολέμου γὰρ ὄντος ai πύλεις τοῖς 
Τυρίοις παρέχονται στρατιώτας Εἰς βοήϑειαν, τὸν δὲ 


παρὰ τὴν εἰρήνην χρόνον δαςμοφοροῦσιν εἰς Τύρον. 


ΧΥ. Σύμμαχοι δὲ καὶ τῶν Τυρίων οἱ Ταρτήσσιοι 
γίνονται, ἀπὸ Μελικάρϑου ἔχοντες τὸ γένος τε καὶ 
πρὸς ἑσπέραν κατοικοῦντες. "λρχει δ᾽ αὐτῶν Ναυσι- 
τανὸς ὁ Χάροντος, μεγάλην μὲν ἔχων τὴν δύναμιν; 
πολλὰ δὲ πλοῖα καὶ τριήρεις. Πόλεις δ᾽ οἰκοῦσι πέντε 
μεγάλας καὶ εὐδαίμονας, πολλὰς δὲ καὶ κώμας. Τὰ 
μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς ποταμοῖς ἐστὶν εὔκαρπα,; τὰ δὲ ὄρη 
ἔχει ἄργυρον καὶ χρυσὸν πολλαχοῦ, οὐχ ἥκιστα ὃ' ἐν 
᾿Αρδιάβῃ καὶ 'Ὠφίλῃ κώμαις. Ταρτησσὸς μὲν οὖν (οἱ 


δὲ Φοίνικες Ταρσὶν λέγουσι) τῷ μὲν πορϑμῷ καὶ τῷ 
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sed contra Tartessios. {n hoc tractu Libnas est 
mons, Melicartho sacer, cujus οἱ vestigia ibi con- 
spiciuntur prope viam. E regione Ersiphoniæ Cy- 
ton et Gadyla insule sunt, ubi oppidum adjacet 
freto, ex quo decem dicbus in id navigant, quod 
ad Tartessum est fretum, insula Liathanæ et regione 


Obibacri superatis. 


XIV. E autem, quas terra marique Hierbas 
Tyrius alit copias, minime sunt spernendæ. Nam 
sunt ei gravis armaturæ militum et hastatorum et 
sagittariorum omnino ducenta et quinquaginta millia, 
naves longæ sexcentæ quadraginta tres, currus cen- 
tum et octoginta, maximæque divitiæ. Bello enim 
orto urbes suas copias Tyriis in auxilium mittunt, 


pacis vero tempore iis pendunt tributum. 


XV. Fædere cum Tyriis juncti sunt Tartessii, 
qui ex Melicartho originem ducunt, quorumque 
sedes in Occidentem spectant. Regnum corum penes 
Nausitanum est, Charontis filium, cui maximus est 
exercitus, multæque naves, et onerariæ et longæ. 
Hominum multitudo est distributa in quinque urbes 
maximas et clarissimas, multosque et pagos incolunt. 
Regiones fluminibus adjacentes sunt fertilissimæ, 
montanæ autem argento auroque abundant, præser- 


tim, quas in Ardiabe et Ophile pagis obeunt, fodinæ. 
24 


- an bi l y 
Ὠκεανῷ ἐπίκειται. Ὁ δὲ πρὸς ἄρκτον ;Ωχεανὸς 


s] / δ \ . Τ᾿ / 3 δὲ . 
ἀπλευστος γινετοι ια το XUUALVELVY ; ο € προς 


μεσημβρίαν διὰ τὸ ἀνϑρώπων ἔρημα εἶναι τὰ ἐπεθα- 


Adocia’ ἐνταῦθα καὶ Τιβορσύφα ἀκρωτήριον. Αἱ δὲ 
πρὸς ἑσπέραν ἔσχαται ἐν τούτῳ τῷ πόντῳ γίνονται 
Κι Ἰμυρχακίναι νῆσοι, ù μὲν Ὑρῆσα καὶ Ὑριδεῖμα xL 
yi Μαζαυρίσα καὶ ᾿Ἰγυδοῦλα, πάλαι μὲν πολυάνϑρωποι” 
λοιμοῦ δὲ εἰς τὰς νήσους ἐμπίπτοντος, οἱ ἐγχώριοι, 
A g ’ 3 4 

καϑαρισμοὺς ποιήσασθαι παραλιπύντες ἀπέθανον, 

ii el ~ ΕΙ r ᾽ a τν. 7 ; 5 / N . 
Kal ὥστε νῦν ἔρημοί εἰσιν ἀνθρώπων: ἀπέχουσι δὲ Tı- 


βορσύφης ὡς δέκα ἡμερῶν ὁδόν. 


XVI. Οὗτος μὲν :δὴ τῶν νήσων ἐστὶ περίπλους. 
Περιοικοῦσι δὲ τοὺς Τυρίους οἱ μὲν Κέρατοι καὶ οἱ 
Ἰουδαῖοι καὶ οἱ Αἰγύπτιοι καὶ οἱ "Ἄραβες καὶ οἱ 
Δαμασκηνοὶ καὶ οἱ ᾿Αμαϑαῖοι, τοῦ Ἱέρβα σύμμαχοι. 


Τὴν μὲν οὖν Αἴγυπτον ὁ Νεῖλος διαῤῥεῖ" πλοῖα ð ἐν 


Νείλῳ πλέοντα ἀνὰ τὸν ποταμὸν, τῇ ἕχτῃ ἐπὶ 
i δεκάτῃ ἡμέρᾳ εἰς μητρόπολιν ἀφικνεῖται; ἔνθα Αἰϑίο- 
πες πολλοὶ ἐκ τῶν πρὸς μεσημβρίων' τετραμμένων τῆς 
χώρας δουλεύουσι μελανόχρωτες, τὰ δὲ ἄλλοι τοῖς 
Αἰγυπτίοις τοὺς τρόπους τε καὶ τὴν φύσυν ὅμοιοι. 
Διατρίβουσι δ᾽ οἱ Αἰϑίοπες ἐξώτατοι πρὸς μεσημβρίαν. 
Τὰ δὲ βόρεια κατοικοῦσιν oi ᾿Ἀρμένιοι καὶ οἱ Φρύγες 
καὶ οἱ Λυδοὶ, τὰ δὲ πρὸς ἄρκτον τῆς γῆς ἔσχατα oi 
Γάμβροι καὶ οἱ᾽Αμύδωνοι καὶ οἱ Τιτάνες. Χαλκεύουσι 
μὲν οὖν οἱ Γάμβροι καὶ οἱ ᾿Αμύδωνοι" οἱ δὲ Τιτώάνες 
δεινοὶ τὸ μέγεϑός εἶσιν, ἡμίγυμνοί τε καὶ βαρβαρυιώ- 


τατοι' λευκοὺς μὲν γὰρ ἵππους ἐκ Μηδίας ἀποχομί- 
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Tartessus (quam Tarsin Phænices appellant) freto 
adjacet atque Oceano. Oceanus septentrionalis est 
innavigabilis propter fluctus undosiores, meridionalis 
vero propterea, quod litora hominibus sunt deserta; 
ibi est Tiborsypha promontorium. Hoc in mari 
Occidentem versus ultimæ surt Imyrchacinæ insulæ, 
Hyresa et Hyrizima οἱ Mazaurisa atque Igydula, 
olim hominibus habitatæ; sed peste pressi, cum 
Deos non placarent, incolæ obierunt, ita ut nostris 
temporibus desertæ siat. A Tyborsypha dierum iter 


circiter decem absunt. 


XVI. Hæc igitur insularum descriptio. Habitant 
vero in vicinia Tyriorum Cerati, Judæi, Aegyptii, 
Arabes, Damasceni et Amathei, fæderibus cum 
Hierba sociati. Aegyptum perfluit Nilas, in quo 
navigantes flumine adverso die septimo decimo in 
urbem veniunt principem, ubi mult reperiuntur 
servi Aethiopes, in regionibus nati meridionalibus, 
nigro quidem colore, ceteroquin Aethiopes οἱ 
Aegyypti inter se sunt similes et moribus οἱ specie. 
Degunt in extremo meridie Aethiopes. Regiones 
autem septentrionales Armenii incolunt ac Phryges 
et Lydi, ultima vero septentrionalia Gambri et 
Amydoni atque Titanes. Gambri et Amydones ærIİsS 
gaudent fodinis; Titanes, immani corporum magni- 
tudine homines sunt ferissimi, magnaque corporis 
pars aperia est. Candidos ex Media important equos, 


quibus divinos tribuunt honores. Titanes circum 
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ρίαν τὴν τῶν κατὰ τοὺς νόμους καὶ τὴν ἰατρικήν. 
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σαντες, Φϑεοὺς γομίζουσι. Μεγάλην δὲ περιοικοῦντες 
λίμνην οἱ Τυτᾶνες καὶ οἱ Μῆδοι ὥς εἴκοσιν ἡμερῶν 
διέχουσιν ὁδόν. Τούτοις δὲ πάντων ὃ πρῶτος προς- 
ἔπλευσε Στραδάβιδος ô Μαχειραῖος" νῦν δὲ τῆς προςό- 
δου τοὺς Μαχειραίους διακλείουσιν οἱ ἐν ταῖς νήσοις 
βάρβαροι. 1Τρὸς δὲ τὴν ἕω κατοικοῦσι Βαβυλώνιοι καὶ 
Μήδοι καὶ Αἰθίοπες. Εὐδαίμον μὲν οὖν ἢ τῶν Ba- 
βυλωνίων πόλις καὶ πολυάνϑρωπος ἢ δὲ Μηδία πολ- 
λοὺς τρέφει καὶ λευκοὺς ἵππους ἢ δὲ Αἰϑιόπη παρὰ 
μὲν τῇ ϑαλάττῃ ψαμμώδης τε καὶ ἄνυδρος γίνεται; 
ἢ δὲ μεσογαία ὀρεινή. Ἡ δὲ πρὸς ἡλίου ἀνατολὴν 
χώρα ἐσχάτη Payiov ἐστὶν ἡ χεῤῥόνησος, Ñ προς- 


v 


’ e LR / 4 
πλέουσιν αἱ τοῦ Ἱέρβα τριήρεις. 


F; 


I. Ὅσα μὲν δὴ ὁ Ἰώραμος ἔπραξεν, ὅσων δὲ ἦρχε 
λ , λ P Ὃν λ 2 k y $ 
καὶ πόλεων καὶ ἀποικιῶν καὶ ἀγϑρώπων καὶ πλοίων 
νε , 2 ] A I ~ Z , 
καὶ ἁρμάτων, ἐν τῷ Ἰωράμου τοῦ Μαδύγου γέγραπται 
, ’ 3 4: Z 2 £ 
xatahoyo. Λέγει δ᾽ ὁ Ξαγχουνιάϑων, ἀποϑανόντος 
τοῦ βασιλέως, ὅτι Συδὺκ ὁ Ἰωράμου ἐβασίλευσε δύο 
καὶ τετταράκοντα ἔτη. Τοὺς δ᾽ ἐν ᾧ Ῥελῖρος moin- 
’ / > Y 5 / 
σε παιδευτηρύφ παιδευομένους εἰς Ῥύρον ἀπίενοι 
ἐκέλευσε διὰ τὸ αὐτοὺς ἐν Σιδῶνι τρυφᾶν. Ὃ γὰρ 
ἐποίησεν ὁ Βελῖρος, ἐγγὺς τῆς τῶν Σιδονίων πεύλ.ειος 
ἐγένετο παιδευτήριον, ὅπου τῶν ἑερέων ἐτρέφοντο οἱ 


παῖδες τε καὶ ἐπαιδεύοντο τὰ ἱερά τε καὶ τὴν iune 
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189 


magnum incolunt lacum atque viginti circiter dierum 
iter a Medis absunt. Ad eos princeps navigavit 
Stradabidus Machiræus; jam vero barbari, qui in 
insulis degunt Machiræos probibent aditu. Orientem 
versus Babylonii habitant et Medi et Aethiopes. 
Babyloniorum urbs magna et præclara est; Media 
candidorum equorum excellit multitudine; Aethiopia 
vero ad mare arenosa est et aquæ egena et medi- 
terranea in regione sunt montes. Earum autem, 
quæ in Orientem vergunt regionum ultima est 
Rhachii insula, in quam profectæ tunt Hierbæ 


naves longæ. 


LIBER NONUS. 


I. Quæ commiserit facinora Joramus, multi- 
tudinemque urbium et coloniarum et hominum et 
navium et curruum, quibus imperaverit, in com- 
mentariis suis Joramus filius Madyni descripsit. 
Dicit autem Sanchuniathon post regis mortem 
Sydycum Jorami regnasse duo οἱ triginta annos. 
Sydycus igitur iis, qui in Beliri pædeuterio ale- 
bantur, Tyrum imperavit proficisci, propterea quod 
in urbe Sidoniorum effeminarentur. Nam haud procul 
Sidone Belirus condiderat scholam, ubi sacerdotum 
filii et sacris instituebantur et peritia legum et 


medicina. Sed antistitis munere cum fungeretur 
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AAN ἐπιστατεύοντος τοῦ Δαήῴου, πρεσβυτάτου ye- 
/ λ SRT, 3 Γ ` 7 7 
νομένου καὶ εὐήθους ἤδη ὑπὸ γήρως, πανουργήματα 
πολλὰ οἱ νεανίσκοι ἐποίουν" δῆλον δὴ ἐκ τοῦ βιβλίου, 
οὗ γέγραφε περὶ τὰ τῶν Σιδονίων ὁ Βαρμιρχάβας, ὃς 
s 9 ~ Pa el y . > ’ 5 
ἔτη δυοῖν δέοντα εἴκοσι γεγονὼς τὸ. παιδευτήριον εἰς- 


- a ` λ 1 ` e y 3 i: ΤΗ ə) ? 
JADE καὶ τὰ περι τά ιερά ἐπαιδεύετο ἔτη τετταρα. 


; ’ e 5 m t Ὁ 
Ii. Δέκα μὲν οὖν ἡμέρας ἐπὶ μῆνα ἕκαστον ἐξε- 
’ s é TEN ! ε N ᾽ ’ ` 
διδάσκοντο: αἱ δὲ ἡμέραι αἱ λοιπαὶ εἰς μελέτην τε καὶ 
\ PENSA ~ ys b 2 
τὴν ἰδίᾳ περὶ τῶν γραιμάτων σπουδὴν ἦσαν ἀποτε- 
͵ X 7 Η 3 Aak ~ 3 ἂν... 
ταγιιεναι. Δάπφος τοίνυν. λιπαροῦντας ᾧετο τοὺς 
Aai A ` / » (οὖ. Das ’ 5 a 9 - ᾱ»; εἰ 
μαϑητὰς και βραχέα αὐτῶν ἐφρόύντιξεν' ἐκεῖνοι δ’ ὅλον 
’ 2 . 5 
τὸν χρόνον εἰς τῆν πόλιν ἀποχωρήσαντες, ἀνειμένῃ 
5 - ~ ’ ε r pe € F 
ἐχρῶντο τῇ διαίτῃ. Ὑπελείποντο δέ τινες, ὥς pa- 
TNŠEVTEÇ που VMO του AANPOV, ποῖ ELEV OL δεῖγνες, 
~ J 3 2 3 N d 
περὶ τῆς ἐκείνων ἀπουσίας ÙMOAOYHTALVTO” ἀποϑανόύγ- 
a λ πῶ y S 3 2 v Z ? 2 νη å 
τος γὰρ τοῦ πατρὸς, ἔφησαν, TÜV μήτερα ἀπεχώρησε 
/ ETTA ’ - 
παραμυϑησόμενος ὁ Ἰαλοκός: ὁ δὲ Βαλιάδης νοσεῖ” 
Κα RNN η) P 7} ᾿ AN la ; SA a ’ e Ae 9E 
οὗτω προύφασιέοντο ἐκ παντὸς τρύπου οἱ καταλειφ.ϑέν- 
2 / ~% G el 
τες, ἐκείνων ἀκολάστως ἐχόντων ἐν τῇ πόλει. Ἔσϑ᾽ ὅτε 
καὶ συμπίνοντες τε καὶ τρυφῶντες ἐγένοντο ἐν οἰκίᾳ 
᾽ PITE ~ SN r Tigidh z λ SPEY 
οὐ TOPPO τοῦ παιδευτηρίου κειμένῃ, EVIA καὶ ἀεί ποτε 
- A ’ ~ g x » - ` 
ἦσαν κιϑαρίστριαι τῶν TEPLKOPEVOUEVOV” ἐνταῦθα γὰρ 
el ~ / > 7 ’ > T a y 
ὅτι τῶν γεαγισκῶν ἐντύχοιεν τισι» παρ᾽ ὧν πολλὰ 
5! / λ - 3 - ον «ΑΦ -- 
ἐλαβον καὶ μεγαλοπρεπέστατα δῶρα, ἀκριβῶς εἰδυῖαι, 
` 7 Ε 1 3a ` λ Ἄ ` Ia 
TOV οἶκον οὗ παρέβαινον, ἀλλὰ πρὶν ἢ τὴν πόλυν 
ο EASTA 3 ’ ~ 4 > Ea t i 7 ',. 
εἰσελθεῖν» ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ οὐκ ὀλίγον χρόνον διέτρι- 
t t 4 


βον. Τότε δὴ καὶ τὴν πόλιν εἰςῆλϑον ai παῖδες. 


"Ην ον "γα νων. ο Ὁ α.Νώάπ..ο' να ομὰ.ἆπμα. Ὁ δ.. πιθ Ἠε. 


Daëphus, cui extremam senectutem assecuto fluxa 
jam mens erat, multa edebant diseipuli facinora per 
ladum οἱ jocum, quæ intelligi possunt ex commen- 
tariis, quos de rebus gestis Sidoniorum conscripsit 
Barmirchabas, qui ipse duodeviginti annos natus 
in scholam receptus, per quatuor annos sacrarum 
rerum scientiam est edoctus. 

H. Denos per mensem dies adolescentes insti- 
tuebantur; reliqui meditationibus erant constituti 
studioque literarum privato. Sed Daëphus, ut qui 
literis eos incumbere haberet pro explorato, quid 
agerent, inquirere negligebat. Qua confisi negli- 
gentia omne, quod pucris erat meditationibus im- 
pendendum tempus, in urbe versabantur, libidinibus 
uti servirent, nonnullis relictis, qui a Daëpho forte 
interrogati, ubi sint reliqui, de absentia ipsos excu- 
sent. De morte patris, ajunt, consolaturus matrem 
abiit Jalycus; Baliades autem morbo est correptus; 
atque in hunc fere modum sodales, donec in urbe 
immodice vivebant, excusare consuerant. Sæpe ctiam 
compotationum ac voluptatum caussa convenerunt in 
ædibus, haud procul a schola sitis, ubi quovis fere 
tempore versabantur citharistriæ ex iis, quæ circum 
vagari solent. Ibi enim discipulorum, qui magna atque 
clarissima dona sibi darent, quosdam se reperturas 
esse, cum pro certo haberent , domum non præteri- 
bant, sed priusquam in urbem proficiscebantur, 
multum in hoc loco consumebant tempus; tum de- 


mum urbem intrabant. 
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o y - ~ / ͵ 
II. “Αμα μὲν οὖν τῷ Βαρμιρχάβᾳ τὴν πόλιν 
εἰςελιϑόντι ἦσαν ὁ Ἱεράκων καὶ ὁ Γίγας καὶ ὁ Χαρα- 
σών" ὁ δὲ Χαρασὼν οὐκ ἐγένετο τῶν μαθητῶν, ἀλλ᾽ 
ὁ βασιλεὺς τῶν ἁλῶν αὐτῷ ὑπέταξε τὴν ἐμπορίαν" 
ἐκείνοις δ᾽ ὁμῆλιξ γενόμενος πολλάκις τῆς αὐτῶν ἡδο- 
γῆς ἐκοινώνησεν. Nç οὖν ἐπὶ τὸ πολὺ τὴν πόλιν 
3 TÀ ~ τ! $ 2 ~ e q 
εἰσῆλθον νυκτὸς, ὥστε μή που ἀναγνωρισϑῆναι ὑπὸ 
μηδενός. Τῇ μὲν οὖν ἑσπέρᾳ, φησὶν ὁ Βαρμιρχάβας 
ἐν τῷ βιβλίῳ, τών μὲν δούλων ναυτικῶν εἰςελϑόντες 

- ` > λ ~ £ ’ 2 z 

καπηλεῖον» τὸ ἐγγὺς τοῦ λιμένος κείμενον, εἰςηκούομεν 
πολλάκις αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους διαλεγομένων mept 
τῶν νήσων καὶ τῆς τῶν βαρβάρων χώρας’ οἱ μὲν γὰρ 
PD - Γ λ 5 ` ~ ’ e > 
ἦσαν νησιῶται, οἱ δὲ ἀπὸ τῶν Taptnoociov, οἱ ὃ 
ἄλλοι παρὰ τῆς Τεγγῆς, ἔνιοι δὲ καὶ ἐξ Ἐρσυφωνίας 
προςεληλυθότες. Νυκτὸς μὲν οὖν ἤδη γενομένης mpos- 
ήειμεν καὶ διεσκευασμένοι δὴ, ὥστε ἀναγνωρισϑῆναι 
3 ’ 5 3) ’ 3 ’ » 
ἀδύνατοι ἦμεν, ἄλλα παντάπασι ἀδιάγνώωστοι: οὗ 
γάρ τοι ἀλλὰ γομίξουσιν oi Σιδόνιοι ἀπρεπέστατον 
- ~ Lad z το - 2 9 l 
τοῖς ναυτικοῖς προςομιλῆσαι δούλοις ἡμεῖς ð ἐνδυό- 
μενοι ἱμάτια δούλεια, ὅμως προςωμιλοῦμεν,, ϑύλαξι 
μὲν ἐπικείμενοι καὶ ἀσκοῖς τοῖς ἐν τῷ δαπέδῳ πολλοῖς 
γενομένοις (πολλὰ γὰρ ἐκ τῶν πλοίων ὑποκλέψαντες 

ε - 3 ~ , ! . 5 l4 
οἱ δοῦλοι ἐν τῷ καπηλείῳ κατέπιον), καὶ οἴνου πιόν- 
τες τοῦ αὐτοῦ τοῖς ναυτικοῖς πικροῦ' ἡδὺν γὰρ καὶ 
ἀγαϑὸν οὐκ ἐκαπήλευσεν οἶνον ὁ ἄνθρωπος. ἜἘνταῦϑα 
οὖν πολλὰ κἀξιόλογα ἠκούομεν περὶ ἀλλοφύλων 
ἀγϑρώπων τε καὶ χωρών" τοῖς δὲ ναυτικοῖς χρώμενου 


τοῖς αὐτοῖς ῥήμασί τε καὶ τρόποις» μὴ ὄντες ναῦται; 
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ΠΙ. Una cum Barmirchaba, cum urbem intraret, 
Hieracon et Gigas erant et Charason; Charason 
quidem, quem salis venditionì præfecerat rex, non 
erat ex discipulis; attamen sibi æqualem sæpe vo- 
luptatum suarum fecere participem, ac ne, qui essent, 
agnoscerentur, noctu profecti sunt in urbem. Ad 
vesperam igitur, Barmirchabas in libro suo narrat, 
nautarum in tabernam, quæ portui adjacet, intrare 
consueramus ut nautarum nos oblectaremus narra- 
tionibus de insulis regionibusque barbarorum. Alii 
enim erant insuləni, alii Fartessii, alii ex Tenga 
nati, nonnulli ctiam ex Ersiphonia, De multa igi- 
tur nocte tabernam intravimus, atque, ne agnosci 
possemus, mutatis vestibus. Hoc modo plane nobis 
dissimiles eramus. WNauticis enim uti, Sidoniis tur- 
pissimum esse videtur; attamen nos iis utebamur, 
vestibus induti nauticorum ; utribusque et culeis, 
quorum magna in atrio erat multitudo (omnia enim, 
quæ ex navibus furabantur servi nautici, hac in 
taberna potando absumebant) incumbentes, idem, 
ac servi, potabamus vinum acescens; dulce enim 
bonumque haud vendidit homo vinum. Multa ibi 
de externis mirabilia audivimus et hominibus οί 
regionibus. Iisdem autem cum uteremur ac nautæ 
moribus genereque dicendi, nos haud esse nautas, 
minime animum advertebant, sed homines nos de 
plebe ejusdemque cum iis loci atque ordinis babe- 


25 
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οὐδέποθ’ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐγνώσϑημεν, ἀλλ᾽ ἐνόμιζον. μᾶς 


{Ην 1111 y BoT j «δ ’ i 
E civar ἀνϑρώπους éx τοῦ δήμου καὶ icotiuove Ei δὲ 


ή. μὴ» ἡμᾶς ἂν ποῦ καπηλείου ἐξέβαλον" σφόδρα. μὲν 


k 
N γὰρ τῶν εὐγενῶν καταφρονοῦσι». 
IV. Ὁ δὲ κτησάμενος τὸ καπηλεῖον, &vhp μὲν 
ΚΩ . y Ἃ L 3 1 λ λὺ γῇ Dr A re] DE 5. > A 
ξυνετὸς ὧν, ὥς ἐπὶ τὸ πολὺ ἀφανεῖ χρποάμενος vèv- 
ε - ’ I e ~ λ , 
ματι ἡμῖν ὑπέδειξεν, ὅτι, ἡμᾶς, οὓς προςποιησαιμεϑα, 


μὴ γενομένους σαφῶς ἐπίσταται. Τοῖς δὲ συμποσίοις 


e 


\ ΄ -;/ E ’ ~ > εν ’ cl ͵ sA 
i μάλιστα ἡδόμενοι τοιούτοις, τῷ ἀνϑρώπῳ, ἵνα μὴ 
ἃ ἐμεμαϑήκει τοῖς ἄλλοις δηλώσαι, χιτῶνα δώσευν 
νεόύπλυτον καϑυπεσχόμεθα καὶ τὰς δαπάνας ἀποδι- 
δόναι εἰς συμπόσιον ἁπάντων τῶν παραγινομένων. 
Τότε ἡδύν γε ἐπίομεν οἶνον. Τάφνος δὲ ó καπηλεύων 
οἱ κα ` / χ1}4» ’ 4 el 5 
εἰσήγαγε καὶ ψαλτρίας καὶ ὀρχηστρίδας᾽ οὕτως οὖν 
σφόδρα πὐϑυμήϑημεν ὅλην τὴν νύκτα. Ὃ δὲ Τάφνος 
= s η Ὁ « Εκ / 2 ΜΗ ορ 
τῶν κορασίων φίλησάς τινα, ὑπὸ πάντων ἐπεσκώφϑη 
j c . λ λ » ~ ? 7 > - - θά. 2 T 
| ἢ μὲν γὰρ γυνὴ αὐτοῦ Φιλήσαντα ἰδοῦσα αὐτὸν ἐξώρ- 
μῆσεν ἀποκινήσειν. "Αλλοτε μὲν οὖν παντάπασιν ἦν 
SEFA ~ δ; ` / TI , ` 
ἐπὶ τῇ γυναικί" πρὸς πάντων δὲ καταγέλαστος κατὰ 
τὴν γυγαικοχροιτεία»ν; προάγεται εἰς ὀργῆν καὶ τῇ yv- 
ναικὶ προσφωνῶν» ἄπαγε σεαυτήν» φησι, σὺ μὲν γὰρ 
9 ’ ~ Z λ y [4 5 - 2 
ὀστίνη πάσα" ταύτην δὲ τὴν νύκτα ὀστοῖς ἐπανα- 
4 κεῖσϑαι οὗ δοκεῖ μοι. Μετὰ ταῦτα ἐκείνη κατέφυγεν 
vi αἰσχυνομένη. 
V. Τὸ δὲ χελοιότατον τοῦτο" ὃ μὲν γὰρ Βαρκεί- 
φας τοῦ οἴνου ἤδη γενόμενος ἥττων, ἐκεῖνον, ἔφη, 
- 3 - ` > ~ ’ s} 4 
σχωπεῖτε ἀπεμοῦντα, τὸν αὐτῷ πλησίον ὄντα δείξας 


τῷ δακτύλῳ, καὶ ταῦτα λέγων οὐκ ἔφϑη καὶ ἀπήμεσε 
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bant; quod’ nisi sibi persuasum habuissent, nos ex 
taberna ejecissent. Magnopere enim altiore loco natos 


despiciunt. 


IV. Caupo, versutissimus homo, sæpissime 
nobis, nos non esse, quos professi essemus, se 
certo scire, secretis significavit nutibus. Conviviis 
autem hujusmodi cum maxime gauderemus, lautam 
promisimus homini vestem, ne, quæ novisset, cum 
reliquis communicaret, nosque sumtus suppedita- 
turos esse epularnm, omnibus, qui adessent, in- 
stituendarum. Tum dulce nobis præbuit vinum 
Gaphnus caupo, psaltriasque intromisit οἱ saltatri- 
culas, quarum artibus tota nocte valde lætabamur. 
Gaphnus autem pucllarum unam osculatus, omnium 
risui se exposuit; ejus enim uxor ut primum con- 
spexit osculantem, a puella cum omnibus viribus 
removere studuit. Alias autem subjectus erat uxo- 
ris imperio; jam vero cum se hanc ob caussam 
derisum videret, ira incensus mulieri, apage, dixit; 
tota enim es ossea; hac vero nocte ossibus non 
incumbere, mihi est decretum. Post hæc illa pu- 


doris plena discessit. 


V. Res autem accidit valde ridicula. Fnebria- 
tus enim Barciphas, proxime sedentem digito de- 
monstrans, clamare cæpit: ad illum quæso oculos 


convertatis vomentem; sed eodem temporis vestigio 
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y 9 μ . 4 / Τό 4 y 
καὶ αὐτὸς, τὸ πρόσωπον διεστραμμέγος. Τότε μὲν οὖν 
~ τ! 
πάντες ἐγέλασαν" τοῦ δὲ Βαρχείφα παραυτίκα ὕπνῳ 
- ~ X 
καταληφϑέντος, τῶν παραγενομένων τις, τοῦτον μὲν 
ὦ ἄνδρες, ἔφη, τὸν μεϑύοντά τε καὶ παντάπασιν 
» A 3 / 2 / ; ~ μὶ 
ἀναισθήτως ἔχοντα ποιώμεϑα ἐν γέλωτι, αὐτῷ μὲν 
τοῦ Γάφγου περιβαλόντες τὰ ἱμάτια καὶ εἰς τὸ ἐκείνου 
r 3 
ὑπόστρωμα κατακλίνοντες τὺν ἄνθρωπον. ᾿Αποκραι- 
παλήσαντα δ’ ἡμεῖς μὲν προςελϑόντες τε καὶ Τάφνον 
2 \ ~ / 2 2 ~ 7 e 
αὐτὸν καλοῦντες, παντάπασι δ᾽ αὐτῷ χρώμενοι ὡς 
~ 5 r el 
τῷ Γάφνῳ, ποιήσαιμεν ἂν Βαρκείφαν νομίξειν, ὅτι 
ἀληθῶς γίνεται ὁ καπηλεύων. `A μὲν γὰρ ἀπέοικε, 
Las À N λ ΓΝ ὁ 3 5 d - 
ταῦτα μὲν διὰ τὴν εὐήϑειαν οὐκ αἰσθήσεται. Ταῦτα 
οὖν πᾶσιν ἐδόκει" ὁ δὲ ἀληϑῶς Γάφνος ἐν τῷ μεταξὺ 
χρόνῳ κατεδύετο εἰς τὸ παροικοδύμημα, ἔνϑα πάντα 
τὰ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενα ἠδένατο καὶ ἀκούειν καὶ 


καϑορ ἂν. 


VI. Οὗτως οὖν ἐκείνων ποιησάντων καὶ ταῦτα 
7 3 ’ - ’ f ` z 
μάλα. ἐσπουδακότι τῷ προςώπῷ; Βαρκείῴας τὴν τύχην 
e ~ ~ e na ie 7 > > ` 
ὀρῶν προςμειδιῶσαν αὐτῷ ἁπαλώτατα, μετ᾽ οὐ πολὺν 
/ ` , > 2 f 3) KETT Ry Ἐν 
χρόνον τῆν μεταμόρφωσιν οὐκέτι ἤσϑετο, καὶ ὅτι ἂν 
ποιήσαιε, κατὰ τὴν Γάφνου ἰδιότητα διέπραξε. Λόγου 
δὲ τυχὸν γενομένου περὶ τοῦ ἐν τ; γυκτὶ συμποσίου, 
ἠρώτησεν, ὅπου εἴη ἀνὴρ ἐκεῖνος ποτικὸς, ὁ Βαρ- 
κείφας. Τότε δὲ χαλεπῶς κατείχομεν καὶ μόλις τὸν 
’ - ε PTN - - 
γέλωτα. Ἐπαινοῦσι ὃ’ ἡμῖν αὐτὸν ἐπὶ τῷ εἰς τὴν 
Ῥγοαζκο 10 ea s 9 2 ’ 3 ld λ 
γυγνοιῦ κομψεύσασθαι, ἀπεκρίνατο, εκείνην μὲν 
/ 2 5 - 
γίνεσθαι δυςειδεστάτην: ἀλλ᾽ εἶναι αὐτῷ δούλην, ἣν 


παραγαμεῖν βούλοιτο καλλίστην. Ἡμῖν μὲν τοῦτο 
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et ipse vomitum edidit, ore distorto. Tum vero 
nemo risum tencere poterat; Barciphas autem statim 
sopore vinctus est; quod cum eorum vidisset qui- 
dam, qui aderant, inebriatum hunc, ait, ac torpore 
affectum gravissimo ludibrium faciamus; veste enim 
Gaphni indutum in ejus etiam lectulo hominem 
collocemus. Ad solutum deinde crapula adeamus, 
Gaphnique eum nomine appellemus, atque omni- 
modo eo utamur, ac si esset Gaphnus. Hoc modo 
Barciphæ, uti se cauponem esse credat, facile per- 
suadebimus. Etiam ineptissimum enim propter stul- 
titiam non perspiciet. Hæc omnibus sunt visa, et 
Gaphnus verus interea in receptaculum quoddam 
sese contulit, unde omnia, quæ in ædibus sunt facta 


et audire et videre poterat. 


VI. Quod cum ita fecissent, atque vultu id 
gravissimo, Barciphas paullo post eommutationcm 
non amplius intellexit et quidquid faceret, secun- 
dum Gaphni fecit consuetudinem. Cum forte etiam 
de epulis nocturnis loquerentur, ex reliquis quæ- 
sivit, ubi Barciphas esset, oppressus ille ebrietate. 
Tum vero ægre risum tenebamus. Cum vero lau- 
daremus ceum, quod uxorem ita castigavisset, dixit 
illam cesse minime pulchram, sed pulcherrimam ο 
sibi esse servam, quam insuper in matrimoni- 
um ducturus sit; id quod omnibus valde ridicu- 


lum erat. Gaphnus vero, qui omnia audiverat in 
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ἐδόχει εἶναν γελοιότατον. “O δὲ Γόφνος πάντα τἀῦτα 
kJ - ~ 9 ’ ε! ` ~ ~ e / 
ἐν τῷ μυχῷ ἀκούων, ὅπως μὴ τοῦτο ποιῇ ὁ Βαρκείφας, 
κωλύσων; δωνειστῇ τινὶ πέμψας ἔλαϑε λέγοντα, τὸν 
μὲν Γάφνον πολὺ τὸ χρέον. ὀφείλοντα ἐκείνῳ, τῶν 
συμβολαίων αὐτὸν ἀποστερήσευν, συμποσίοις διαφϑεί- 
ροντα τὰ χρήματα καὶ γυναιξί' ταύτην μὲν γὰρ; ἔφη, 
` £ fe ! , ? 7 bS 2e me ğ 
τὴν γύκτα, δενίοις μεγίστοις ἀγυρτικὸνἐξένισε πλῆϑος 
τὸ δὲ ἀργύριον περιγενόμενον. τοῖς σήμερον γαμικοῖς 
καταναλώσει. Ὁ μὲν οὖν δανειστὴς τάχα παρὼν ἐν 
τῷ καπηλείῳ, ὀφείλοντα δὲ ἐκ τῆς ὄψεως οὐ γινώσκων 
τὸν Εάφνον; τίς ἐστιν, ἠρώτησεν, ὑμῶν. ὁ Tarvos. 
Ὃ δὲ Βαρκείφας εἶπεν, ὅτι ἔγωγε. Τότε. μὲν ô ἄν- 
Sporos τὸν. λεγόμενον Γάφνον καταλαβὼν εἰς τὰς 
πύλος ἤγαγεν. Οἱ δὲ δικασταὶ τὸν τὸ χρέος oùz 
5! ~ ~w 3 ’ ~ el cl 3 
ἔχοντα τῷ δανειστῇ ἐπέκρυναν δοῦλον, ἕως ὅτε ἀπο- 
λόσει. Ἐὐπόντος δὲ τότε, μὴ νομίϕειν, δει Γάφγος ἐστὶν, 
ἀλλὸ. Βαρκείφας, λόγον οὐκ ἐποιήσαντο καταγε- 
λάσαντες. Ἡμεῖς δὲ πάντες τοὺς δικαστὰς εἰς τὴν 
δικαιοσύνην ἐπαινοῦντες ἐν τῷ τῶν ἀκουόντων ταρε- 


γενόμεϑα ὄχλῳ. 


VEI. Περιπατοῦντες δέ ποτε γόητάς τε καὶ πε- 
ριάγοντας ὄφεις ἀγνεύρομεν" ἦσαν δὲ καὶ μετ᾽ αὐτῶν 
τὺν ϑάνατον ἀδοντες ᾿Ἰαμόλκου, ὃν èri í 

1 ς Ίαμ v, ὃν ἐνίκησε γίγαντα 

ὁ Σανόβαλος, ὧν καὶ ἀπέδειξαν ἀμφοῖν τὰ κεράµεια 

ἀγάλματα" τῷ μὲν γὰρ Ἰαμύλκῳ καταβεβλημένῳ τε 
λ / λ . A e 35 

καὶ τραυματισϑέντι καὶ πρὸς τὸ τελευτᾶν ἤδη γενο- 

μένῳ παρέστη ὁ Σανόβαλος τὸ ξίφος ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ 


καὶ τῇ γίκῃ χαίρων. Ἐπελϑούσης μὲν οὖν τῆς νυκτὸς, 
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latibulo, ne Barciphas, quam sibi proposuisset rem 
perficeret, clam omnibus ad argentarium misit 
hominem, qui illum faceret certiorem, Gaphnum, 
qui ab argentario magnum contraxisset æs alienum, 
soluturum non esse, ut qui in epulas et mulieres 
maximas profunderet pecunias. Nocte enim præ- 
terita cum multitudinem mendicorum apud se libe- 
ralissime hospitio excepisse; pecuniamque, quæ 
supersit, postridie nuptiis eum esse consumturum. 
Argentarius igitur in tabernam properans, cum 
personam Gaphni, qui in ære suo erat, nunquam 
vidisset, ex præsentibus quæsivit, quis ex iis sit 
Gaphnus ? Barciphas sese esse dixit. Tum vero ille 
Gaphnum creditum secum in portas abduxit, ubi 
judices hunc, donec solveret, illi tradiderunt servum. 
Jam vero, cum postea diceret, ipsum suspicari, se non 
esse Gaphnum, sed Barcipham » hujus sermonis non 
habuerunt rationem judices sed deriserunt hominem. 
Nos autem omnes in auditorum numero adstantes, 


laudavimus judices propter eximiam justitiam. 


VII. Alio tempore in omnibus urbis locis 
pervagati magis occurrimus atque hominibus ex 
illis, qui serpentes incantare noverunt. Carminibus 
etiam celebrabant mortem Jamylci, de quo gigante 
Sanobalus victoriam reportavit. Utriusque etiam 
fictiles ostendebant effigies. Jamylci figura erat 
delineata in modum viri prostrati ac vulnerati ani- 


mamque jam agentis. Sanobalus autem adstabat, 
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τῶν δὲ ϑεατῶν ἀπιόντων, ἄνθρωποι οἱ κεκτημένου 
τὰ ξόανα ἀπελϑεῖν ἐβούλοντο καὶ αὐτοί: δώρον δὲ 


μέ 


λαβύντες, τὰ ξόανα ἡμῖν συνεχώρησαν καὶ τὴν TAA- 
miyya’ πῖρ δ᾽ ἐν MIO ἀνακαύσαντες, ὥστε ϑεατὰ 
VA λ λ Πτι y sa τ $ > 4 
εἴη τὰ κεραιωτὰ, τὸ κατὰ τοῦ Σανοβάλου ἐγκώμιον 
povi διϊρχόμεθα μεγάλῃ" τάχα δὲ τῶν τε ἀκροώμέ- 
νῶν καὶ τῶν ϑεατῶν συνέδραμον ὄχλος πολός. Καὶ 
~ λ N, 3 Pae 2 t ὦ 2 y > 
πρῶτον μὲν τὸ ἆδειν καλῶς προὐχώρησεν" ἀλλὰ μετ 
ὀλίγον χρόνον Ἱεράκων ἐφϑέγξατο, ὅτι ἐγγίδοι Jea- 
/ NEL Ee / è > Y 3 e ~ 1 
σόμενος καὶ ὁ γέρων" ἀπολώλαμεν, ἔφη, ἡμᾶς γὰρ 
ἀναγνώσεται. Τότε μὲν δὴ ἐσχάτως διεκείμεϑα, οὔτε 
τὸν Δάπφον οἷοί τε ὑποκρύπτεσϑαι, οὔτε ἀποφυ- 
γεῖν δυνάμενοι, μὴ παρελϑεῖν κωλύσαντος τοῦ ὄχλου 
συνεχοῦς ὄντος. Ταύτης οὖν τῆς ἀπορίας γενομένης, 
ó Χαρασὼν τὸν Σανόβαλον εἰς τὸ πρόσω κατέβαλεν, 
ὥστε δεινῷ διεῤῥάγη ψόφῳ εἰς τὸ πῦρ" ἢ δὲ φλὸξ 
ὀλίγῳ πρότερον τὸν τόπον περιλάμψασα κατεσβέσϑη. 
Ταραυτίκο. οὖν oxo λλοῦ, ἡμεῖς μὲ 
p Ὃν σκότου γενομένου πολλοῦ, ἡμεῖς μὲν 
5 Z ΕΙ 8 . u ! TA 
ἀπεφύγομεν ἄγνωστοι" οἱ δὲ παραγενόμενοι, τί δὴ 


εἴη τοῦτο, οὐκ ἤδεσαν. 


ΥΠ. Ταῦτα οὖν πάντα γέγραπται ἐν ᾧ πε- 
ποίηκε περὶ Σιδώνα ὁ Βαρμιρχάβας βιβλίφ. Av οὖν 
ταῦτα πάντα ὁ Συδὺκ τοὺς τραφέντας εἰς Τύρον 
πόλιν μετέταξε": τείχεσι δ᾽ ὀχτὼ ὀργυιὰς τὸ ὕψος 
3) ’ S / 5 r K 
ἔχουσε περιτειχίσας τὸ παιδευτήριον ἀρτίδομον, μὴ 
ποιεῖν παγουργήματα τοὺς ἔνδον ἐκώλυε. Τοῦτο δὲ 

q [4 ε q - - e e ~ Γη 
τὸ παιδευτήριον ὑπὸ τῷ τοῦ Ἑρόνου ἑερῷ κεῖται 


ἐν Τύρῳ. 
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gladium dextra tenens, victoriaque gavisus. Sab 
noctem vero spectatores domum 5ο contulerunt; 
igitur et 1i, qui Sanobali res gestas interpretati 
erant, abire statuerunt; a nobis vero munere affecti, 
libenter et statuas illas et buccinam nobis tradide- 
runt. Propter tenebras in lapide quodam accendimus 
faces, quibus admotis figuræ illæ fictiles lustraren- 
tur, magnaque voce Sanobali celebravimus laudes. 
Celeritur tum magna ct auditorum et spectatorum 
convenit multitudo, primumque res bene processit; sed 
paullo post Hieracon etiam senem appropinquare spe- 
ctandi caussa, nunciavit clamavitque, periimus omnes, 
si nos agnoverit. In maximis igitur angustiis eramus, 
cum neque celare nos a Daëpho possemus, neque per 
multitudinem arctam perrumpere atque elabi. In his 
angustiis Charason Sanobalum prostravit, ut magno 
cum strepitu corrueret in ignem, ac flamma, quæ 
hucusque locum illustraverat, exstingueretur. Tetris 
deinde statim obortis tenebris, latentes effugimus; qui 


autem circumstabant, valde rem hanc sunt admirati. 


VIII. Omnia Πας sunt descripta in eo libro, 
quem Barmirchabas de rebus gestis Sidoniorum 
conscripsit. Hanc igitur ob caussam Sydycus dis- 
cipulos Tyrum jussit proficisci; quam autem ibi 
eondiderat scholam, muro circumdedit octo orgyia- 
rum, ut illos, ne flagitia committerent, prohiberet. 
Hæc schola post Croni templum est sita Tyri. 

26 
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τοῦδε ἐν Βύβλῳ πόλει βασιλευσάντων προπάτωρ ἐγένετο. 
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IX. Τούτῳ τῷ χρόνῳ ᾿Ασδρουῖλος ἐκ Βύβλου rö- 
λέως ἀποφυγὼν, διὰ τὸ ἔργα ἀνόσια ἐργάσασϑαι πολλὰ, 
πύργον μὲν ἐν τῇ ἀκτῇ ᾠκοδύμησεν, οὓς δὲ κατέλαβε 
Βυβλίους φονεύσας ἐσκύλευε πάντας. Τοῦτο μὲν οἱ ἐν 

- ’ ’ s M 5 ~ r 2 - g 
τῇ πόλει βαρέως φέροντες, οὐχ οἷοί T Tav κιολύειν 
πολὺν χρόνον. Ἦν Ò ἐν τῷ ὄρει πρεσβύτης, τραύματα 
ἐπιστάμενος ὑγιοπουῆσαι καὶ τὰ δυςϑεράπευτο., πρὸς 
ὃν μακρὰν εἰςήλϑον οἱ κακῶς ἔχοντες εἰς ἴασιν". τοῦτον 
μὲν οὖν καταλαβὼν καὶ τὸν πύργον εἰσαγαγὼν, τὸν 
μὲν τῶν τὴν νόσον ἀποφυγόντων παρέλαβε μισϑὸν ὁ 

αἱ - . bd ~ 7 ’ 
᾿Ασδρουῖλος, τῷ δὲ γέροντι χαλεπῶς προςφερόμενος 
διεγένετο. ᾿Αδονιλίβνας Ò ὁ παῖς τοῦ ἐν φυλακῇ 
\ ə ’ a 3 , ’ 

ὄντος πολλὰ ἤϑροιφε μειράκια, οἷς ἐπένειμε μαχαίρας 
βραχείας. Kav ἕκαστον ὃ’ εἰςῆλθον τοῦ λῃστοῦ τὸ 
περιτείχισμα. ὥς πρὸς τὸν ἰατρὸν, τοὺς φύλακας τὰ 
τ! r əl D , EE 5 NA . 

ὅπλα κρύψαντες" ἔνδον δὲ γενόμενοι τοὺς ἀμφὶ τὸν 
᾿Ασδρουῖλον ἀνελόντες, τὸν μὲν πρεσβύτην ἀπέλυσαν 

P , { ; 
χρήματα δὲ ἔλαβον πολλὰ καὶ πολλοῦ ἄξια καὶ 
ὅπλα καὶ ἱμάτια. Ἐπανελϑόντος δὲ τοῦ Αδρονιλίβνα 
εἰς τὴν πόλιν, Σιμαρὼν μὲν ὁ βασιλεὺς ἔτυχε TETE- 
λευτηκὼς" ἢ δὲ γερουσία τὸν ᾿Αδονιλίβναν ἀπεδείξατο 
ἄρχοντα καὶ ἐξ ἐκείνου πάντες οἱ τῶν Βυβλίων βα- 
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σιλεῖς ἀμειβόμενοι ὀνομάόονται τῷ αὐτῷ ὀνόματ 


X. Οὗτος οὖν ὁ ᾿Αδονιλίβνας πάντων τῶν μέχρι 
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ΙΧ. Hoc tempore ex urbe Bybliorum Asdrui- 
lus quidam expulsus est, propterea quod multa 
commisisset crimina. Hic arcem condidit in litore 
et ommes Byblios, quos intercepit, crudelissimis 
suppliciis affectos spoliavit. Qua re irritati nullo 
tamen modo latrociniis eum prohibere poterant 
oppidani per longum temporis spatium. Degebat 
autem in montibus gravis ætate vir, cui tanta artis 
medendi erat peritia, ut et vulnera gravissima ad 
sanitatem perduceret, quam ob rem undique ad eum 
proficiscebantur morborum curandorum caussa. Hunc 
in vincula conjectum Asdruilus in suam abduxit 
secum arcem, præmiaque sibi sumsit, quæ accepit 
homo ab illis, qui arte sua convaluerant. Nihilomi- 
nus senem ‘male habere haud destitit. Quod cum 
audivisset Adonilibnas, viri illius filius, multos 
evocavit juvenes, quibus pugiones distribuit bre- 
viores; qui cum, occultatis præsidio armis, singuli 
intrassent arcem, tanquam sanationis caussa, As- 
druilo omnique munitionis præsidio encceatis, senem 
liberarunt οἱ magna atque clara potiti sunt præda, 
sicut et multis armis et vestibus. Juveni huic Ado- 
nilibnæ erat nomen; quem, cum urbem intraret, 
mortuo forte rege Simaronte, senatus regem crea- 
vit, atque inde ab co tempore Bybliorum omnes 


reges per vices eodem nomine appellantur. 


X. Ex hoc Adonilibna originem duxerunt omnes, 


penes quos usque ad nostra tempora Bybliorum eral 
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Λὐτοῦ δὲ οὕτως ἔχει τὸ γενεαλόγημα, Ῥώφου ἦν 
υἱὸς ὁ ᾿Αδονιλίβνας. Ῥόφου δὲ πατὴρ ἐγένετο Δάτων 
ὁ Ἰασουδαῖος. Τὰ μὲν οὖν ὑπ ᾿Αδονιλίβνα πεπραγ- 
’ λ ` e Ν - 2 2 . ΄ 2 
μενα καὶ τὰ ὑπὸ τῶν μετ’ αὐτὸν βασιλευσάντων ἐν 
τῷ τοῦ Καυκάβου γέγραπται βιβλίῳ. Τὸν δὲ πρὸς 
τοὺς γίγαντας πόλεμον Χαρώδας ἔγραψεν ὁ στρα- 
τιώτης, πρὸς δὲ τοὺς Δαμασκηνοὺς Χόλκας ὁ τοῦ 
βασιλέως γραφεύς" τὴν δ᾽ ἀτυχίαν τῶν τὴν ἐν Κι- 
λικίᾳ Ταρτησσὸν κτισάντων ἤγεμον [ήσαν] τος Oxa- 
λοϑῶνος, Βαρδάτης ὁ κάπηλος: τὴν δὲ τῶν Τυρίων 
πολιορκίαν Κιδμὼν ὁ Νεβιταῖος. Ὁ δ᾽ 'Ὀκαλοθὼν 
A \ Fd , 
γραμματεὺς βασιλικὸς ἐγένετο. 
Ἐτελέσϑη τὰ Σαγχουνιάϑωγος τοῦ παρὰ τῷ 


βασιλεῖ γραμματεύοντος. 
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imperium. Cujus ita se habet stemma. Rhopho 
patre Adonilibnas ortus est; Rhophbi pater erat 
Daton Jasudæns. Adonilibnæ vero eorumque, qui 
post eum regnabant res gestæ in libro Caucabi 
sunt descriptæ. Bellum contra Gigantes Charodas 
miles descripsit, contra Damascenos Chylcas, regis 
scriba; cladem vero, quam accepere, qui Ocalothone 
duce Tartessum in Cilicia condiderant, Bardates 
caupo; Tyriorum oppugnationem Cidmon Nebitæus. 


Attamen Ocalothon scriba erat apud regem. 


Exposuit in his commentariis de rebus gestis 


Phænicum Sanchuniatho, scriba regis. 


Errata. 
D. 4. πόλεις. 5. ἕβρεως. 6. months. 12. παλαιὰς. 
Σαγχουνιάϑονα. 16. πολὺ Φροντιστικῶς. 19. ἐπινοήσας. 
20. κρηπῖδα. 21. ὃν. 4. 19.7. 27. οὐδὲ. 0. 9. νικῆσαι. 
5. διαφϑείραντες. ψευσάμενοι. 8. Σαγχουνιάϑωνος 
μεϑερμηνεῦσαι. 14. χρείαν. 21. στοιχείοις. 28. φυσικοὺς. 
27. Σαγχουνιάϑωνος. $. Ἴ. οὖν. 12. Ἦν. ΒΘ. 6. ἔν. 
9, ἔχ. 13. μετεωροί. 17. γῆν. 25. δεινοὺς. Κ4.5.Οὔσοογ. 
Κ6.2.γενέσϑαι νεανίας. 9. ζυγοφορούμενον. 18.Τιτᾶνες. 
16. τοῦτ᾽ ἔστιν. 21. Σαμόϑρᾳκες. 20. οἳ. AS. 15. ιετὰ. 
24. παρϑένος. ZO. 1. ὑπὲρ. ll. γνώμης. 13. σχεδίας. 
14. ἐκριφέντες - ναὺν. 19. γενόμενος. 28. παρϑένον. 
δ. 5. Ῥέας. 8. καὶ Ἔρως. 9. γεννᾷ. 18. Βῆλος. 
14. Τυφὼν. 21. ἑαυτοῦ. 22. τοῦτ᾽ ἔστιν. 26. ἀπηρτίσϑη. 
28. ὕδατα. 24. 4. ναὸν - Οὐρανῷ. 16. Λοιμοῦ. 
17. Οὐρανῷ. 22. ὀνομάέουσι). 26. οἳ. BG. 28. αὔξειν. 
24. παρέδωκαν. 26. εὑρέτης. μετονομασϑέντος. 
Bg, 5. οἵ τε. 9. παρακαταϑήκην. ΙΙ. δυςεξύτητον. 
18. τὴν δὲ. 19. ἔδωκεν ἀδελφῷ. BB. 5. εἰςφέρετε. 
16. γυναιξὶ. 18. τοὺς φεύγοντας. BG. 9. τοῦτον τὸν. 
12. ἔγημαν. 16. οὐρανόν. διεφϑαρμένα. 20. περιίδωμεν. 
28. Ἰσρώα. Μελικάρϑου. 37.3. Adonius. 99, 3. xa- 
κοφυής. 9. ἱέραξ. 18. ἀποθανοῦσαν. 12. ἥκιστα. 
19. ἡμερῶν, πλοῖα. 27. ἀφιέναι. ἈΦ. 2. τούτῳ γὰρ 
τῷ. 4. εἰςπλέων. 8. προςωμέλησεν. 9. φιλῶν, μακρότατός 
σοί p. 10. τὸ μὲν πρ. 18. Μελίκαρϑός εἰμι. 16. Ἐν. 
ταῦθα. 19. αἰσϑανόμενος. 21. σὺ. ϑαῤῥαλέος. 28. μά- 
χάιραν. 45. 10. 18. Ταρτησσῷ. 98. 27. Ὀκαλοθώνος. 
95.27. oppugnarunt. LOS. 14. Βελῖρος. ἘΚ. 12. τρις- 
καίδεκα Bao. 14. ἑξήκοντα ἔτη. ΚΔ. 1]. tertio decimo 
anno. 14. sexaginta annos. HAES. 19. 21. Ὄκαλ. 
120. 7. Ὀκαλοθῶν. API. 21. viginti octo. 
12$. 14. Κιτιέών. ASO. 17. ἀποικία Γάδειρα. 
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